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Liturgie de Saint Basile le Grand 
Prière d’action de grâce 

 

Prière de la préparation صلاة الإستعداد 
Après l’office de l’encens de l’aube, l’assemblée 

chantele cantique de la bénédiction 
 البركة بعد رفع البخور، يرتل الشعب لحن

Teǹouwst `m̀Viwt 

`mpìouwini @ nem PefSyri 

`mmonogenyc@ nem pìPneuma 

`mParaklyton @ ]̀Triac 

`nomooucioc. 

Nous nous prosternons 
devant le Père de la 
lumière, et son Fils unique 
et le Saint Esprit 
consubstantiel. 

نسجد لآب النور، وإبنه 
الوحيد، والروح المعزي، 

 الثالوث المساوي

Puis ils chantent ce cantique اللحن بهذا يكملون ثم 
<ere Maria ]ourw ]bw @ 

`ǹaloli `ǹat`erqellw @ ;ỳete 

`mpe`ouwi er̀ouwi `eroc @ aujem 

pìcmah `nte ̀pwnq `nqytc. 

Salut à toi Marie, la reine, la 
jeune vigne que nul n’a 
plantée. La grappe de vie 
s’est trouvée en elle. 

السلام لمريم الملكة الكرمة 
غير الشامخة التي لم 
يفلحها فلاح، ووجد فيها 

 عنقود الحياة.

`PSyri `mV] qen oume;myi @ 

af[icarx qen ]Par;enoc @ 

acmici `mmof afcw] `mmon @ 

af,a nennobi nan `ebol. 

Le Fils de Dieu en vérité 
s’est incarné de la Vierge. 
Elle l’a enfanté, Il nous a 
sauvés et nous a remis nos 
péchés. 

إبن الله بالحقيقة تجسد من 
العذراء، ولدته وخلصنا وغفر 

 لنا خطايانا.

Arejem oùhmot `w taiselet 

@ hanmys aucaji `epetaio @ je 

apiLogoc `nte `Viwt @ `i 

af[icarx `ebol ̀nqy]. 

Tu as reçu la gloire, ô 
épouse. Beaucoup t’ont 
honorée car le Verbe du Père 
est venu et s’est incarné de 
toi. 

وجدت نعمة يا هذه العروس، 
كثيرون نطقوا بكرامتك لأن 
 كلمة الآب أتي وتجسد منكِ.

Nim `ǹchimi et hijen pikahi @ 

acermau `mV] ebyl `ero@ je 

`n;o oùchimi `nrem̀nkahi @ 

`are`ermau ̀mpiRefcwnt. 

Quelle autre femme sur terre 
est devenue Mère de Dieu ? 
Car toi, femme terrestre, tu 
es devenue mère du 
Créateur. 

أية امرأة علي الارض صارت 
أماً لله سواكِ، لأنك امرأة 

 أرضية صرتِ أماَ للباري.

Aoumys `ǹchimi [itaio @ 

ausasni `e]met̀ouro @ alla 

`mpoùsvoh `epetaio 

;ỳe;necwc qen nihiomi. 

Beaucoup de femmes ont été 
honnorées et ont gagné le 
royaume. Mais elles n’ont 
pas obtenu ton honneur, Toi 
qui es la plus belle parmi les 
femmes. 

نساء كثيرات نلن كرامات 
وفُزن بالملكوت لكن لم يبلغن 

حسنة في كرامتك أيتها ال
 النساء.

`N;o gar pe pipurgoc et[oci@ 

`etaujem pìanamyi `nqytf @ 

`ete vai pe Emmanouyl @ 

`etaf̀i afswpi qen teneji. 

Tu es la haute tour où a été 
trouvée la pierre précieuse: 
Emmanuel, qui est venu et a 
demeuré en ton sein. 

 أنت هي البرج العالي الذي
وجدوا فيه الجوهر أي 
عمانوئيل الذي أتي وحل في 

 بطنك.
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Liturgie de Saint Basile le Grand 
Prière de la préparation 

 

Marentaio `ǹtpar;enia @ 

`n]selet `ǹatkakia @ 

]ka;aroc `mpaǹagia @ 

];eotokoc Maria. 

Honorons la virginité de 
l'épouse, sans tache, pure, 
toute sainte, Marie, la Mère 
de Dieu. 

فلنكرم بتولية العروس التي 
بغير شر النقية الكلية القدس 

 والدة الإله مريم.

Are[ici `ehote `tve @ 

tetaiyout `ehote `pkahi @ nem 

cwnt niben `ete `nqytf @ je 

are`ermau ̀mpiRefcwnt. 

Tu es exaltée plus que le 
ciel, tu es honorée plus que 
la terre et tout ce qu’elle 
renferme car tu es devenue 
la mère du Créateur. 

إرتفعتِ أكثر من السماء وأنت 
أكرم من السماء وأنت اكرم 
من الارض وكل المخلوقات 
التي فيها لأنك صرت أماً 

 للخالق.
`N;o gar `aly;oc @ pima 

`nselet `nka;aroc@ `nte P=,=c 

pinumvioc @ kata nìcmy 

`m̀provytikon. 

Tu es en vérité l'épouse pure 
du Christ, l'époux, comme 
l'ont annoncé les prophètes. 

أنت بالحقيقة الخدر النقي 
الذي للمسيح الختن 

 كالأصوات النبوية.

Arìprecbeuin `e`hryi `ejwn @ `w 

ten=o=c `nnyb tyren ];eotokoc 

Maria @ `;mau I=y=c P=,=c @ 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

Intercède pour nous, ô notre 
Dame à tous, la Mère de 
Dieu, Marie la mère de Jésus 
Christ afin qu’Il nous 
pardonne nos péchés. 

إشفعي فينا يا سيدتنا كلنا 
السيدة مريم والدة الإله أم 
يسوع المسيح، ليغفر لنا 

 خطايانا.

Le prêtre doit s’examiner sur ses dispositions 

intérieures et sur son aspect extérieur. Il doit 
être à jeûn. Quant à l’aspect extérieur, il doit 

être propre. Avant de mettre les vêtements 
liturgiques, il les bénit en même temps que ceux 

des diacres. 

وفي هذه الأثناء يصعد الكاهن إلى الهيكل 
نقيًا داخ لا وخارجًا نفسه روحيًا ليكون  ويمتحن

الجسم والملابس محترسًا ولم  ويكون نظيف
تسع ساعات ويرشم  يذق طعامًا على الأقل

ملابس الشمامسة  التونية )بدلة الكهنوت( مع
 ثلاثة رشوم

En les revêtant, il dit les psaumes 29 : « Je 
t’exalte Seigneur, car tu m’as délivré... », et 92 : 

et « Le Seigneur est roi... ». Puis il serre dans 

ses mains les mains de chacun des autres 
prêtres. Il entre dans le sanctuaire, embrasse 

l’autel et dénoue le linge qui renferme les vases 
sacrés en disant à voix basse la prière de 

préparation. 
Lui-même ou un diacre répartit alors entre les 

fidèles les psaumes à lire. Ordinairement on lit 

les prières de la 3ème et la 6ème heure. Les 
jours de jeûne on lit les prières de la 3ème, la 

6ème et de la 9ème heure. Les jours du carême 
et ceux du jeûne de Ninive on lit les prières de 

la 3ème jusqu’à la 12ème heure. 

 ٩٢بس الملابس الكهنوتية وهو يقول )مز ثم يل
( )الرب قد ملك  ٢٩أعظمك يا رب" ثم )مز "

الجلال( ثم يصافح أخوته الكهنة ويسألهم  لبس
أجله ثم يصعد إلى الهيكل ويقبل  الصلاة من

من رباطها ويبدأ في فرش  المذبح ويحل الآنية
الاستعداد بينما الشعب  المذبح وهو يقول صلاة

يسجد الكاهن أمام  لحن البركة ثممازال يرتل 
ويبتدئ بتوزيع  الهيكل ويقف على يمين بابه

وكل أيام  صلاة المزامير: ففي السبوت والأحاد
 الإفطار بطول السنة تقال مزامير الساعتين

الثالثة والسادسة معًا بإنجيليهما وقطعهما واما 
أيام الصوم والأربعاء والجمعة فتقال مزامير  في

لثة بإنجيلها وقطعها وتليها مزامير الثا الساعة
السادسة والتاسعة بإنجيليهما  الساعتين
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Les psaumes que dit le prêtre célébrant sont :  

- pour la 3ème heure : Ps19 (Que le Seigneur te 
réponde …), Ps 29 (Je t’exalte, Seigneur …) et 

Ps 46 (Tous les peuples battez des mains …)  
-pour la 6ème heure : Ps 53 (Par Ton nom, 

Dieu, sauve-moi …), Ps 84 (Tu as aimé, 

Seigneur, cette terre …) et Ps 92 (Le Seigneur 
est roi …) 

-pour la 9ème heure : Ps 95 (Chantez au 
Seigneur un chant nouveau …), Ps 109 (Oracle 

du Seigneur à mon seigneur : Siège à ma 
droite,) et Ps 115 (Je crois, et je parlerai) 

-pour la 11ème heure : Ps116 (Louez le 

Seigneur, tous les peuples …) Ps 117 (Rendez 
grâce au Seigneur …) et Ps 128 (Que de mal ils 

m'ont fait dès ma jeunesse). 
-pour la 12ème heure : Ps 129 (Des 

profondeurs je crie vers Toi), Ps 140 (Seigneur, 
je t'appelle : accours vers moi …) et Ps 147 

(Glorifie le Seigneur, Jérusalem …)  

On dit nous te saluons…, Nous t’exaltons… puis 
l’Acte de foi « Je crois en un seul Dieu... ». 

Le prêtre se lave les mains trois fois en disant : 

الصوم الكبير فتقال صلاة  وقطعهما. أما في أيام
 إلى صلاة النوم الأجبية من الساعة الثالثة

 هي الخديم الكاهن يصليها التي المزامير
 يا) (أعظمك)(الرب لك يستجيب ( الثالث في-

 )صفقوا الأمم جميع
 بإسمك اللهم (السادسة في-
 )ملك قد الرب) (رب يا رضيت) (خلصني 
 )لربي الرب قال) (الرب سبحوا) التاسعة في-
 )آمنت(
ب( )اعترفوا  وفي صلاة الغروب )سبحوا الر -

 لأنه صالح( )مرارا كثيرة حاربوني(. للرب
 يا إليك صرخت الأعماق من) النوم صلاة وفي-

 يا الرب سبحي) (صرخت إليك رب يا) (رب
 )أورشليم

 
 

 والأمانة ونعظمك لك بالسلام المزامير وتختم
 وهو دفعات ثلاث يديه الكاهن يغسل ذلك وأثناء
 :  يقول

 

-(Psaume 50:7) : Purifie-moi avec l’hysope et je 

serai pur, lave-moi et je serai blanc plus que la 
neige. 

-(Psaume 50 :8) : Fais-moi entendre les chants 

et la fête : ils danseront les os que Tu broyais 
-(Psaume 25 : 6-7) : Je lave mes mains en signe 

d’innocence pour approcher de Ton autel, 
Seigneur, pour dire à pleine voix l’action de 

grâce. Alléluia. 
Puis il s'essuie les mains et se tient debout 

devant la porte du sanctuaire face à l’ouest (à 

l’assemblée), un linge de soie sur la main. 
Devant lui le servant le plus ancien présente le 

pain. A sa droite un autre diacre présente une 
burette de vin qu’il tient avec un linge de soie 

sur sa main droite. De sa main gauche il tient 
un cierge allumé. Tous les servants ont à la 

main un cierge allumé. 

 فأطهر بزوفاك على تنضح ( الأولي الدفعة في-
 )الثلج من أكثر فأبيض تغسلني

 وفرحاً سروراً تسمعني( الثانية الدفعة وفي-
 )المتواضعة عظامي فتبتهج

ثة )أغسل يدي بالنقاوة وفي الدفعة الثال-
حول مذبحك يا رب كي أسمع صوت  واطوف 

 تسبيحك(
 

ثم ينشف يديه ويقف بباب الهيكل متجهًا إلى 
وبيده لفافة حرير ويقدم له الحمل  الغرب

ا ويقف  وقارورة الأباركة ََ فيستبرئ ذلك جيدً
اليمني لفافة حرير  الشماس على يمينه وبيده

 وبيدة اليسري شمعة.

Le célébrant découvre le plateau contenant les 
pains en disant à voix haute : 

 بصوت يقول وهو الحمل عن الكاهن يكشف
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 عال  
Agneau de Dieu qui porte les péchés du monde, 

nous T'implorons écoute nous et aie pitié de 
nous. 

نسألك ياحمل الله يا حامل خطية العالم 
 وإرحمنا واغفر لنا خطايانا أمين إسمعنا

L'assemblée chante Kyrie Eleyson 41 fois.  مرة  ١٤يقول الشعب كيريي إليسون
 باللحن

Présentation des offrandes الحمل تقديم 

Piouyb Le célébrant : الكاهن 

Où̀wou nem outaì̀o outaì̀o nem 

où̀wou ``ntpaǹ̀agì̀a ``triac viwt 

nem ``Psyri nem ni `Pineuma 

`e;ouab. 

Gloire et honneur, honneur et 
gloire a la Trinité toute 
Sainte, Père, Fils, Saint-
Esprit. 

 ً ً  إكراماً   وإكراماً  مجدا  ومجدا

 والابن الآب القدوس للثالوث
 القدس والروح

 

Ouhiryny nem oukwt ``ejen 

toù̀i ``mmauatc ``e;ouab 

``nka;oliky ``ǹ̀apoctoliky 

``nek̀̀klycì̀a ``nte ``vnout @ Amyn. 

Paix et édification pour 
l'église de Dieu Une, Unique, 
Sainte, Universelle et 
Apostolique. Amen! 

 الله لكنيسة وبنيانا سلاماً 
المقدسة  الوحيدة الواحدة

 آمين يهالجامعة الرسول

Arivmeù̀i ``P[oic ``nnh ``etaù̀ini 

nak ``eqoun ``nnaidwron @ nem 

nỳ̀etau``enou ``ejwou @ nem 

nỳ̀etau``enou ̀̀ebolhitotou @ moi 

nwou tyrou ̀̀mpibe,e ``ebol qen 

nivyou``i. 

Souviens-toi, seigneur, de 
ceux qui t'ont offert ces 
oblations, ceux pour qui elles 
ont été offertes et ceux par 
qui elles on été  
offertes ; donne-leur à tous la 
récompense céleste. 

اذكر يا ربُ الذينَ قدمّوا لكَ 
 قدمّت والذينهذه القرابين 

 قدمّت والذين عنهم
أعطهم كلهم الأجرَ   بواسطتهم

 السمـــــائى
 

 

Puis il tourne en procession autour de l'autel, 

les diacres qui portent le vin et l'eau le suivent 
avec une bougie dans la main gauche et disent : 

 الشماس وخلفه المذبح حول الكاهن يطوف ثم
 الماء أبريق يحمل الذي و القارورة يحمل الذي

 :الشماس يقول ذلك وأثناء موقدة وشمعة

 Pidiakon  Le Diacre : الشماس 

`̀Proceuzac;e ``upertwn ``agiwn 

timiwn dwrwn toutwn ke 

;uciwn ``ymon ke 

``procverontwn Kurì̀e 

``ele``ycon. 

Priez pour saint et précieux 
don, pour nos sacrifices et 
pour ceux qui les ont 
offerts. Pitié Seigneur. 

 هذه أجل من صلوا
 الكريمة المقدسة القرابين
 .قدموها والذين وضحايانا

Le peuple chante les dimanches, les jours de la 
semaine (sauf les jours de jeûne)(Ps 

117:24,25,26) : 

 جميع في و والآحاد السبوت في الشعب يقول
 الإفطار أيام
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Pilaoc   L’assemblée : الشعب 
 

Allylouì̀a @ vai pe pì̀ehoou 

``eta ``P=o=c ;amiof @ 

Maren;elyl ``ntenounof 

``mmon ``nqytf @ 

Allélouia, voici le jour que 
fit le seigneur. Pour nous 
allégresse et joie. 

هلليلويا.  هذا هو اليومُ 
الذى صنعه الرب فلنفرح 

 ونبتهج فيه. 

``ẁ̀P=o=c  ek̀̀enahmen ``ẁ̀P=o=c   

ek̀̀ecouten nenmwit @ 

``f̀̀cmarwout ̀̀nje vye;nyou qen 

vran ``m̀̀P=o=c @ Allhlouia. 

Seigneur donne-nous le 
Salut, Seigneur donne-nous 
la victoire. Béni soit Celui 
qui vient au nom du 
Seigneur, Alléluia! 

بُ خلصنا. يا ربُ سهلّ يا ر
مُباركُ الآتى باسم  سُبُلنا.

 الرب. هلليلويا.
 

 

Les jours de semaine en période de jeûne (sauf 

ceux du carême et des jours du jeûne de Ninive) 

ainsi que les mercredis et vendredis (sauf entre 

Pâques et la Pentecôte) ils chantent (Ps 75 : 10)  : 

 الأربعين صوم أيام عدا ما ( الأصوام أيام وفي
 يقولون ) نينوى وصيام المقدسة

 

Allylouì̀a @ je ``vmeui 

``nourwmi ef̀̀eouwnh nak ``ebol 

P=o=c @ ouoh ``pcwjp ``nte oumeui 

ef̀̀eersai nak. 

Alléluia, les pensées de 
l'homme te rendent gloire, 
quand les survivants te font 
cortège. 

إنَ فكرَ الإنسان  هلليلويا
وبقية  يعترفُ لكَ يا رب

 الفكر تعيدُّ لك. 

Ni;ucia nì̀procvora sopou 

``erok @ allylouì̀a. 

Faites des voeux et tenez 
vos promesses, Alléluia! 

الذبائح والتقدمات اقبلها 
 إليكَ.  هلليلويا.

 

Les jours de semaine en période de carême et les 

3 jours du jeûne de Ninive ils chantent (Ps 42 : 4 

et Ps 131 : 1) : 

 أيام وثلاثة المقدسة الأربعين صوم أيام في
 :يقولون نينوى

  

nahren ``pho ``mVnou] 

vỳ̀etaft ``m̀̀pounof ``nte 

tamet̀̀alou @ tnaouwnh nak 

``ebol Vnou] panout qen 

ouku;ara @  

Vers Dieu qui est toute ma 
joie ; je rendrai grâce avec 
ma harpe, Dieu, mon Dieu !  

أمام الله الذي يبتهج 
بشبابي وأعترف لك يا الله 

 ةإلهي بالقيثار

`̀Arì̀vmeù̀i P=o=c ``ndauid nem 

tefmetempaus tyrc @ 

allylouì̀a. 

Souviens-toi, Seigneur, de 
Davide et de toute sa 
Soumission. Alléluia. 

أُذكريا رب داود وكل دعته 
 هلليلوويا

 

Le prêtre se tient face à l’autel, prend le pain de نحو ووجهه المذبح أمام الكاهن يقف ثم 

Allylouì̀a @ ``è̀ì̀è̀i ``eqoun sa 

pima``nerswousi ̀̀nte Vnou] @ 

Allélouia, j'avancerai 
jusqu'à l'autel de Dieu, 

هلليلوويا أدخلُ الى مذبح 
 الله
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sa main gauche et le rapproche de la burette de 

vin et dit : 
 ويقربه اليسري يده على الحمل ويضع الشرق
 :لاقائً  ويرشم للقارورة

Piouyb Le célébrant : الكاهن 

Qen vran ``mviwt nem ``Psyri 

nem pì̀pneuma e;ouab ounout 

``nouwt. 

Au nom de Père et du Fils 
et du Saint-Esprit un seul 
Dieu. 

بإسم الآب والابن والروح 
 القدس إله واحد. 

`F̀̀cmarwout ``nje evnou] 

``viwt @ pipantokratwr. 

Béni soit le Père Tout 
Puissant. 

 مُباَرك الله الآب ضابط الكل. 

 Pidiakon  Le Diacre : الشماس 

Amyn  Amen ! .آمين 

Piouyb Le célébrant : الكاهن 

`F̀̀cmarwout ``nje 

pefmonogenyc ``nsyri I=y=c  

P=,=c  pen=o=c. 

Béni soit Son Fils unique 
Jésus-Christ notre Seigneur. 

يسوع  مُباَرك ابنهُ الوحيد
 المسيح ربَنَا. 

 Pidiakon  Le Diacre : الشماس 

Amyn  Amen ! .آمين 

Piouyb Le célébrant : الكاهن 

F̀̀̀cmarwout ``nje pì̀pneuma 

``e;ouab ̀̀mparakluton. 

Béni soit l'Esprit Saint 
Paraclet. 

 مُباَرك الروح القدس

 المُعزّى.

 Pidiakon  Le Diacre : الشماس 

Amyn  Amen ! .آمين 

  Puis il continue : المرد هذا الشماس يقول هنا 

Ic patyr ``agioc ic ``uioc ``agioc @ 

en ̀̀pneuma ̀̀agion ̀̀amhn. 

Un est le Père Saint, Un est le 
Fils Saint, Un est l'Esprit 
Saint. Amen! 

 واحد القدوس، الآب هو واحد
 هو واحد القدوس، الابن هو

 . آمين. القدس الروح

Eulogitoc kurioc ``o;eoc ic 

touc @ ``è̀wnac ̀̀amyn. 

Béni soit le Seigneur Dieu 
éternellement. Amen! 

. الأبد إلي الإله الرب مبارك
 .آمين

Nie;noc tyrou ``cmou ``eP=o=c @ 

maroù̀cmou ``erof ``nje nilaoc 

Toutes les nations bénissez le 
seigneur et que le bénissent 
tous les peuples, car Sa 

. الرب باركوا الامم جميع يا
 لان. الشعوب جميع ولتباركه
 الرب وحق. علينا ثبتت رحمته
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tyrou @ je ``apefnai tajro 

``e``hryi ``ejwn @ ouoh Tme;myi 

``nte P=o=c sop sa ``eneh ``amyn @ 

a=l=. 

miséricorde s'est affermie sur 
nous et Sa justice demeure 
éternellement. Amen. 
Alléluia! 

 .هلليلويا.آمين. الابد إلي وميد

Pilaoc L’assemblée : الشعب 

doza patri ke ``Uiw ke ``agiw 

``Pneumati @ 

Gloire au Père  et au Fils et 
au Saint-Esprit. 

المجدُ للآب والابن والروح 
 . القدس 

ke nin ke ``à̀i ke ic touc ``ewnac 

twn ``ewnwn @ ``amyn 

allylouì̀a 

Maintenant et toujours et 
dans les siècles des siècles. 
Amen! Alléluia 

الآن وكل أوان وإلى دهر 
 الدهور آمين هلليلويا.

 

 Le prêtre dépose le pain sur la patène en 

mettant un linge de soie en dessous et en ayant 
les 3 trous à droite et il dit à voix basse : 

 على لفافة وتحتها الصينية في القربانة يضع ثم
 اليمين إلى القربانة في الثلاثة الثقوب تكون أن
  : سراً يكمل ثم

Où̀wou nem outaì̀o outaì̀o 

nem où̀wou ``ntpaǹ̀agì̀a ``triac 

viwt nem ``Psyri nem ni 

`Pineuma ̀e;ouab. 

Gloire et honneur, honneur 
et gloire a la Trinité toute 
Sainte, Père, Fils, Saint-
Esprit. 

 ومجداً  إكراماً   وإكراماً  مجداً 
 الآب القدوس للثالوث
 القدس والروح والابن

 
Puis il verse le vin dans le calice et y ajoute de 

l’eau (environ 1/3 du volume), rend la burette 
au diacre en la renversant afin que le vin 

s’égoutte entièrement et dit à voix basse comme 

ci-dessus. 

 من بقليل ويمزجه الكأس في الخمر يصب ثم
 ويعطيها جيداً القارورة يصفي ثم الثلث نحو الماء

 منكسة تكون بحيث اللفافة على للشماس
  ) إلخ  وإكرامًا مجدًا ( سراً ويقول تصفيتها لإكمال
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Prière d’action de grâce الشكر صلاة 

Piouyb Le célébrant : الكاهن 

Slyl Prions. صل 

 Pidiakon  Le Diacre : الشماس 

Epi ̀̀proceu,y  ``cta;yte Pour la prière levons-nous. للصلاة قفوا 

Piouyb Le célébrant : الكاهن 

Iryny paci La paix soit avec vous! السلام لجميعكم 

Pilaoc L’assemblée : الشعب 

Ke tw ``pneuma ti cou Et avec votre esprit. ولروحك أيضا 

 Le prêtre dépose le pain sur la patène en 

mettant un linge de soie en dessous et en ayant 
les 3 trous à droite et il dit à voix basse : 

 على لفافة وتحتها الصينية في القربانة يضع ثم
 اليمين إلى القربانة في الثلاثة الثقوب تكون أن
  : سراً يكمل ثم

Piouyb Le célébrant : الكاهن 

Marensep̀̀hmot ``ntotf 

``mpireferne;nanef ouoh 

``nnaht @ ̀̀vnout ̀̀viwt ``mPen[oic 

ouoh Pennout ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pì̀,ryctoc 

Rendons grâce à Dieu 
bienfaiteur et miséricordieux, 
Père de notre Seigneur, Dieu 
et Sauveur Jésus-Christ 

الرحوم  نشكر صانع الخيرات،فل
وإلهنا ومخلصنا  الله أبا ربنا

 يسوع المسيح 
 

Je afer̀̀ckepazin ``jon @ 

aferboy;in ``eron afsopten 

`erof @ aftaco ``eron @ 

af]toten afenten sà̀e``hryi 

``etai ounou ;ai. 

parce qu'il nous a protégés, 
aidés, conservés, reçus avec 
bonté, traités avec 
miséricorde, fortifiés et fait 
parvenir jusqu'à cette heure. 

لأنه سترنا وأعاننا وحفظنا 
وقبلنا إليه وأشفق علينا 
وعضدنا وأتي بنا إلى هذه 

 الساعة
 

``N;of on marentho ``erof 

hopwc ``ntef̀̀areh ``eron qen 

paì̀ehoou ``e;ouab vai nem 

nì̀ehoou tyrou ``nte  penwnq 

qen hiryny niben ``nje 

pipantokratwr P[oic 

Pennou]. 

Supplions-le encore de nous 
garder en ce saint jour et tous 
les jours de notre vie en toute 
paix ; Lui qui est tout 
puissant, le seigneur notre 
Dieu. 

هو أيضا فلنسأله أن يحفظنا 
ليوم المقدس وكل في هذا ا

أيام حياتنا بكل سلام، الضابط 
 الكل الرب الهنا
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 Pidiakon  Le Diacre : الشماس 

ÉProceuxac;e Prions. صلوا 

Pilaoc L’assemblée : الشعب 

Kurì̀e ̀̀ele``ycon Pitié seigneur يارب ارحم 

Piouyb Le célébrant : الكاهن 

``Vnyb ``P[oic ``vnout 

pipantokratwr @ ``viwt 

``mPen[oic ouoh Pennout ouoh 

Pen=c=w=r I=y=c P=,=c. 

O Maître Seigneur, Dieu tout 
puissant, Père de notre 
Seigneur, Dieu et Sauveur 
Jésus-Christ, 

أيها السيد الرب الاله ضابط 
الكل أبو ربنا والهنا ومخلصنا 

 يسوع المسيح
 

tensep̀̀hmot ̀̀ntotk kata hwb 

niben nem e;be hwb niben nem 

qen hwb niben 

nous te rendons grâce, de 
toute chose, pour toute chose 
et en toute chose, 

نشكرك على كل حال ومن 
 أجل كل حال وفي كل حال

 

Je aker̀̀ckepazin ``ejwn @ 

akerbò̀y;in eron @ ak̀̀areh 

``eron@ aksopten ̀̀erok @ aktaco 

``eron@ akTtoten @ akenten sa 

e`hryi ̀̀etai ounou ;ai. 

parce que tu nous as protégés, 
aidés, conservés, reçus avec 
bonté, traités avec 
miséricorde, fortifiés et fait 
parvenir jusqu'à cette heure. 

لأنك سترتنا وأعنتنا وحفظتنا 
علينا  وقبلتنا اليك وأشفقت

وعضدتنا وأتيت بنا الى هذه 
 الساعة

 

 Pidiakon  Le Diacre : الشماس 

Twbh hina ``nte Vt nai nan @ 

``ntefsenhyt qaron @ 

``ntefcwtem ``eron @  

``nteferboy;in ``eron @  ``ntef[i 

``nnitho nem nitwbh ``nte 

nye;ouab ``ntaf ``ntoutou ``e``hyri 

``ejon ``epì̀aga;on ``ncyou niben @ 

Implorez pour que Dieu aie 
pitié de nous dans sa 
miséricorde, nous écoute et 
nous aide, qu'il agrée les 
prières et les supplications 
que ses saints Lui adressent 
continuellement en notre 
faveur ; 

أطلبوا لكي يرحمنا الله 
علينا ويسمعنا  ويتراءف
ويقبل سؤالات وطلبات  ويعيننا،

قديسيه منهم بالصلاح عنا 
 في كل حين، 

``Ntefaiten nem ``psa e;ren[i 

``ebolqen Tkoinwnì̀a ``nte 

nefmuctyrion ``e;ouab 

et̀̀cmarwout ``epi,ẁ̀ebol ``nte 

nennobi. 

et nous rende dignes de 
communier a Ses Saint 
Sacrements Sacrés et bénis 
pour la rémission de nos 
péchés. 

ويجعلنا مستحقين أن ننََالَ 
من شَركة أسرارهِ المقدسة 

 المُباركة لمَغفرة خطايانا.
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Pilaoc L’assemblée : الشعب 

Kurì̀e ̀̀ele``ycon Pitié seigneur يارب ارحم 

Piouyb Le célébrant : الكاهن 

E;be vai tentho ouoh 

tentwbh ``ntekmet̀̀aga;oc 

pimairwmi @ myic nan 

e;renjwk ``ebol ``mpaike ``ehoou 

``e;ouab vai @ nem nì̀ehoou 

tyrou ``nte penwnq @ qen 

hiryny niben nem tekhot 

Pour cela, nous implorons Ta 
bonté, ô Ami du genre 
humain, donne-nous 
d'achever ce saint jour et tous 
les jours de notre vie en toute 
paix dans ta crainte. 

 من أجل هذا نسأل ونطلب
من صلاحك يا محب البشر، 
امنحنا أن نكمل هذا اليوم 
المقدس وكل أيام حياتنا بكل 

 سلام مع مخافتك

``V;onoc niben @ piracmoc niben 

@ ̀̀eneruì̀a niben ``nte ``pcatanac @ 

``pco[ni ``nte hanrwmi euhwou @ 

nem ``ptwnf ``e``pswi ``nte 

hanjaji nyethyp @ nem 

nye;ouwnh ̀̀ebol 

Toute envie, toute tentation, 
toute oeuvre de satan, toute 
intrigue des homme 
méchants, toute attaque des 
ennemis visibles et 
invisibles : 

كل حسد وكل تجربة وكل 
لشيطان ومؤامرة الناس فعل ا

الأشرار وقيام الأعداء الخفيين 
 والظاهرين  

 

   

Il baisse la tête et se signe : قائلا ذاته الكاهن يرشم 

Aditou ̀̀ebolharon éloigne-les de nous انزعها عنا 

Il se tourne vers l’ouest et signe l’assemblée الشعب  ويرشم يمينه عن الغرب إلى يلتفت ثم
 قائلا

Nem ̀̀ebolha peklaoc tyrf Et de tout ton peuple وعن سائر شعبك 

Il fait le signe de la croix à gauche et à droite 
dans le sanctuaire. 

 ثم يلتفت الى الغرب عن يمينه ويرثم الشعن

Nem ̀̀ebolha taì̀trapeza ;ai. Et de cette sainte table.  ئدةألماوعن هذه 

Ny de e;naneu nem 

nyeternofri cahni ``mmwou 

nan@ je ``n;ok pe ``etakt 

``mpiersisi nan @ ``ehwmi ``ejen 

nihof nem nì̀[dy @ nem ``ejen 

tjom tyrc ̀̀nte pijaji. 

Comble-nous de tous les 
biens et de tous les dons 
convenables car c'est toi qui 
nous as donné le pouvoir de 
fouler aux pieds les serpents, 
les scorpions et toute la 
puissance de l'ennemi. 

 وعن هذه إلكنيسة

وعن موضعك المقدس هذا أما 
الصالحات والنافعات، فارزقنا 

لأنك أنت الذي أعطيتنا  إياها،
السلطان أن ندوس على 
الحيات والعقارب وعلى كل 

 قوة العدو 
 

Ouoh ``mperenten ``eqoun Ne nous induis pas en نجنا لكن تجربة في تدخلنا ولا 
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``epiracmoc alla nahmen 

``ebolha pipethwou 

tentation mais délivre-nous 
du mal.   

 الشرير من

Qen pì̀hmot nem 

nimetsenhyt nem 

Tmetmairwmi ``nte 

pekmonogenyc ``nsyri @ 

Pen[oic ouoh Pennout ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pì̀,ryctoc. 

Par la grâce, la miséricorde et 
l'amour du genre humain de 
Ton Fils unique notre 
Seigneur, Dieu et Sauveur  
Jésus-Christ. 

 البشر ومحبة والرآفات بالنعمة

 الجنس الوحيد لابنك اللواتي
 يسوع ومخلصنا وإلهنا ربنا

 المسيح

Vai ``ete ebolhitotf ̀̀ere pì̀wou 

nem pitaì̀o nem pì̀amahi nem 

T̀̀prockunycic @ er̀̀prepi nak 

nemaf @ nem pì̀Pneuma 

``e;ouab ``nreftanqo ouoh 

``ǹ̀omooucioc nemak 

par Qui la gloire, l'honneur, la 
magnificence et l'adoration te 
sont dûs avec Lui et le Saint 
Esprit vivifiant et 
consubstantiel à Toi 

 المجد قبله من الذي هذا

 تليق والسجود والعزة والكرامة

 القدس الروح ومع معه، بك
 لك المساوي المحيي

Vnou nem ̀̀ncyou niben nem sa 

``eneh ̀̀nte nì̀eneh tyrou ̀̀amyn. 

maintenant et toujours et dans 
les siècles des siècles. Amen! 

 الدهور دهر والى أوان وكل الأن
 .آمين .كلها

Après la prière d’action de grâce, l’assemblée 

chante : 
 باللحن الشعب يقول الشكر صلاه وبعد

 المعروف

Pilaoc L’assemblée : الشعب 

Cw;ic `amyn @ Nous avons été sauvés :  حقًا خلصت 

Ke tw ``pneuma ti cou Et avec votre esprit. روحك ومع 

Le prêtre récite secrètement la prière d’offrande 

du pain et du vin. 
 :سراً التقدمة صلاة الكاهن يقول ذلك وأثناء

Piouyb Le célébrant : الكاهن 

`Vnyb P=o=c I=y=c P=,=c pìsvyr 

`naidioc @ ouoh `nlogoc `nte 

piat;wleb ~`Viwt @ `ǹomooucioc 

nemaf nem Pìpneuma `e;ouab. 

Ô Seigneur Jésus Christ, le 
partenaire Unique et Verbe du 
Père Immaculé, 
consubstantiel à Lui et au 
Saint Esprit. 

 يسوع الرب السيد أيها 
 الذاتي الشريك المسيح

 الدنس غير الآب وكلمة

 القدس الروح مع له المساوي

`N;ok gar pe piwik etonq 

`etaf̀i `epecyt ̀ebolqen `tve 

Tu es le pain vivant descendu 
ciel. 

 نزل الذي الحي الخبز هو انت

 السماء من

Ouoh akersorp `n,ak `nouhiyb 

`nata[ni @ `e`hryi `ejen `pwnq 

Tu as daigné devenir l’agneau 
sans tache pour la vie du 

 حملا ذاتك تجعل أن بقتس
 العالم حياة عن عيب بلا
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 `mpikocmoc monde. 

Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi 

Nous implorons et nous 
supplions Ta bonté ô Ami du 
genre humain... 

 يا صلاحك من ونطلب نسألك
 البشر محب

Ouwnh `mpekho `e`hryi `ejen 

paiwik vai. 

de regarder avec 
bienveillance ce pain... 

 الخبز هذا على وجهك أظهر

Nem ̀ejen pai `avot vai. 

Nai `etan,au ̀e`qryi `ejen. 

et cette coupe 
que nous avons déposés sur... 

 اللذان هذان الكأس هذا وعلى

 على وضعناهما

Tai `trapeza `nieratiky `ntak 

;ai. 

cette table sacerdotale qui 
est à Toi 

 لك التي الكهنوتية المائدة هذه

~Cmou ̀erwou 

~Ari ̀agìazin `mmwou 

Matoubwou ouoh ouo;bou 

Bénis-les 
Sanctifie-les 
Purifie-les et transforme-les 

 باركهما

 قدسهما
 وانقلهما طهرهما

Hina paiwik men `ntefswpi 

`n;of pe pekcwma `e;ouab 

afin que ce pain devienne 
Ton corps sacré... 

 جسدك يصير الخبز هذا لكي
 المقدس

Pi;wt de et qen paìavot 

`n;of pe pek̀cnof ettaìyout 

et que le mélange qui est dans 
cette coupe devienne 
Ton sang précieux. 

 الكأس هذه في الذي المزيج و
 الكريم دمك يصير

Ouoh marouswpi nan tyrou 

eumet̀alumỳic nem outal[o 

nem oucwtyrìa @ `nte 

nen'u,ynem nencwma nem 

neǹpneuma. 

Qu’ils soient pour nous tous 
une source d’élévation, de 
guérison et salut de nos âmes, 
de nos corps et de nos esprits. 

 وشفاء إرتقاء جميعًا لنا وليكونا
 دناوأجسا لأنفسنا وخلاصًا

 وأرواحنا

Je ̀n;ok gar pe Pennou] @ ̀ere 

pìwou er̀prepi nak @ nem 

Pekiwt `ǹaga;oc @ nem 

Pi=p=n=a =e=;=u `nreftanqo ouoh 

`ǹomoouciocnemak. 

Car Tu es notre Dieu, à qui il 
convient de rendre gloire, 
avec Ton Père très bon, et le 
Saint Esprit vivifiant et 
consubstantiel à Toi 

 يليق الذي إلهنا هو انت لأنك
 الصالح أبيك مع المجد بك

 المحيي القدس والروح

 لك المساوي

}nou nem `nciou niben nem sa 

`eneh `nte nìeneh tyrou 

`amyn. 

maintenant et toujours et pour 
les siècles des siècles. Amen ! 

 لدهورا دهر وإلى اوان وكل الآن
 أمين كلها

Il met l'asterisque sur la patène et la recouvre 

d’un linge propre. Il fait de même pour le 
 بالصينية الحمل على (القبة) الكاروبيم يضع ثم

 بلفافة الكأس يغطي وكذلك بلفافة ويغطيها
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calice. Il couvre le tout, avec l’aide du diacre, 

d’un drap (éprospherine) symbole de la pierre 
qui fut roulée devant le tombeau et il met un 

linge plié en triangle par-dessus symbolisant le 
sceau qui fut apposé sur cette pierre. 

 الذي) الإبروسفارين الشماس ويرفع .أخرى
 المخلص قبر على الموضوع الحجر إلى يرمز

 به ليغطي للكاهن الأمامي طرفه ويسلم(
 التي ( مثلثة لفافة فوقه ويضع والصينية الكأس
 .)الحجر على الموضوع الختم إلى ترمز

Il embrasse l’autel, se prosterne devant Dieu en 

action de grâce parce qu’il lui a permis de 
participer à ce service. 

 هذه على إياه شاكرا لله ويسجد المذبح ويقبل
 .الخدمة

Puis il fait le tour de l’autel où les servants lui 
font une métanoia (s’inclinent devant lui), il 

tend la main et les bénit puis ils sortent de 
l’autel en se tournant vers l’est. 

 الشمامسة له يعمل بينما المذبح حول ويطوف
 الهيكل من الجميع وينزل ، ويباركهم ، مطانية

 .الشرق نحو ووجههم

Ils descendent de dos avec le pied gauche en 

premier. Ils se prosternent devant l’autel ainsi 
que toute l’assemblée (sans s’asseoir) puis le 

prêtre dit l’absolution des serviteurs. 

 ، أولا اليسرى بالقدم الشمامسة ينزل
 ثم .الشعب كل وكذلك الهيكل أمام ويسجدون

 ، الكل بينما الخدام تحليل الكاهن يصلي
 .ساجدين ، شعب و شمامسة

Si le patriarche, un métropolite ou un évêque est 
présent, il dit lui-même cette absolution. 

 الأسقف أو المطران أو البطريرك الأب حضور في
 .الخدام تحليل يصلي الذي فهو ،

Si d'autre prêtres sont présents, elle sera dite 
par le plus ancien d'entre eux. 

 ، الصلاة أكثر أو آخر كاهن حضور حالة وفي
 .الخدام تحليل أقدمهم يصلي

 
  

Présentation des offrandes الحمل تقديم 
 

Nek̀̀ebiaik ``nrefsemsi ``nte 

paì̀ehoou vai pi(ni)hygomenoc@ 

pi(ni)̀̀precbuteroc nem 

pi(ni)dì̀akwn @ nem pì̀klyrocm 

pilaoc tyrf 

Tes serviteurs les ministres en 
ce jour, l'(les)higoumène(s), 
le(s) prêtre(s), le(s) diacre(s), 
le clergé, tout le peuple 

 اليوم هذا خدام عبيدك
 والقسوس القمامصة

 وكل والإكليروس والشمامسة
 الشعب

nem tametjwb et moi, Ton serviteur, وضعفى 

Eù̀eswpi euoi ``nremhe @ ``ebol 

qen rwc ``ntpaǹ̀agì̀a ``Triac @ 

``viwt nem ``Psyri nem 

Pì̀pneuma ``;ouab. 

que nous soyons absous par 
la parole de la Trinité Toute 
Sainte: Père, Fils et Saint-
Esprit, 

يكونون مُحاللين من فم الثالوث 
 والروح والابن الآب القدوس
  القدس

 
 

Nem ``ebolqen rwc ``ntoù̀i 

``mmauatc ``e;ouab ``nka;oliky 

``ǹ̀apoctoliky ̀̀nek̀̀klycì̀a. 

par la parole de l'Église, Une, 
unique, Sainte, universelle et 
Apostolique, 

الكنيسة الواحدة ومن فم 
الوحيدة المُقدسّة الجامعة 

 الرسولية
 

nem ``bolqen rwou ``mpi=i=b par la parole des douze ومن أفواه الاثنى عَشَر رسولا 
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``ǹ̀apoctoloc. Apôtres,  

nem  ``bolqen rwf 

``mpi;ewrimoc ``neuaggelictyc 

Markoc pì̀apoctoloc ``e;ouab 

ouoh ̀̀mmarturoc@ 

par la bouche du 
Contemplateur de Dieu, 
l'Évangéliste Marc le saint 
Apôtre et Martyr, 

 الإنجيلى الإله ناظر فم ومن

 الطاهر الرسول مَرقس
 .والشهيد

  

Nem pipatriar,yc ``e;ouab 

ceù̀yroc @ nem pencaq 

diockopoc @nem pì̀agioc 

``A;anacioc pì̀apoctolikos 

nem pì̀agioc Petroc 

ieromarturoc piar;ỳ̀ereuc @ 

nem pì̀agioc Iwanyc 

pì̀,rucoctomoc @ nem pì̀agioc 

kurilloc nem pì̀agioc bacilioc 

nem pì̀agioc ``Grygorioc. 

du Patriarche Saint Sévère, de 
notre Maître Dioscore, de 
Saint Athanase d'apostolique, 
de Saint Pierre le sceau des 
Martyrs, le grand prêtre; de 
Saint Jean Chrisostôme, de 
Saint Cyrille, de Saint Basile 
et de Saint Grégoire; 

والبطريرك القديس ساويرس 
ومعلمنا ديوسقورس والقديس 

 والقديس أثناسيوس الرسولى
 ورئيس الشهداء خاتم بطرس
 .  الكهنة

 الفم ذهبى يوحنا والقديس
 والقديس كيرلس والقديس

 والقديس باسيليوس
  اغريغوريوس

 
 

Nem ``ebolqen rwou ``mpi=t=i=y 

``etau;wout qen Nikè̀a @ nem 

pi =p=n ``nte kwctantinoupolic @ 

nem pic ``nte ̀̀Evecoc 

par la bouche des 318 Pères 
assemblés à Nicée, des 150 à 
Constantinople et des 200 à 
Ephèse ; 

والثمانية  ومن أفواه الثلاثمائة
 عشر المجتمعين بنيقية
والمائة والخمسين 

والمائتين  بالقسطنطينية 
 بأفسس.

 

Nem ``ebolqen rwf ``mpeniwt 

ettaì̀yout ``ǹ̀ar,ỳ̀ereuc papa 

abba (---) nem peniwt 

``ǹ̀epickopoc abba (---) 

par la bouche de notre 
bienheureux Père, le Grand-
Prêtre Amba (---) et de notre 
évêque anba (---) 

ومن فم أبينا المُكرمّ رئيس 
وابينا   (---)كهنة البابا أنباال

  (---)  الاسقف الانبا
 

Nem ``ebolqen rwc 

``ntamet``ela,ictoc. 

et par ma parole à moi  
pêcheur, 

 ومن فم حقارتى
 

Je ``f̀̀cmarwout ouoh ``fmeh 

``ǹ̀wou ``nje pekran ``e;ouab @ 

``viwt nem ``Psyri nrm 

Pì̀pneuma ``e;ouab. 

car il est béni et plein de 
gloire ton Saint Nom ô Père, 
Fils et Saint-Esprit 

 لأنهُ مُباَرك ومملوء مجداً اسمك

 والروح والابن الآب أيها القدوس
 القدس

 

Tnou nem ``nciou niben nem sa 

``eneh ̀̀nte nì̀eneh tyrou ̀̀amyn. 

maintenant et toujours et dans 
les siècles des siècles. Amen. 

 الدهور دهر والى أوان وكل الأن
 .آمين.كلها
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Tout le monde se lève. Le prêtre entre dans le 

sancutaire. 
 ويصعد أخوته الكاهن ويصافح الجميع ينهض ثم
 المذبح أمام ويقف الهيكل إلى

Pendant ce temps l’assemblée chante : : المعروف باللحن الشعب يقول 

Cw;ic `amyn @ Ke tw ``pneuma 

ti cou 

Nous avons été sauvés en 
vérité et avec ton esprit. 

 .روحك ومع حقًا خلصت

Le diacre présente l’encensoir au prêtre qui y 

dépose cinq pincées d’encens et récite l’oraison 
de l’encens de l’épître de saint Paul adressée au 

Père. 

 خمس فيها فيضع المجمرة الشماس له ويقدم
 للآب البولس بخور سر يقول ثم بخور أياد

Oraison de l’epître de saint Paul  
adressée au Père 

 للآب البولس بخور أوشية

Piouyb Le célébrant : الكاهن 

V} pinis] pisàeneh @ 

piatar,y ouoh piatjwk @ 

pinis] qen pefco[ni ouoh 

pijwri qen pef̀hbyou`i @ vyet 

qen mai niben ouoh etsop nem 

ouon niben. 

Dieu grand et éternel, sans 
commencement et sans fin, 
grand dans Tes conseils et 
fort dans Tes actes, qui es en 
tout lieu et avec chacun, 

 بلا الذي الأبدي العظيم الله يا

 مشورته في مالعظي نهاية

 هو الذي أفعاله في والقوى
 كل مع وكائن مكان كل في

 أحد

Swpi neman hwn pennyb qen 

tai ounou ;ai @ ouoh `ohi ̀eratk 

qen tenmy] tyrou. 

Assiste-nous aussi, notre 
Maître, en cette heure et 
viens au milieu de nous 

 سيدنا يا أيضاً نحن معنا كن

 في وقف الساعة هذه في
 كلنا وسطنا

Matoubo `nnenhyt @ ouoh  

`arìagìazin `nnen'u,y @  

`arika;arizin `mmon `ebolha 

nobi niben @ `etanaitou qen 

penouws @ nem penouws an. 

Purifie nos coeurs, sanctifie 
nos âmes, lavenous de tous 
péchés, ceux que nous avons 
commis volontairement ou 
involontairement. 

 ونقنا انفسنا وقدس قلوبنا طهر
 صنعناها التي الخطايا كل من

 إرادتنا وبغير بإرادتنا

Ouoh myic nan `eer̀proc-

veriǹmpek̀myo `nhansou 

swousi `nlogikon @ nem 

han;ucìa ̀ǹcmou 

Donne-nous de T’offrir les 
sacrifices rationnels, les 
oblations de bénédiction ... 

 ذبائح أمامك نقدم ان وإمنحنا

 بركة وصعائد ناطقة

 Pidiakon  Le Diacre : الشماس 

~`Proceuxac;e `upertyc ;uciac 

`ymwn `procverontwn. 

Priez pour nos sacrifices et 
ceux qui les ont offerts 

يحنتا والزين  صلوا من اجل زب
 قدموحا
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Piouyb Le célébrant : الكاهن 

Nem oùc;oinoufi  

`m̀pneumatikon @ efnyou 

caqoun 

`mpikatapetacma @ qen pima  

`e;ouab ̀nte nỳe;ouab `ntak. 

... et l’encens spirituel qui 
pénètrent au delà du voile 
dans le saint des saints. 

ونخورا روحانيا يدخل الى 
الحجاب في موصع قدس 

 اقداسك

Après avoir terminé l’oraison de l’encens, le prêtre 

encense l’autel en tournant autour. Le diacre le 
précède du côté opposé en levant la croix. Le prêtre 

dit les trois petites oraisons et le diacre lui répond 

à chaque fois comme cela a été indiqué dans 
l’office de l’encens page 18. 

 ثلاث ويطوف المذبح حول الكاهن يبخر ثم
 الصغار الثلاث الأواشي ويقول دورات

Après la fin du troisième tour, il embrasse l’autel, 
sort du sanctuaire en regardant vers l’est (le diacre 

étant sorti avant lui), il encense en direction des 4 
points cardinaux comme indiqué à la page 20. 

 أياد ثلاث ويعطي الهيكل باب أمام ينزل ثم
 يقول برأسه يخضع مرة كل وفي شرقًا بخور
 الأولي اليد في

Le prêtre encense toute l'église comme symbole de 

la prédication de saint Paul qui a préché la Bonne 
Nouvelle dans toutes les contrées connues à son 

époque. Pendant qu'il encense, le prêtre dit : 

الي  ينخر الكاهن في الكنيسة كلها رمزا
انحاء  سول في كلبشارة بولس الر
 أثناء النخور :المسكونة. ويفول 

 
 
 
 
  

Pilaoc L’assemblée : الشعب 

 
 

`Cmou `mPauloc pìapoctoloc 

`nte I=y=c P=,=c @ ère pefc`mou =e=;=u 

swpi neman @ `amyn. 

Que la sainte bénédiction de 
saint Paul apôtre de Jésus 
Christ soit avec nous. Amen ! 

 يسوع رسول بولس بركة 
 تكون المقدسة بركته .المسيح

 .آمين .معنا

Pendant ce temps, l'assemblée chante le cantique 
de la sainte vierge (l’encensoir) avant la lecture de 

la lettre de saint Paul. 

Les samedis et dimanches tout au long de l’année 
ainsi que les jours de fêtes ils disent : 

 
 والآحاد السبوت و الأعياد في العذراء لحن
 السنة مدار على

  

Taisoury `nnoub `nka;aroc 

etfai qa pìarwmata @ etqen 

nenjij `ǹA`arwn piouyb 

eftale oùc;oinoufi `e`pswi 

`ejen pimànerswousi 

 

Cet encensoir d'or pur qui 
porte l'arôme est dans les 
mains du prêtre Aarôn. Il 
encense l'autel. 

 النقى الذهب المجمرة هذه

 يدى فى العنبرالتى الحاملة
 على بخورا يرفع الكاهن هرون
 .المذبح
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Tenouwst `mmok `wP=,=c @ nem 

Pekiwt `ǹaga;oc @ nem 

Pìpneuma =e=;=u @ je ak̀i akcw] 

`mmon @ nai nan. 

Nous T'adorons ô Christ, 
avec ton Père très bon et le 
Saint Esprit car tu es venu et 
tu nous a sauvés. Aie pitié de 
nous. 

 مع المسيح أيها لك نسجد

 القدس والروح لحالصا أبيك
 .إرحمنا .وخلصتنا أتيت لأنك

Ou bien ils chantent les jours de semaine en 
période de jeune sauf ceux du carême et du 

jeûne de Ninive 

 أيام عدا ما الأصوام وفي الأسبوع أيام وباقي
 :نينوى وصوم المقدسة الأربعين صوم

}soury ̀nnoub te ]par;enoc @ 

pec`arwmata pe pencwtyr @ 

acmici `mmof afcw] mmon @ 

af,a nennobi nan `ebol. 

L'encensoir en or est la vierge 
et son arôme est Notre 
Sauveur. Elle l'a enfanté, Il 
nous a sauvés et nous a remis 
nos péchés. 

 و العذراء، هى الذهب المجمرة
 تهولدَ  قد مخلصنا، هو عنبرها
 .طايانا خ لنا غفر و وخَلصنا،

Tenouwst `mmok `wP=,=c @ nem 

Pekiwt `ǹaga;oc @ nem 

Pìpneuma =e=;=u @ je ak̀i akcw] 

`mmon @ nai nan. 

Nous T'adorons ô Christ, 
avec ton Père très bon et le 
Saint Esprit car tu es venu et 
tu nous a sauvés. Aie pitié de 
nous. 

 مع المسيح أيها لك نسجد
 القدس والروح الصالح أبيك
 .إرحمنا .وخلصتنا أتيت لأنك

Pendant les jours du carême et le jeune de 

Ninive ils chantent : 
 نينوى وصوم ألمقدسة ألأربعين صوم أيام وفي

 :يقولون

`N;ok te ~]soury @ ``nnoub 

``nka;aroc @ etfai qa pijebc @ 

``ǹ̀,rwm et``cmarwout. 

Tu es l'encensoir en or pur 
qui porte la braise du feu 
sacré. 

 الذهب المجمرة هى أنتِّ
 النار جمر الحاملة النقي

 المبارك

Tenouwst `mmok `wP=,=c @ nem 

Pekiwt `ǹaga;oc @ nem 

Pìpneuma =e=;=u @ je ak̀i akcw] 

`mmon @ nai nan. 

Nous T'adorons ô Christ, 
avec ton Père très bon et le 
Saint Esprit car tu es venu et 
tu nous a sauvés. Aie pitié de 
nous. 

 مع المسيح أيها لك نسجد

 القدس والروح الصالح أبيك
 .إرحمنا .وخلصتنا أتيت لأنك

Puis ils chantent : التوسلات هذه تقال ذلك وبعد : 
Hiten nìprecbìa @ `nte 

];e`otokoc =e=;=u Maria. 

Par les intercessions de la 
Mère de Dieu sainte Marie. 

بشفاعات والدة الإله 
 .القديسة مريم

P=o=c `arìhmot nan @ `mpi,w 

`ebol ̀nte nennobi. 

Seigneur, accorde-nous la 
rémission de nos péchés. 

 .خطايانا بمغفرة لنا انعم رب يا

Hiten nìprecbìa `nte 

`piar,yaggeloc =e=;=u Mi,ayl 

`par,wn `nna nivyou`i. 

Par les intercessions de saint 
Michel l'archange, le prince 
des êtres célestes. 

بشفاعات، مُبوق القيامة، 
 .ميخائيل رئيس السمائيين

P=o=c `arìhmot nan @ `mpi,w Seigneur, accorde-nous la خطايانا بمغفرة لنا انعم رب يا. 
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`ebol ̀nte nennobi. rémission de nos péchés. 

Hiten nìprecbia@ `nte pisasf 

`ǹar,ỳaggeloc @ nem nitagma 

`ǹepouranion. 

Par les intercessions des sept 
archanges et des choeurs 
célestes. 

 رؤساء السبعة بشفاعات
 السمائية والطغمات الملائكة

P=o=c `arìhmot nan @ `mpi,w 

`ebol ̀nte nennobi. 

Seigneur, accorde-nous la 
rémission de nos péchés. 

 .خطايانا بمغفرة لنا انعم رب يا

Hiten nìeu,y @ `nte na=o=c `nio] 

`napoctoloc nem `pcepi `nte 

nima;ytyc. 

Par les prières de mes 
seigneurs et pères les apôtres 
et des autres disciples. 

بصلوات سادتي الآباء الرسل 
 .و بقية

P=o=c `arìhmot nan @ `mpi,w 

`ebol ̀nte nennobi. 

Seigneur, accorde-nous la 
rémission de nos péchés. 

 .خطايانا بمغفرة لنا انعم رب يا

Hiten nìeu,y @ `nte 

pi;e`wrimoc `ǹeùaggelictyc @ 

Markoc pìapoctoloc. 

Par les prières du 
contemplateur de Dieu, 
l'évangéliste Marc l'apôtre. 

بصلوات ناظر الإله الإنجيلي 
 .مرقس الرسول

P=o=c `arìhmot nan @ `mpi,w 

`ebol ̀nte nennobi. 

Seigneur, accorde-nous la 
rémission de nos péchés. 

 .خطايانا بمغفرة لنا انعم رب يا

Hiten nìeu,y @ `nte pìar,y-

diakwn `et`cmarwout @ 

`Ctevanoc pisorp 

`mmarturoc. 

Par les prières de 
l’archidiacre Etienne le 
martyr. 

بصلوات رئيس الشمامسة 
المبارك اسطفانوس أول 

 .الشهداء

P=o=c `arìhmot nan @ `mpi,w 

`ebol ̀nte nennobi. 

Seigneur, accorde-nous la 
rémission de nos péchés. 

 .خطايانا بمغفرة لنا انعم رب يا

Hiten nìeu,y @ `nte 

pìa;lovoroc `mmarturoc @ 

pa=o=c `pouro Ge`wrgioc. 

Par les prières du 
persévérant martyr, mon 
maître le roi Georges. 

بصلوات المجاهد الشهيد 
 الملك مارجرجس. سيدي

P=o=c `arìhmot nan @ `mpi,w 

`ebol ̀nte nennobi. 

Seigneur, accorde-nous la 
rémission de nos péchés. 

 .خطايانا بمغفرة لنا انعم رب يا

Hiten nìeu,y @ `nte 

pìa;lovoroc `mmarturoc @ 

Vilopatyr Merkourioc. 

Par les prières du 
persévérant martyr, 
Philopatir Mercorios. 

بصلوات المجاهد الشهيد 
 .مرقوريوس محب الآب

P=o=c `arìhmot nan @ `mpi,w 

`ebol ̀nte nennobi. 

Seigneur, accorde-nous la 
rémission de nos péchés. 

 .خطايانا بمغفرة لنا انعم رب يا

Hiten nìeu,y @ `nte 

pìa;lovoroc `mmarturoc @ 

abba Myna `nte niVaiat. 

Par les prières du 
persévérant martyr, Anba 
Mina de Faïat. 

بصلوات المجاهد الشهيد ابا  
 .مينا البياضي
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P=o=c `arìhmot nan @ `mpi,w 

`ebol ̀nte nennobi. 

Seigneur, accorde-nous la 
rémission de nos péchés. 

 .خطايانا بمغفرة لنا انعم رب يا

Hiten nìeu,y @ `nte 

pìa;lovoroc `mmarturoc @ 

Kiri Abanopi geneoc. 

Par les prières du 
persévérant martyr, Saint 
Abanob. 

 بصلوات المجاهد الشهيد 

 ابانوب. 

P=o=c `arìhmot nan @ `mpi,w 

`ebol ̀nte nennobi. 

Seigneur, accorde-nous la 
rémission de nos péchés. 

 .خطايانا بمغفرة لنا انعم رب يا

Hiten nìeu,y @ `nte ny=e=;=u `nte 

pai `ehoou @ piouai piouai kata 

pefran. 

Par les prières de chaque 
saint de ce jour 
nominativement. 

بصلوات قديسي هذا اليوم 
 .كل واحد باسمه

P=o=c `arìhmot nan @ `mpi,w 

`ebol ̀nte nennobi. 

Seigneur, accorde-nous la 
rémission de nos péchés. 

 .خطايانا بمغفرة لنا انعم رب يا

Hiten noùeu,y @ `areh `e`pwnq 

`mpenwit ettaiyout 

ǹ̀ar,ỳereuc @ papa abba (---)  

Par leurs prières conserve la 
vie de notre bienheureux 
père, le grand prêtre, le pape 
Anba (---). 

بصلواتهم إحفظ حياة أبينا 
المكرم رئيس الكهنة البابا 

 (.---الانبا)

P=o=c `arìhmot nan @ `mpi,w 

`ebol ̀nte nennobi. 

Seigneur, accorde-nous la 
rémission de nos péchés. 

 .خطايانا بمغفرة لنا انعم رب يا

Pour les premiers pères du désert 
Hiten nìeu,y @ `nte na=o=c `nio] 

`mmainousyri @ abba  

antonioc @ nem abba  

paule @ nem pa,omioc @ nem 

pisomt `e;ouab makarioc @ 

abba Senou] 

piar,ymaǹdrytic. 

Par les prières de nos 
seigneurs et pères aimants 
leurs enfants abba Antoine et 
abba Paul ainsi que Pacôme, 
les trois saints Macaire et 
abba Chénouté 
l’archimandrite. 

محبي  بصلوات سادتي الآباء
اولادهم انبا انطونيوس وانبا 
بولا وباخوميوس والثلاث 
مقارات القديسين انبا شنوده 

 رئيس المتوحدين.

P=o=c `arìhmot nan @ `mpi,w 

`ebol ̀nte nennobi. 

Seigneur, accorde-nous la 
rémission de nos péchés. 

 بمغفرة لنا انعم رب يا
 .خطايانا

Si un métropolite est présent ils disent يقولون مطران وجود وفي 
Hiten noueu,y `areh `e`pwnq 

`mpenwit ettaìyout `ndikeoc 

abba (---) pimytropolityc. 

Par leurs prières conserve la 
vie de notre bienheureux 
père, le juste Anba (---) le 
métropolite. 

 أبينا حياة احفظ بصلواتهم
 .المطران (...) أنبا البار المكرم

P=o=c `arìhmot nan @ `mpi,w 

`ebol ̀nte nennobi. 

Seigneur, accorde-nous la 
rémission de nos péchés. 

 بمغفرة لنا انعم رب يا
 .خطايانا

Si un évêque est présent ils disent يقولون أسقف وجود وفي 
Hiten noueu,y `areh `e`pwnq Par leurs prières conserve la أبينا حياة احفظ بصلواتهم 
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`mpenwit ettaìyout `ndikeoc 

abba (---) pì̀epickopoc. 

vie de notre bienheureux 
père, le juste Anba (---) 
l’évêque. 

 .الأسقف(...) أنبا البار المكرم

P=o=c `arìhmot nan @ `mpi,w 

`ebol ̀nte nennobi. 

Seigneur, accorde-nous la 
rémission de nos péchés. 

 بمغفرة لنا انعم رب يا
 .خطايانا

et ils concluent en disant : يقال الختام وفي 
Tenouwst `mmok ̀wP=,=c @ nem 

Pekiwt `ǹaga;oc @ nem 

Pìpneuma =e=;=u @ je ak̀i akcw] 

`mmon @ nai nan. 

Nous T'adorons ô Christ, 
avec ton Père très bon et le 
Saint Esprit car tu es venu et 
tu nous a sauvés. Aie pitié de 
nous. 

 مع المسيح أيها لك نسجد
 القدس والروح الصالح أبيك
 .إرحمنا .وخلصتنا أتيت لأنك

Lecture de l’épître de Saint Paul  البولس 
  

Introduction (Ro 1 : 1) ويقول المنجلية إلى الشمامسة أحد يتقدم 
 : مقدمته وهذه قبطياً البولس

Pauloc `vbwk `mPen[oic 

Iycouc Pi,rictoc @ 

pìapoctoloc et;ahem @ 

vyetau;asf `epihisennoufi 

`nte ̀Vnou]. 

Paul, serviteur de notre 
Seigneur Jésus Christ, apôtre 
pas appel divin, mis à part 
pour l'annonce de l'évangile 
de Dieu. 

 يسوع ربنا عبد بولس

 رسولا المدعو المسيح،
 الله لبشارة المفرز

Conclusion de la lecture de l’épître : يقال الختام وفي 
Pìhmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop @ je `amyn 

ec`eswpi.  

 

La grâce et la paix soient 
avec vous tous. Amen, ainsi 
soit-il. 
 

 .معا والسلام معكم النعمة

 يكون آمين

En présence du patriarche, d’un métropolite ou 
d’un évêque le choeur chante en conclusion de 

l’épître : 

 أسقف أو مطران أو البطريرك الآب كان وإذا
 :يقولون حاضراً

Pìhmot gar `mPen[oic Iycouc 

Pì,rictoc @ ef̀eswpi nem 

pek̀agion `pneuma@ pa[oic 

`niwt ettaiyout `nar,ìereuc 

papa abba (---) 

La grâce de notre Seigneur 
Jésus Christ, soit avec votre 
esprit saint, mon maître et 
bienheureux père, le grand 
prêtre, le pape anba (---) 

 المسيح يسوع ربنا نعمة

 يا الطاهرة روحك مع تكون

 رئيس المكرم الأب سيدى
 (...) أنبا البابا الكهنة

En présence d'un métropolite ou d’un évêque est 

présent ils ajoutent : 
 يزيدون حاضراً أسقف أو مطران كان وإذا

nem peniwt `mmytropolityc 

(̀ǹepickopoc) abba (nim). 

et notre père le métropolite 
(l’évêque) abba (---) 

 أنبا ) الأسقف ( المطران وأبانا
(...) 

Si plusieurs métropolites ou évêques sont 
présents ils ajoutent : 

 يقولون أساقفة أو مطارنة حضور وفي
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nem peniwt `mmytropolityc 

(̀ǹepickopoc) ny et,y neman. 

et nos pères les métropolites 
(les évêques) présents parmi 
nous. 

 ) الأسقف ( المطران وأبانا

 معنا ألذين

Et ils poursuivent dans tous les cas : : يقولون ألختام وفي 
Mare pìkliroc nem pilaoc 

tyrf oujai qen Pen[oic @ je 

amen ec`eswpi. 

Que le clergé et tout le 
peuple soient fortifiés dans 
le Seigneur. Amen, ainsi 
soit-il. 

فليكن الإكليروس وكل 
الشعب معافين في الرب. 

 آمين يكون.
 

Pendant la lecture de l'épître de saint Paul, le 

prêtre dit à voix basse cette oraison adressée au 
Fils : 

وفي اثناء قراة البولس يقول الكاهن هزه 
 : الأوشية سراللابن

Piouyb Le célébrant : الكاهن 
P=o=c `nte ]gnwcic @ ouoh 

pirefcahni nte ]covi;à @ 

vyet[wrp `nnyetsyk 

`ebolqen `p,aki @ ouoh et] 

`noucaji `nnyethisennoufi 

qen ounis] ̀njom. 

Seigneur de toute 
connaissance, Toi qui 
accordes la sagesse et 
dévoiles les profondeurs des 
ténèbres. Tu donnes la parole 
à ceux qui évangélisent avec 
force et vigueur. 

 الحكمة ورازق المعرفة يارب
 من الاعماق يكشف الذي

 كلمة   والمعطي الظلمة
 عظيمة بقوة للمبشرين

Vỳete `ebolhiten 

tekmet̀,ryctoc akmou] 

`ePauloc @ vai `enafoi 

`ndiwktyc `noucyou @ je 

`ckeuoc ̀ncwtp. 

Par Ta bonté Tu as appelé 
Paul, le persécuteur, pour 
être un vase élu. 

 دعوت صلاحك قبل من الذي

 زماناً طاردًا كان الذي بولس
 مختارًا إناء

Ouoh qen vai ak]ma] 

e;refswpi `nou`apoctoloc @ 

ef;ahem ouoh `nrefhiwis 

`mpieuaggelion `nte 

tekmetouro & P=,=c Pennou]. 

Il T'a plu qu'il soit appelé 
apôtre et qu'il prêche 
l'Évangile de Ton royaume, ô 
Christ notre Dieu. 

 لا رسو يكون أن سررت وبهذا
 ملكوتك نإنجيلِ  وكارزًا مدعوًا
 .إلهنا المسيح أيها

Ǹ;ok on ]nou pìaga;oc ouoh 

`mmairwmi @ ten]ho ̀erok ̀ari, 

arizec;e nan nem peklaoc 

tyrf @ `nounouc `nat[ìhraf 

nem 

ouka] eftoubyout @ 

`e`pjinteǹemi ouoh  

`ntenka] @ je oute ]̀wvelìa 

Maintenant encore, nous 
T'implorons ô ami du genre 
humain, accorde-nous, ainsi 
qu'à tout Ton peuple, un 
esprit sans préoccupation et 
une intelligence pure afin 
que nous puissions 
apprendre et comprendre 
tout le profit de tes saints 

 الصالح أيها أيضاً الآن أنت

 لنا أنعم نسألك البشر محب
 غير بعقل   كله ولشعبك

 نعلم لكي نقي وفهم مشتغل

 تعاليمك منفعة هي ما ونفهم
 علينا قرئت التي المقدسة

 قبله من الآن
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`nte nek̀cbwoùi `e;ouab @ 

`etaùosou `eron ]nou 

èbolhitotf. 

enseignements qui nous ont 
été lus de sa part. 

Ouoh `m̀vry] `etaf̀ini  

`mmok @ `n;ok `par,ygoc `nte 

`pwnq. Pairy] `anon hwn 

`ariten `nem̀psa e;renswpi 

eǹoni `mmof @ qen `phwb nem 

`vnah] @ en]̀wou `mpekran 

`e;ouab @ ouoh ensousou 

`mmon qen pek̀ctauroc `ncyou 

niben. 

Comme il a voulu suivre Ton 
exemple, Toi, principe de 
toute vie, rends-nous dignes 
de lui ressembler dans les 
œuvres et dans la Foi, 
glorifiant Ton Nom saint, et 
fiers de Ta Croix en tout 
temps. 

 رئيس يا أنت بك تشبه وكما

 اجعلنا أيضاً نحن الحياة هكذا
 متشبهين نكون أن مستحقين

 والإيمان العمل في به
 القدوس إسمك ممجدين
 .حين كل   بصليبك ومفتخرين

Ouoh `n;ok petenouwrp nak 

`e`pswi @ `mpìwou nem pitaìo 

nem 

]`prockunycic @ nem pekiwt 

`ǹaga;oc @ nem Pìpneuma 

`e;ouab `nreftanqo ouoh 

`ǹomooucioc nemak 

A toi nous élevons la gloire, 
l'honneur et l'adoration avec 
Ton Père très bon et le Saint-
Esprit vivifiant et 
consubstantiel à Toi. 

 إلى لك نرسل الذي وأنت
 والسجود والكرامة المجد فوق

 الروح ومع الصالح أبيك مع
 لك المساوي المحيي القدس

}nou nem `nciou niben nem sa 

`eneh ̀nte nìeneh tyrou ̀amyn. 

maintenant et toujours et 
dans les siècles des siècles. 
Amen. 

 دهر والى أوان وكل الأن
 .آمين .كلها الدهور

Lecture de l’épître à l’Église 

catholique (universelle) 

(Kathôlikôn) 

 الكاثوليكون

 

Chant d’Introduction مقدمة الكاثوليكون 

`Apetjyk `ebol `nje pìcmou 

tou Logou Pefiwt @ `i af[i 

carx hwc rwmi `ntelioc. 

Parfait est la bénédiction de 
la Parole du Père, qui est 
venu et s'est incarné en un 
homme parfait. 

الكامل بركة ابيه الكلمة، أتي 
 وتجسد كإنسان كامل.

Doxa Patri ke `Uiw ke `agiw 

`Pneumati. 

Gloire au Père et au Fils et 
au Saint-Esprit. 

المجد للآب والإبن والروح 
 القدس.

Apetqelqwlf nau `erof@ 

apetqelqwlf sop  

nemwten @ apetqelqwlf 

asf hijen pìctauroc. 

Ô Toi qui a été tué et a été 
vu, ô Toi qui a été tué est 
avec nous, Ô Toi qui a été 
tué et élevé sur la croix. 

المذبوح نظروه، المذبوح 
الكائن معكم، المذبوح مُعَلق 

 علي الصليب.
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Ke nun ke ̀ài ke ic touc ̀e`wnac 

twn `e`wnwn @ amyn. 

Maintenant et pour toujours 
et pour les siècles des 
siècles. Amen. 

الان وكل اوان وإلي دهر 
 آمين.الدهور 

:ai te ]nou `ete@ ;ai te 

]cebyroc@ ]̀prockunicyc tw 

monw `<rictoc. 

C'est le rationnel, c'est la 
droite, le culte est à l'unique 
Christ. 

هذه العقلية هذه الاعجوبة 
 السجود للمسيح الواحد.

(̀Ere pìcmou `n]`Triac =e=;=u)=b @ 

`Viwt nem `pSyri nem 

pìPneuma =e=;=u. 

(La bénédiction de la sainte 
Trinité)

2
, le Père et le Fils et 

le Saint-Esprit. 

، الاب ٩)بركة الثالوث الاقدس(
 والابن والروح القدس.

(̀Ere pìcmou `n]:e`otokoc)=b@ 

Maria `:mau ̀nI=y=c P=,=c. 

(La bénédiction de la 
Theotokos)

2
, Marie, la Mère 

de Jésus-Christ. 

، مريم أم ٩)بركة والدة الإله(
 يسوع المسيح.

(̀Ere pìcmou 

`mpenpatriar,yc)=b @ `niwt 

ettaiyot `ǹar,ỳereuc papa 

abba (---). 

(La bénédiction de notre 
patriarche)

2
, le père 

d'honneur, le grand prêtre, le 
pape Anba (---). 

الآب المكرم ، ٩)بركة بطريركنا(
رئيس الكهنة البابا أنبا 

 )شنودة(.

Eùi `e`hryi `ejen pailaoc  

tyrf @ je `amyn ec`eswpi. 

Soyez en tout le peuple. 
Amen. Ainsi soit-il. 

تحل علي هذا الشعب كله 
 أمين يكون.

Ka;olikon @ ka;olikon. Katholikon : katholikon. .الكاثوليكون الكاثوليكون 
 

Introduction مقدمة الكاثوليكون 

Kayolikon peniwt (---) 

namenra] 

Épître à l’Église universelle 
selon (---), mes bien-aimés. 

 يا (…) أبينا من الكاثوليكون

 أحبائي
Conclusion de la lecture de l’épître يقول ختامه وفي 

`Mpermenre pikocmoc oude 

nyetsop qen pikocmoc @ 

pikocmoc nacini nem 

tefepi;umìa @ vy de et̀iri 

`mvouws `mV} `fnaswpi sa 

`eneh @ ̀amyn. 

N’aimez pas le monde et ce 
qui est dans le monde, le 
monde passe, lui et sa 
convoitise, mais celui qui 
fait la volonté de Dieu 
demeure à jamais Amen ! 

 الأشياء ولا العالم واتحب لا
 يمضى العالم .العالم فى التى

 يصنع الذى وأما وشهوته

 الأبد إلى فيثبت الله مشيئة
 .آمين

Pendant la lecture de l'épître, le prêtre dit cette 

oraison adressée au Père à voix basse : 
يقول الكاهن هزه  الكاثوليكون وفي اثناء قراة 

 : للابالصلاة سراوهي 
Piouyb Le célébrant : الكاهن 

P=[=c Pennou] vỳete 

`ebolhiten nek̀apoctoloc  

=e=;=u @ akouwnh nan `ebol 

`m̀vmuctyrion `mpieuaggelion 

Seigneur, notre Dieu, Tu 
nous as révélé par Tes saints 
apôtres le mystère de 
l'Évangile, la gloire de Ton 
Christ. 

 قبل من الذي إلهنا الرب أيها

 لنا أظهرت القديسين رسلك
 مسيحك مجد انجيل سر
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`nte ̀p̀wou `nte pek=,=c. 

 

 

Ouoh aktyic nwou kata 

]nis] `ndwre`a `nat]si `eroc 

`nte pek̀hmot @ 

e;rouhisennoufi qen nie;noc 

tyrou @ `n]metramào 

`nat[itatci `ncwc `nte peknai. 

Tu leur as accordé par le don 
illimité de Ta grâce de 
prêcher à toutes les nations 
la richesse insondable de Ta 
miséricorde. 

 الموهبة كعظيم وأعطيتهم

 ان لنعمتك التي تحد لا التي

 بالغنى الامم كل في يبشروا
 الذي يستقصى لا الذي

 لرحمتك

Ten]ho `erok Pennyb `ariten 

`nem̀psa `mpoumeroc nem 

nou`klyroc @ 

Nous T'implorons, notre 
Maître, rends-nous dignes de 
mériter leur sort et leur 
héritage. 

 اجعلنا ياسيدنا نسألك
 .وميراثهم نصيبهم مستحقين

Àri,arizec;e nan `ncyou 

niben e;renmosi `nca 

nousentatci @ ouoh 

`ntenswpi eǹoni `nnou`agwn. 

Accorde-nous de marcher 
sur leurs trâces et d'imiter 
leur combat en tout temps, 

 نسلك ان حين كل لنا وانعم

 متشبهين ونكون آثارهم في
 بجهادهم

Ouoh `ntenerkoinwnin 

nemwou qen nifwt 

`etausopou `e`hryi `ejen 

]meteucebyc. 

et de participer aux sacrifices 
qu'ils ont acceptés de subir 
pour la piété. 

 العرق في معهم ونشترك
 .التقوى على قبلوه الذي

Ekrwic `etekek̀klycìa  

`e;ouab @ ;ai `etakhicen] 

`mmoc ̀ebolhitotou. 

Garde Ta sainte Église que 
Tu as fondée par leur 
intermédiaire. 

 هذه المقدسة بيعتك واحرس
 .قبلهم من أسستها التي

Ouoh ek̀e`cmou `enìecwou `nte 

pek̀ohi @ ouoh ek̀e`;ro `ntai bw 

`ǹaloli `asai @ ;ai `etac[oc 

`nje tekoùinam @ qen P=,=c I=y=c 

Pen=o=c 

Bénis les brebis de Ton 
troupeau. Donne la 
croissance à cette vigne que 
Ta droite a plantée. Par Jesus 
Christ notre Seigneur, 

 واجعل قطيعك خراف وبارك

 التي هذه تكثر الكرمة هذه
 بالمسيح يمينك غرستها

 ربنا يسوع

Vai `ete èbolhitotf `ere 

pìwou nem pitaìo nem pìamahi 

nem ]`prockunycic@ er`prepi 

nak nemaf @ nem pi=p=n=a =e=;=u 

`nreftanqo ouoh `ǹomooucioc 

nemak @ 

par Qui la gloire, l’honneur, 
la magnificence et 
l’adoration Te sont dus avec 
Lui et le Saint-Esprit 
vivifiant et consubstantiel à 
Toi 

 المجد قبله من الذي هذا

 تليق والسجود والعزة والكرامة
 القدس الروح ومع معه بك

 لك المساوي المحيي

}nou nem `ncyou niben nem 

sa `eneh `nte nìeneh tyrou 

maintenant et toujours et 
dans les siècles des siècles. 

 دهر والى أوان وكل الآن
 آمين الدهور
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`amyn. Amen ! 

Le prêtre monte dans le sanctuaire, fait un signe 
de croix sur l'encens en disant (Gloire et 

honneur … - Ou`wou nem outaìo ...) 

 درج على وورشم امذبح يل الكاهن وصعد ثم
 ...) وإكرامًا مجدًا( يقول وهو واحدًا رشمًا البخور

Si l'oraison des offrandes n'a pas été dite lors 

de l'office de l'encens de l'aube, elle est dite à ce 
moment là. 

 بخور صلاة في تقل لم اذا القرابين أوشية تقال
 .باكر

Puis il dit l'oraison des actes des apôtres à voix 

basse. 
 ووجهه سراً الابركسيس بخور اوشية يقول ثم
 الشرق الى

Piouyb Le célébrant : الكاهن 

V} vỳetafswp `erof 

`mpì[lil `nte Abraam @ ouoh 

v` ma `n~Icaak akcob] naf 

`nou`ecwou 

Dieu, qui a accepté le 
sacrifice d'Abraham, et qui a 
préparé l'agneau immolé à la 
place d'Isaac, 

 محرقة اليه قبل الذي الله يا
 أعددت اسحاق وبدل ابراهيم

 خروف له

Pairy] on swp `erok `ntoten 

hwn pennyb `mpì[lil `nte pai 

`c;oinoufi. 

Daigne, Seigneur, accepter 
de nos mains le sacrifice de 
cet encens. 

 أيضاً نحن منا اقبل أيضاً هكذا
 .البخور هذا محرقة ياسيدنا

Ouoh ouwrp nan `e`qryi 

`ntefsebì w @ `mpeknai etoi 

`nramào. 

Envoie-nous, en retour, ton 
abondante miséricorde. 

 ذات رحمتك عوضه لنا وأرسل

 الغنى

Ouoh `eak̀;renswpi enoi 

`nka;aroc `ebolha `c;oibwn 

niben `nte ̀vnobi. 

Purifie-nous de toute 
souillure due au péché. 

 كل من أنقياء نكون أن واجعلنا
 .الخطية نتن

Ouoh `ariten `nem̀psa @ 

e;rensemsi `mpe`m;o 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi @ 

qen outoubo nem oume;myi @ 

`nnìehoou tyrou ̀nte penwnq. 

et rends-nous dignes de 
servir, en présence de Ta 
bonté, tous les jours de notre 
vie en justice et en pureté, 
Toi, l'ami du genre humain. 

 نخدم ان مستحقين واجعلنا
 البشر يامحب صلاحك أمام

 .حياتنا أيام كل بر و بطهارة

Puis il encense l'autel en tournant 3 fois autour. 
Ensuite il sort du sanctuaire et encense devant 

la porte. 

 حول يدور و الصغار الاواشي الثلاث يكمل
 امامه والشماس سابقًا دورات الثلاث الهيكل
 .الأبروسات عليه يرد و البشارة و الصليب حاملا

Il encense le patriarche, le métropolite ou 
l'évêque si l'un d'eux est présent ainsi que les 

hygoumènes et les prêtres comme cela a été 

indiqué. Ensuite il encense le peuple sans aller 
jusqu'au fond de l'église en disant: 

 أو البطريرك الأب كان إن و الهيكل أمام يبخر ثم
 كما البخور فيعطيه حاضرا الاسقف أو المطران
 الداخلي الخورس في للشعب و للكهنة يعطيه
 .فقط

`Cmou `nna=o=c `napoctoloc `ete La bénédiction de mes 
seigneurs les apôtres, notre 

 أي الرسل الآباء سادتي بركة
 بولس ومعلمنا بطرس أبينا
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peniwt Petroc nem pencaq 

Pauloc nem `pcepi `nte 

nima;ytyc @ `ere poùcmou =e=;=u 

swpi neman @ `amyn. 

père Pierre et notre maitre 
Paul et le reste des apôtres. 
Que leurs saintes 
bénédictions soient avec 
nous. Amen ! 

 بركتهم .التلاميذ وبقية

 .آمين .معنا تكون المقدسة

A son retour, il dit l'oraison de la confession 

devant la porte du sancturaire. 
 المذبح الى يصعد لا و الهيكل باب الى يعود ثم
 الشرق الى البخور يعطي و بابه أمام يقف بل
 .الشعب إعتراف سر يقول وهو

Lecture des Actes des Apôtres  الإبركسيس 
L’Assemblée chante د الإبركسيسمر 

<ere ne Marìa @ ][~ rompi 

e;necwc @ ;y `etacmici nan 

`mV} pilogoc 

Salut à toi, Marie, la belle 
colombe. Tu as enfanté pour 
nous Dieu le verbe. 

 الحمامة مريم يا لك السلام

 الله لنا ولدت التي الحسنة
 الكلمة

Kcmarwout aly;wc @ nem 

Pekiwt `naga;oc @ nem 

pi~Pneuma E;ouab @ je ak̀i 

akcw] `mmon. 

Tu es béni en vérité avec 
Ton Père très bon et le Saint 
Esprit car Tu es venu et Tu 
nous as sauvés. 

 أبيك مع بالحقيقة أنت مبارك

 لأنك القدس والروح الصالح
 وخلصتنا أتيت

Introduction des actes des apôtres الابركسيس مقدمة 
``Praxic ``nte neniot 

``ǹ̀apoctoloc @ ``ere 

pou``cmou  =e=;=u swpi neman 

Actes de nos pères les 
apôtres, que leurs saintes 
bénédictions reposent sur 
nous 

 بركتهم الرسل آبائنا أعمال
 معنا تكون المقدسة

Conclusion des actes des apôtres يقول ختامه في 
Picaji je ``nte  P=o=c ef̀̀eaiai 

ouoh ef̀̀easai ef̀̀e``amahi ouoh 

ef̀̀etajro qen t ``agì̀a   

``nek̀̀klycì̀a ``nte `Vnou] @ 

``amen. 

La parole du Seigneur croît, 
se multiplie, prend de la 
force, et s'enracine dans la 
Sainte Église de Dieu, amen. 

كلمة الرب تنمو وتكثر وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله 

 .المقدسة امين

Le célébrant lit ici le Synaxaire السنكسار 
Introduction السنكسار مقدمة 

Au nom du Père et du Fils et du Saint Esprit, Un 
seul Dieu. Amen. 

 إله . القدس والروح والابن الآب باسم

 . آمين . واحد
Le …ème jour du mois béni de … المبارك … شهر من ...ال اليوم ، 
Que Dieu bénisse ce mois, qu’Il nous aide à bien 
l’accueillir (le quitter) et qu’Il nous accorde de le 
retrouver dans le calme et la quiétude, après que nos 
péchés aient été remis grâce à la miséricorde Que 

 ، )انقضاءه ( استقباله الله أحسن

 عديدة سنين وعليكم علينا وأعاده

 مغفورى مديدة، سالمة وأزمنة
 ، الرب مراحم قبل من والآثام الخطايا
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Dieu bénisse ce mois, qu’Il nous aide à bien 
l’accueillir (le quitter) et qu’Il nous accorde de le 
retrouver dans le calme et la quiétude, après que nos 
péchés aient été remis grâce à la miséricorde  
 
 

 . آمين . وإخوتى آبائى يا

   

Puis on chante le chant du Trisagion suivi de 

l’oraison de l’Evangile. 
 ويقال لحن الثلاث تقديسات

Pilaoc L’assemblée : الشعب 

 

``Agioc ``o :eoc @ ``agioc Ic,uroc @ 

``agioc ``A;anatoc @ ``o 

ekpar;enou genne;yc 

``eLe``ycon ̀̀ymac. 

Dieu Saint, Saint Fort, Saint 
Immortel, qui est né de la 
vierge, aie pitié de nous. 

 القوى، قدوس الله، قدوس
 يموت، لا الذي الحي قدوس
 .ارحمنا العذراء، من ولد الذي

Agioc `o :eoc@ agioc Ic,uroc@ 

agioc `A;anatoc@ `o `ctaurw;ic 

di ymac@ `ele`ycon ̀ymac. 

Dieu Saint, Saint Fort, Saint 
Immortel, qui a été crucifié 
pour nous, aie pitié de nous. 

قدوس الله، قدوس القوى، 
قدوس الحي الذي لا يموت، 

 .الذي صلب عنا، ارحمنا

Agioc `o :eoc@ agioc Ic,uroc@ 

agioc `A;anatoc@ `o `anactac 

ek twn nekrwn ke `anel;wn ic 

touc ouranouc@ ̀ele`ycon ̀ymac. 

Dieu Saint, Saint Fort, Saint 
Immortel, qui est ressuscité 
des morts et qui est monté 
aux cieux, aie pitié de nous. 

قدوس الله، قدوس القوى، 
قدوس الحي الذي لا يموت، 
الذي قام من الأموات وصعد 

 .إلى السموات، ارحمنا

Doxa Patri ke Uiw ke `agiw 

`Pneumati@ ke nun ke `ài ke ic 

touc `èwnac twn `e`wnwn@ 

amyn. 

Gloire au Père au fils et au 
Saint Esprit. Maintenant et 
pour toujours dans les siècles 
des siècles. Amen! 

المجد للآب والابن والروح 
القدس، الآن وكل اوان وإلي 

 .دهر الدهور. آمين

Agia ̀triac ̀ele`ycon `ymac. Ô trinité Sainte aie pitié de 
nous. 

 ايها الثالوث القدوس، إرحمنا

Oraison de l’Evangile وتصلى اوشية الانجيل 
Piouyb Le célébrant : الكاهن 

Slyl Prions. صل 

 Pidiakon  Le Diacre : الشماس 

Epi ``proceu,y  ``cta;yte Pour la prière levons-nous. للصلاة قفوا 
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Piouyb Le célébrant : الكاهن 

Iryny paci La paix soit avec vous! السلام لجميعكم 

Pilaoc L’assemblée : الشعب 

Ke tw ``pneuma ti cou Et avec votre esprit. ولروحك أيضا 

Piouyb Le célébrant : الكاهن 

`Vnyb ``P[oic Iycouc Pì̀,rictoc 

Pennou] @ vỳ̀etafjoc 

``nnefagioc ettaiyout 

``mma;ytyc ouoh ``ǹ̀apoctoloc 

``e;ouab. 

O Maître Seigneur Jésus-
Christ notre Dieu, qui s’est 
adressé à ses saints apôtres et 
ses bienheureux disciples 

 يسوع الرب السيد أيها
 قال الذي إلهنا المسيح

 ورسله القديسين لتلاميذه

 الأطهار

Je hanmys `m̀provytyc nem 

haǹ;myi @ auer̀epi;umin `enau 

enỳetetennau `erwou ouoh 

`mpounau @ ouoh `ecwtem 

enỳetetencwtem `erwou ouoh 

`mpoucwtem. 

en disant que de nombreux 
prophètes et justes ont désiré 
voir ce que vous voyez et ne 
l’ont pas vu, et entendre ce 
que vous entendez et ne l’ont 
pas entendu ; 

 اشتهوا كثيرين وأبرارا أنبياء إن
 يروا ولم ترون أنتم ما يروا أن

 تسمعون أنتم ما يسمعوا وأن
 يسمعوا ولم

~`N;wten de `wounìatou 

`nnetenbal je cenau @ nem 

netenmasj je cecwtem. 

quant à vous heureux sont 
vos yeux parce qu’ils voient 
et heureuses sont vos oreilles 
parce qu’elles 
entendent. 

 لأنها لأعينكم فطوبي أنتم أما

 تسمع لأنها ولأذانكم تبصر

Marener̀pem̀psa `ncwtem 

ouoh `èiri `nnekeuaggelion 

e;ouab qen nitwbh `nte 

nye;ouab ̀ntak. 

Rends-nous dignes d’écouter 
et de pratiquer Tes saints 
Evangiles par les prières de 
Tes saints. 

 ونعمل نسمع أن فلنستحق
 بطلبات المقدسة بأناجيلك

 قديسيك

 

 Pidiakon  Le Diacre : الشماس 

``Proceuxac;e ``uper tou ``agiou 

euaggeliou. 

Priez pour le Saint Évangile. المقدس الإنجيل أجل من صلوا 
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Pilaoc L’assemblée : الشعب 

Kurì̀e ̀̀ele``ycon  Pitié Seigneur ارحم يارب 

Piouyb Le célébrant : الكاهن 

~Arìvmeu`i de on pennyb `nouon 

niben `etauhonhen nan 

`eerpoumeùi qen nen]ho nem 

nentwbh `eteǹiri `mmwou 

`e`pswi harok P=[=c Pennou]. 

Souviens-Toi encore, notre 
Maître, de tous ceux qui nous 
ont demandé de nous 
souvenir d’eux dans les 
prières que nous T’adressons, 
Seigneur Dieu. 

 الذين كل سيدنايا ايضا اذكر

 في نذكرهم أن أوصونا
 نرفعها التي وطلباتنا تضرعاتنا

 الهنا الرب ايها اليك

Nyetauersorp `nenkot 

màmton nwou @ nyetswni 

matal[wou. 

Ceux qui nous ont précédés et 
se sont endormis donneleur le 
repos, les malades guéris-les ; 

 .نيحهم فرقدوا سبقوا الذين

 .اشفهم المرضي

Je `n;ok gar pe penwnq 

tyrou @ nem penoujai tyrou @ 

nem tenhelpic tyrou @ nem 

pental[o tyrou @ nem 

teǹanactacic tyren. 

car Tu es notre vie à tous, 
notre salut à tous, notre 
espérance à tous, notre 
guérison à tous et notre 
résurrection à tous. 

 .كلنا حياتنا هو انت لانك

 كلنا ورجاؤنا كلنا وخلاصنا
 .كلنا وقيامتنا كلنا وشفاؤنا

Ouoh `n;ok pe tenouwrp nak 

`e`pswi @ `mpiwou nem pitaìo 

nem ]̀prockunycic @ nem 

pekiwt `ǹaga;oc @ nem 

Pi=p=n=a =e=;=u `nreftanqo ouoh 

`ǹomooucioc nemak. 

Vers Toi nous élevons la 
gloire, l’honneur et 
l’adoration avec Ton Père très 
bon et le Saint-Esprit 
vivifiant et consubstantiel à 
Toi, 

 فوق إلى لك نرسل الذي وأنت
 مع والسجود والكرامة المجد

 القدس الروح ومع الصالح أبيك

 لك المساوي المحيي

}nou nem `ncyou niben nem sa 

`eneh ̀nte nìeneh tyrou amyn. 

Maintenant et toujours et 
dans les siècles des siècles. 
Amen. 

 الدهور دهر والى أوان وكل الأن
 .آمين .كلها

 

Seconde oraison de l’Evangile 
Peut être dite à la place de la première 

  الثانلية اوشية الانجيل

Piouyb Le célébrant : الكاهن 

V̀nyb P=o=c I=y=c P=,=c Pennou] @ 

vỳetafouwrp `nnef̀agioc 

Ô maître Seigneur Jésus 
Christ notre Dieu, Tu as 
envoyé Tes saints apôtres 

 يسوع الرب السيد ايها
 أرسل الذى الهنا المسيح

 المكرمين القديسين تلاميذه
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ettaiyout `mma;ytyc ouoh 

`ǹapoctoloc `e;ouab @ `ebolqen 

pikocmoc tyrf. 

honnorable et tes disciples 
bienheureux dans le monde 
entier 

 كله العالم فى الاطهار ورسله

èhiwis `mpieuaggelion `nte 

tekmetouro @ nem `e]̀cbw 

`nnie;noc tyrou @ `eqoun 

`epek̀emi `mmyi. 

afin qu'ils proclament la 
bonne nouvelle de Ton 
royaume et qu'ils enseignent 
à toutes les nations ta 
connaissance véritable. 

 ويعلموا ملكوتك بإنجيل ليكرزوا
 الحقيقية معرفتك الأمم كل

Ten]ho `erok pennyb `aouwn 

`nnimasj `nte nenhyt @ 

`e`pjincwtem 

`enekeuaggelion =e=;=u. 

Nous T'implorons, notre 
maître, ouvre les oreilles de 
nos coeurs pour entendre tes 
saints Evangiles. 

 آذان افتح ياسيدنا نسألك

 أناجيلك نسمع لكى قلوبنا
 المقدسة

Pidiakon Le Diacre : الشماس 

``Proceuxac;e ``uper tou ``agiou 

euaggeliou. 

Priez pour le Saint Évangile. المقدس الإنجيل أجل من صلوا 

Pilaoc  L’assemblée : الشعب 

Kurì̀e ̀̀ele``ycon  Pitié Seigneur ارحم يارب 

Piouyb Le célébrant : الكاهن 

Ouoh `aouwn `nniec;ytyrion 

`nte nen'u,y @ ouoh 

marener̀pemsa `nswpi 

ouomonon `nrefcwtem @ alla 

`nref̀iri on `nnekouahcahni  

=e=;=u @ kata `p]ma] `mV} 

pekiwt `ǹaga;oc. 

Eveille les sens de nos âmes 
afin que nous soyons rendus 
dignes, non seulement 
d'écouter, mais aussi de 
pratiquer Tes saints 
commandements selon la 
volonté de ton Père très bon 

 نفوسنا حواس وافتح
 فقط ليس نكون أن ولنستحق

 ايضاً ملينعا بل سامعين

 الله كمسرة المقدسة بأوامرك
 الصالح ابيك

Vai `etek̀cmarwout nemaf 

nem pi=p=n=a =e=;=u `nreftanqo 

ouoh ̀ǹomooucioc nemak. 

avec qui Tu es béni ainsi 
qu'avec le Saint Esprit 
vivifiant et consubstantiel à 
Toi 

 ومع معه مبارك أنت الذى هاذا

 المساوي المحى القدس الروح
 لك

}nou nem `ncyou niben nem sa 

`eneh ̀nte nìeneh tyrou amyn. 

Maintenant et toujours et dans 
les siècles des siècles. Amen. 

 الدهور دهر والى أوان وكل الأن
 .آمين .كلها
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Lecture du saint Evangile المقدس الإنجيل قراءة 
Le diacre introduit le psaume en disant : المزمور مقدمة 

"almoc to Dauid Psaume de David. Alléluia ! لداود مزمور 

Conclusion du Psaume المزمور اخر 

Allylouìa Alléluia ! الليلويا 

A la fin de l'oraison, le prêtre encense 

l'Evangile en disant: 
في ع يد نخور يصعد الكاهن الى الهيكل ويض

 : الشورية وهو يقول

Piouyb Le célébrant : الكاهن 

Ouwst `mpieuaggelion ̀nte I=y=c 

P=,=c ~Psyri `mV} etonq pìwou 

naf sa `eneh 

Prosternons-nous devant 
l’Évangile de Jésus Christ le 
Fils de Dieu vivant ; gloire à 
Lui éternellement. 

 المسيح يسوع لإنجيل أسجدوا
 إلى المجد له الحي الله ابن

 الأبد

Hiten nieu,y `nte piieròaltyc 

Dauid pìprovytyc P=o=c 

arìhmot nan `mpi,w `ebol `nte 

nenobi 

Par les prières du psalmiste 
David le prophète, Seigneur 
accorde-nous la rémission de 
nos péchés. 

 يا النبى داود المرتل بصلوات
 .خطايانا بغفران لنا أنعم رب

Puis le prêtre entre au sanctuaire, il met une 
pincée d’encens dans l'encensoir en disant : 

يصعد الكاهن الى الهيكل ويضع يد نخور في 
 : الشورية وهو يقول

Oùwou nem outaìo @ outaìo 

nem oùwou `n]paǹagìa `triac 

`Viwt nem ~Psyri nem 

Pi=p=n=a =e=;=u. 

Gloire et honneur, honneur et 
gloire à la Trinité toute 
Sainte, Père, Fils et Saint 
Esprit, 

 ومجدًا إكرامًا وإكرامًا مجدًا
 والابن الآب الأقدس للثالوث

 القدس والروح

}nou nem `nciou niben nem sa 

`eneh ̀nte nìeneh tyrou ̀amyn. 

maintenant et toujours et pour 
les siècles des siècles. Amen! 

 الدهور دهر وإلى اوان وكل الآن
 أمين كلها

Le diacre monte avec la croix et le livre de la 
prédication (le saint Evangile) que le prêtre 

encense en faisant une procession autour de 

l’autel et en disant la prière de Siméon le prêtre 
(Luc 2 : 29 - 32) : 

 الهيكل إلى الكاهن يصعد الأثناء هذه وفي
 واحدًا رشمًا الصليب بمثال البخور درج ويرشم
 المذبح حول ويطوف المجمرة في بخور يد ويضع

 صلاة يقول وهو بالبشارة الشماس وأمامه
 :الشيخ سمعان

}nou panyb `,na,a pekbwk 

`ebolqen ouhiryny kata 

pekcaji @ 

Maintenant ô Maître, tu peux 
laisser ton serviteur s’en aller 
en paix, selon Ta parole. 

 عبدك تطلق سيد يا الأن
 كقولك بسلام

je aunau `nje nabal Car mes yeux ont vu Ton خلاصك أبصرتا قد عيني لأن 
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`epeknohem vỳetakcebtwtf 

`mpe`m;o `nnilaoc tyrou @ 

ououwini eu[wrp `ebol `nte 

hane;noc @ nem oùwou `nte 

peklaoc pìIcrayl. 

salut, que Tu as préparé à la 
face de tous les peuples, 
lumière pour éclairer les 
nations païennes et gloire 
pour Ton peuple Israël. 

 جميع قدام أعددته الذي

 للأمم إعلان نور الشعوب
 إسرائيل لشعبك ومجدًا

Pidiakon Le Diacre : الشماس 

C̀ta;yte meta vobou :eou 

akoucwmen tou `agiou 

euaggeliou 

Levons-nous avec crainte de 
Dieu et soyons attentifs pour 
écouter le Saint Évangile. 

 الإنجيل لسماع الله بخوف قفوا

 المقدس

Piouyb Le célébrant : الكاهن 

F̀`cmarwout `nje vye;nyou 

qen V̀ran ̀mP=o=c 

Béni soit celui qui vient 
au nom du Seigneur. 

 مبارك الاتي باسم الرب

Le diacre qui lit l’Evangile dit : : القبطي الإنجيل قارئ يقول 

Kurìe eulogycon ek tou kata 

(=n=i=m) `agiou euaggelion to 

`anagnwcma 

Bénis, Seigneur, la lecture du 
Saint Évangile selon Saint  
(-----). 

يا رب بارك الفصل من الانجيل 
 (-----).المقدس من 

Pilaoc  L’assemblée : الشعب 

Doxa ci Kurìe Gloire à Toi, Seigneur رب يا لك المجد 

Le diacre qui lit l’Evangile dit : : القبطي الإنجيل قارئ يقول 

Pen=o=c ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr ouoh Penouro 

tyren I=y=c P=,=c ~Psyri `mV} 

etonq pìwou naf sa `eneh. 

Notre Seigneur, notre Dieu, 
notre Sauveur et notre Roi à 
nous tous, Jésus Christ, le 
Fils de Dieu vivant ; à qui est 
dûe la gloire éternellement. 

 كلنا ملكنا و ومخلصنا وإلهنا ربنا
 الحي الله ابن المسيح يسوع

 الأبد إلى المجد له

Le lecteur lit l’Évangile du jour et conclut la 

lecture en disant : 
 : يقول الإنجيل قراءة من الفراغ وعند

Pìwou va Pennou] pe sa 

`enenh `nte nìeneh @ ̀amyn. 

Gloire à Dieu éternellement, 
amen ! 

 الآبدين أبد إلى لإلهنا المجد

Pilaoc  L’assemblée : الشعب 

Doxa ci Kurìe Gloire à Toi, Seigneur رب يا لك المجد 
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Pendant la lecture de l'Evangile, le prêtre dit l'oraison de 

l'Evangile à voix basse ainsi que l'oraison du voile 
 الكاهن يقول الإنجيل قراءة أثناء في

 سرا الصلاة هذه الخديم أو الشريك

Piouyb Le célébrant : الكاهن 

Piref̀wou `nhyt @ va pimys 

`nnai ouoh `ǹaly;inoc @ [i 

`nnen]ho nem nentwbh 

`ntoten @ 

Toi qui es patient et 
Véritablement miséricordieux 
reçois nos demandes et nos 
supplications. 

 الرحمة الكثير الآناة الطويل أيها

 سؤالاتنا إقبل الحقيقي
 .منا وطلباتنا

[i `ntenparaklycic `ntoten @ 

nem tenmet̀anoìa @ nem 

penouwnh `ebol @ `e`hryi `ejen 

pekmànerswousi `e;ouab 

`nat;wleb `nte `tve. 

Accepte nos implorations, 
notre pénitence, notre 
confession sur Ton saint autel 
pur et céleste. 

 وتوبتنا منا ابتهالنا اقبل
 مذبحك على واعترافنا

 الدنس الغير المقدس
 .السمائي

Marener̀pem̀psa `mpicwtem 

`nte nekeuaggelion =e=;=u @ ouoh 

`nte`areh `enekentoly nem 

nekouahcahni. 

Que nous soyons dignes 
d’écouter Tes saints 
Évangiles et de garder Tes 
commandements et Tes 
préceptes, 

 أناجيلك سماع فلنستحق

 وصاياك ونحفظ المقدسة

 وأوامرك

Ouoh `nten]outah `nqytou 

`ǹhryi qen =r nem =x nem =l @ qen 

P=,=c I=y=c Pen=o=c. 

et que nous produisions des 
fruits par cent, soixante et 
trente, par le Christ Jésus 
notre Seigneur. 

 وثلاثين وستين بمئة فيها ونثمر
 .ربنا يسوع بالمسيح

Àrìvmeu`i P=o=c `nnyetswni `nte 

peklaoc @ `eakjempousini qen 

hannai nem hanmetsenhyt 

matal[wou. 

Souviens-Toi, Seigneur des 
malades de Ton peuple, 
visite-les et guéris-les par Ta 
pitié et Ta compassion. 

 ، شعبك مرضى يارب أذكر
 ، والرأفات بالمراحم افتقدهم
 . إشفهم

Pidiakon Le Diacre : الشماس 

`Proceuxac;e `uper twn 

nocountwn. 

Priez pour les vivants. الأحياء أجل من صلوا . 

Piouyb Le célébrant : الكاهن 

Àrìvmeu`i P=o=c `nnenio] nem 

neǹcnyou `etause `e`psemmo @ 

matac;wou `enỳete nouou 

Souviens-Toi Seigneur de nos 
pères et nos frères les 
voyageurs, ramène-les dans 

 وأخوتنا آباءنا يارب أذكر
 إلى ردهم ، المسافرين
 .وعافية بسلامة أوطانهم
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`mmànswpi qen ouhiryny nem 

ououjai. 

leurs pays sains et saufs. 

Pidiakon Le Diacre : الشماس 

`Proceuxac;e `uper twn 

`apodymwn. 

Priez pour les voyageurs. المسافرين أجل من صلوا . 

du 11 tobi (19-20 janvier)  

au 11 paoni (18 juin) 
  طوبه ١١ ومن
 بؤونه ١١ إلى

Piouyb Le célébrant : الكاهن 

~Arìvmeu`i P=o=c `nnìayr `nte  

`tve @ nem nikarpoc `nte  

`pkahi @ ̀cmou ̀erwou. 

Souviens Toi Seigneur des 
vents du ciel et des fruits de 
la terre : bénis-les. 

 و السماء آهوية يارب أذكر
 .باركها ، الارض ثمرات

Pidiakon Le Diacre : الشماس 

~Proceuxac;e `uper twn 

`aga;wn `àerwn ke twn 

karpwn tyc gyc. 

Priez pour le vent favorable 
et les fruits de la terre. 

 الصالح الهواء أجل من صلوا
 .الارض وثمار

du 12 paoni (19 juin)  

au 9 paopi (19-20 octobre) 
 بؤونه ١٩ من

 بابه ٢ إلى 

Piouyb Le célébrant : الكاهن 

~̀Arìvmeu`i P=o=c `nnimwou `nte 

`viaro @ `cmou `erwou @ `anitou 

`e`pswi kata nousi kata vỳete 

vwk `ǹhmot. 

Souviens-Toi Seigneur des 
eaux des fleuves : bénis -les. 
Par Ta grâce fais les parvenir 
à hauteur convenable. 

 .باركها النهر مياه يارب أذكر
 .كنعمتك كمقدارها إصعدها

Pidiakon Le Diacre : الشماس 

~̀Proceuxac;e `uper tyc 

cymmetrou `anabacewc twn 

potamiwn `udatwn. 

Priez pour la montée des eaux 
des fleuves à hauteur 
convenable. 

 الانهار مياه صعود أجل من صلوا
 .كمقدارها وارتفاعها

Du 10 paopi (20-21 octobre) 
au 10 tobi (18-19 janvier) 

 طوبه ١١ إلى بابه ١١ من
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Piouyb Le célébrant : الكاهن 

~~`Arìvmeu`i P=o=c `nnici] nem 

nicim nem nirwt `nte `tkoi @ 

`cmou ̀erwou. 

Souviens-Toi Seigneur des 
semences, des fourrages et 
des produits des champs : 
bénis-les. 

 والعشب الزروع يارب أذكر
 .باركها ، الحقل ونبات

Pidiakon Le Diacre : الشماس 

~`Proceuxac;e `uper twn 

`aga;wn `u`etwn ke twn 

`cporimwn tyc gyc. 

Priez pour les semences, les 
pluies bienfaitrices et les 
plantes de la terre. 

 الصالحة الامطار أجل من صلوا
 .الأرض وزروعات

Piouyb Le célébrant : الكاهن 

`Arìvmeu`i P=o=c `ǹtcwtyrìa 

`nnirwmi nem nitebnwou`i 

Souviens-Toi Seigneur du 
salut des hommes et des 
animaux. 

 الناس خلاص يارب أذكر
 .والبهائم

Pidiakon Le Diacre : الشماس 

P̀roceuxac;e `uper tyc 

cwtyriac aǹ;rwpwn ke 

`ktynwn 

Priez pour le salut des 
hommes et des animaux 

 الناس نجاة اجل من صلوا
 .والدواب

Piouyb Le célébrant : الكاهن 

Àrìvmeu`i P=o=c `ǹtcwtyrìa 

`mpaitopoc =e=;=u `ntak vai Nem 

topoc niben @ nem 

monactyrion niben `nte nenio] 

`nor;odoxoc. 

Souviens-Toi Seigneur du 
Salut de ce lieu saint qui est à 
Toi, de tous les lieux qui Te 
sont consacrés et des 
monastères de nos pères 
orthodoxes. 

 الموضع هذا خلاص يارب أذكر

 وكل ، لك الذى المقدس
 ابائنا ديارات وكل المواضع

 .الارثوذكسيين

Pidiakon Le Diacre : الشماس 

P̀roceuxac;e `uper tyc 

cwtyriac tou kocmou ke tyc 

polewc tautyc. 

Priez pour le Salut du monde 
et de cette ville. 

 و العالم خلاص اجل من صلوا
  .المدينة هذه

Dans les monastères on remplace "et de cette ville - ke tyc polewc tautyc " par "et de ce 
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monastère - ke tou monactyriou toutou" 

Piouyb Le célébrant : الكاهن 

`Arìvmeu`i P=o=c `mpiouro `nte 

penkahi pekbwk @ `areh `erof 

qen ouhiryny nem oume;myi 

nem oumetjwri 

Souviens-Toi Seigneur de 
Ton serviteur le président de 
notre pays, garde-le dans la 
paix la justice et la puissance. 

 ، عبدك أرضنا ملك يارب اذكر
 وعدل سلامة في احفظه
 .وجبروت

Pidiakon Le Diacre : الشماس 

`Proceuxac;e `uper twn 

vilo,rictwn ̀ymwn bacilewn 

Priez pour nos dirigeants qui 
aiment le Christ. 

 محبى ملوكنا اجل من صلوا
 .المسيح

Piouyb Le célébrant : الكاهن 

`Arìvmeu`i P=o=c `nnỳetauere, 

malwteuin `mmwou @ nahmou 

tyrou. 

Souviens-Toi Seigneur des 
captifs, délivre-les tous. 

 نجهم ، المسبيين يارب أذكر
 .جميعًا

Pidiakon Le Diacre : الشماس 

P̀roceuxac;e `uper twn 

e,malwtwn. 

Priez pour les captifs. المسبيين اجل من صلوا. 

Piouyb Le célébrant : الكاهن 

`Arìvmeu`i P=o=c ~ `nnenio] nem 

neǹcnyou `etauenkot aùmton 

`mmwou qen `vnah] 

`nor;odoxoc @ màmton 

`nnou'u,y tyrou. 

Souviens-Toi Seigneur de nos 
pères et nos frères décédés, 
qui se sont endormis dans la 
Foi orthodoxe. Accorde le 
repos à leurs âmes. 

 الذين واخوتنا اباءنا يارب أذكر
 الايمان فى وتنيحوا رقدوا

 نفوسهم نيح ، الارثوذكسي
 .اجمعين

Pidiakon Le Diacre : الشماس 

P̀roceuxac;e `uper twn 

koimy;entwn. 

Priez pour les défunts. المتنيحين اجل من صلوا. 

Piouyb Le célébrant : الكاهن 

Àrìvmeu`i P=o=c `nnỳetau`ini nak Souviens-Toi Seigneur de هذه لك قدموا الذين يارب أذكر 
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`eqoun `nnaidwron @ nem 

nỳetau`enou `ejwou @ nem 

nỳetau`enou ̀ebolhitotou @ moi 

nwou tyrou `mpibe,e pi 

`ebolqen nivyou`i. 

tous ceux qui T'ont offert ces 
oblations, de ceux pour qui 
elles ont été offertes, et de 
ceux par qui elles ont été 
offertes, donne-leur à tous la 
récompense céleste. 

 عنهم قدمت والذين القرابين

 ، بواسطتهم قدمت والذين
 من الذي الاجر كلهم اعطهم

 .السموات

Pidiakon Le Diacre : الشماس 

~`Proceuxac;e `upertyc ;uciac 

`ymon ke ̀procverontwn. 

Priez pour les offrandes et 
les oblations. 

 الصعائد اجل من صلوا
 .والقرابين

Piouyb Le célébrant : الكاهن 

~`Arìvmeu`i P=o=c `nnyethejhwj 

qen nì;li'ic nem nìanagky @ 

nahmen `ebolqen nouhojhej 

tyrou. 

Souviens-Toi Seigneur de 
tous ceux qui sont dans les 
épreuves et les difficultés. 
Délivre-les de tous leurs 
ennuis. 

 فى المتضايقين يارب أذكر

 صهمخل ، والضيقات الشدائد
 .شدائدهم جميع من

 

Pidiakon Le Diacre : الشماس 

~`Proceuxac;e `uper twn 

`;libomenwn. 

Priez pour ceux qui sont dans 
les épreuves. 

 .المتضايقين اجل من صلوا

Piouyb Le célébrant : الكاهن 

~`Arìvmeu`i P=o=c 

`nnikaty,oumenoc `nte 

peklaoc nai nwou. 

Souviens-Toi Seigneur des 
catéchumènes de Ton peuple. 
Aie pitié d'eux. 

 ، شعبك موعوظي يارب أذكر
 .ارحمهم

Pidiakon Le Diacre : الشماس 

`Proceuxac;e `uper twn 

katy,oumenwn. 

Priez pour les catéchumènes. الموعوظين اجل من صلوا. 

Piouyb Le célébrant : الكاهن 

Matajrwou qen pinah] 

`eqoun ̀erok. 

Affermis-les dans Ta Foi. بك الإيمان فى ثبتهم ، 
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Cwjp niben `mmetsamse 

`idwlon hitou `ebol qen 

pouhyt. 

Ote de leurs coeurs tout reste 
du culte des idoles. 

 انزعها الاوثان عبادة بقية كل
 .قلوبهم من

Peknomoc tekho] nekentoly 

nekme;myi nekouahcahni =e=;=u @ 

matajrwou `nqryi qen 

pouhyt. 

Enracine dans leurs cœurs Ta 
Loi, Ta crainte, Tes 
commandements, Tes droits 
et Tes saints préceptes. 

 ، وصاياك ، خوفك ، ناموسك
 المقدسة اوامرك ، حقوقك
 .قلوبهم فى ثبتها

Myic nwou e;roucouen ̀ptajro 

`nnicaji `etauerkaty,in 

`mmwou ̀nqytou. 

Accorde-leur de reconnaître 
la solidité de la doctrine qui 
leur a été enseignée. 

 الكلام ثبات يعرفوا ان اعطهم
 .به وعظوا الذى

Qen picyou de et;ys 

marouer̀pem̀psa `mpijwkem 

`nte pioùahem mici `e`p,w `ebol 

`nte nounobi. 

Qu’ils soient dignes, au 
temps fixé, du bain de la 
nouvelle naissance pour la 
rémission de leurs péchés 

 المحدد الزمن فى و
 الميلاد حميم فليستحقوا

 خطاياهم لغفران الجديد

Ekcob] `mmwou `nouervei `nte 

pek̀pneuma =e=;=u. 

et que Tu les prépares comme 
un temple pour Ton Esprit 
Saint. 

 لروحك هيكلا تعدهم اذ
 .القدوس

Qen pìhmot nem 

nimetsenhyt nem 

]metmairwmi `nte 

pekmonogenyc `nsyri @ 

Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pi~<ryctoc. 

Par la grâce, la miséricorde et 
l’amour du genre humain de 
Ton Fils unique notre 
Seigneur, Dieu et Sauveur 
Jésus-Christ 

 البشر ومحبة والرآفات بالنعمة
 الجنس الوحيد لابنك اللواتي

 يسوع ومخلصنا وإلهنا ربنا
 المسيح

Vai `ete ̀ebolhitotf ̀ere pìwou 

nem pitaìo nem pìamahi nem 

]`prockunycic @ er̀prepi nak 

nemaf @ nem pi~Pneuma =e=;=u 

`nreftanqo ouoh `ǹomooucioc 

nemak 

par Qui la gloire, l’honneur, 
la magnificence et l’adoration 
Te sont dûs avec Lui et le 
Saint Esprit vivifiant et 
consubstantiel à Toi 

 المجد قبله من الذي هذا
 تليق والسجود والعزة والكرامة

 القدس الروح ومع ، معه بك
 لك المساوي المحيي

}nou nem `ncyou niben nem sa 

`eneh ̀nte nìeneh tyrou amyn. 

maintenant et toujours et dans 
les siècles des siècles, Amen! 

 دهر والى أوان وكل الآن
 .آمين ، كلها الدهور

Ayant fini cette prière, le prêtre dit à voix basse 
l’oraison du voile de l’apôtre saint Jacques 

adressée au Père face à l’iconostase la tête 

 خاصة الخديم الكاهن يقول ذلك انتهاء عند
 يقولها .الرسول يعقوب للقديس الحجاب صلاة
 مطامن المذبح حجاب مقابل واقف وهو سراً
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inclinée : للآب هي و الشرق الى الرأس. 

V} vỳete e;be 

tekmetmairwmi `nat`scaji 

`mmoc @ akouwrp 

`mpekmonogenyc `nsyri 

`epikocmoc @ hina `nteftac;o 

`erok ̀mpìecwou ̀etafcwrem. 

Dieu qui, dans Ton amour 
ineffable des hommes, as 
envoyé Ton Fils unique dans 
le monde pour ramener la 
brebis perdue. 

 محبتك اجل من الذي الله يا
 ، بها ينطق لا التي للبشر
 العالم الى الوحيد ابنك ارسلت

 .الضال الخروف اليك ليرد

Ten]ho `erok pennyb @ 

`mpertac;on `evahou @ 

enhitoten `etai;ucìa etoi 

`nho] ouoh ̀nat`cnof. 

Nous T’implorons, ô Maître, 
ne nous repousse pas si nous 
posons les mains sur ce 
sacrifice redoutable et non 
sanglant. 

 إلى تردنا لا سيدنا يا نسألك
 هذه على أيدينا نضع إذ خلف

 الدموية الغير المخوفة الذبيحة
، 

~Nten,w gar `ǹh;yn an `ejen 

nenme;myi @ alla `epeknai @ 

vai `etaktanqo `mpengenoc 

`ebolhitotf. 

Car nous ne mettons pas 
notre confiance en notre 
justice mais en Ta 
miséricorde par laquelle Tu 
nous as donné la vie. 

 على بل برنا على نتكل لا لاننا
 أحييت بها التي هذه رحمتك
 .جنسنا

Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi je 

hina `ntef̀stemswpi nan 

euhap nem peklaoc tyrf @ 

`nje pai muctyrion 

`etakeroikonomin `mmof nan 

`eououjai. 

Nous implorons et nous 
supplions Ta bonté ô Ami du 
genre humain que ce 
sacrement, que Tu as préparé 
pour notre Salut, ne soit pas 
une condamnation pour nous-
mêmes ni pour tout Ton 
peuple ... 

 يا صلاحك الى نتضرع و نسأل
 لنا يكون لا أن ، البشر محب
 ، أجمع لشعبك لا و دينونة
 لنا دبرته الذي السر هذا

 .خلاصًا

Alla `eoufwt `ebol `nte 

nennobi @ nem ou,w `ebol `nte 

nenmet`amelyc. 

... mais rémission de nos 
péchés et pardon pour nos 
manquements. 

 وغفراناً لخطايانا محوًا ولكن
 .لتكاسلنا

~̀Eoùwou de nem outaìo 

`mpekran `e;ouab ~`Viwt nem 

P̀syri nem Pìpneuma `E;ouab. 

Gloire et honneur pour Ton 
saint Nom : Père, Fils et Saint 
Esprit, 

 القدوس لإسمك واكراماً ومجدًا
 .القدس والروح والإبن الأب ايها

}nou nem `ncyou niben nem sa 

`eneh ̀nte nìeneh tyrou amyn. 

maintenant et toujours et dans 
les siècles des siècles, Amen! 

 دهر والى أوان وكل الآن
 .آمين ، كلها الدهور

Après la lecture de l’Evangile et le sermon, 
l’assemblée chante cet hymne ordinaire ou 

l’hymne qui correspond au jour. 
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Pilaoc  L’assemblée : الشعب 

``Wounì̀at``ou qen oume;myi 

nỳ̀e;ouab ``nte paì̀ehoou piouai 

piouai kata pefran nimenrat 

``nte P=,=c. 

Heureux êtes-vous en vérité 
les saints de ce jour, chacun 
nominativement, les bien-
aimés du Christ. 

 قديسى بالحقيقة طوباهم
 وواحد واحد كل اليوم، هذا

 .المسيح محبى بإسمه،

``Ari ``precbeuin ``e``hryi ``ejwn 

``wtent=o=c ``nnyb tyren 

];e``otokoc Maria ``;mau 

``mPencwtyr @ ``ntef,a nennobi 

nan ``ebol. 

Intercède pour nous, notre 
dame à tous, la mère de Dieu, 
sainte Marie, mère de notre 
Sauveur, afin qu'il nous 
accorde la rémission de nos 
péchés. 

 كلنا، سيدتنا يا فينا إشفعى
 المخلص، أم مريم الإله والدة
 .خطايانا لنا ليغفر

Je ``f̀̀cmarwout ``nje ```viwt nem 

``Psyri @ nem Pì̀pneuma =e=;=u @ 

]``triac etjyk ``ebol @ 

tenouwst ``mmoc ten]``wou 

nac. 

Bénis soit le Père, le Fils et le 
Saint Esprit, Trinité parfaite, 
nous l'adorons et nous la 
glorifions. 

 والروح والإبن الآب مبارك لأنه
 نسجد الكامل الثالوث القدس

 .ونمجده له

Les trois grandes oraisons الثلاث الاوشى الكبار 
Piouyb Le célébrant : الكاهن 

S̀lyl Prions. صل 

 Pidiakon  Le Diacre : الشماس 

Epi ``proceu,y  ``cta;yte Pour la prière levons-nous. للصلاة قفوا 

Piouyb Le célébrant : الكاهن 

Ìryny paci La paix soit avec vous! السلام لجميعكم 

Pilaoc L’assemblée : الشعب 

Ke tw ``pneuma ti cou Et avec votre esprit. ولروحك أيضا 

1 – Oraison pour la Paix السلام وشية 

Piouyb Le célébrant : الكاهن 

Palin on maren]ho `eV} Prions encore Dieu Tout -  الكل ضابط الله فلنسأل وأيضا
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pipantokratwr @ `Viwt 

`mPen=[=c ouoh Pennou] ouoh 

Pen=c=w=r I=y=c P=,=c. 

Puissant, Père de notre 
Seigneur, Dieu et Sauveur 
Jésus Christ. 

 يسوع ومخلصنا وإلهنا ربنا أبا

 المسيح

Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi @ 

Nous invoquons et nous 
supplions Ta bonté ô Ami du 
genre humain ; 

 صلاحك من ونطلب نسأل
 البشر يامحب

~`Arìvmeu`i P=[=c `n]hiryny `nte 

tekoùi `mmauatc =e=;=u 

`nka;oliky `ǹapoctoliky 

`nek̀klycìa 

Souviens-Toi Seigneur de la 
paix de Ton Eglise, une, 
unique, sainte, catholique et 
apostolique. 

 كنيستك سلام يارب أذكر
 المقدسة الوحيدة الواحدة

 الرسولية الجامعة

 Pidiakon  Le Diacre : الشماس 

~Proceuxac;e `uper tyc `irynyc 

tyc ̀agiac monyc ka;olikyc ke 

`apoctolikyc or;odoxou tou 

:eou ek̀klyciac 

Priez pour la paix de l’Eglise 
orthodoxe de Dieu : une, 
sainte, catholique et 
apostolique. 

 كنيسة سلامة أجل من صلوا

 المقدسة لوحيدة الواحدة الله
 الله كنيسة الرسولية الجامعة

 الأرثوذكسية

Pilaoc L’assemblée : الشعب 

Kurìe ̀ele`ycon Pitié Seigneur ارحم يارب 

Piouyb Le célébrant : الكاهن 

:ai etsop icjen auryjc 

`n]oikoumeny sa auryjc @ 

Elle qui s’étend d’une 
extrémité de l’univers à 
l’autre ; 

 أقاصي من الكائنة هذه
 أقاصيها إلى المسكونة

Nilaoc tyrou nem nìohi tyrou 

`cmou `erwou @ ]hiryny] 

`ebolqen nivyoùi @ myic `e`qryi 

`nnenhyt tyrou. 

Tous les peuples et tous les 
troupeaux : bénis-les. Mets en 
nos coeurs la paix céleste. 

 القطعان وكل الشعوب كل
 .باركهم

 السموات من الذى السلام

 جميعًا قلوبنا على انزله

Alla nem ]kehiryny `nte 

paibioc vai `ari,arizec;e ̀mmoc 

nan `ǹhmot. 

Accorde-nous aussi la paix de 
cette vie. 

 به أنعم العمر هذا وسلام بل
 .إنعامًا علينا

Piouro nimetmatoi niar,wn 

nico[ni nimys nen;eseu 

Orne les chefs d’état, les 
armées, les chefs, les 
ministres, les foules, nos 

 والرؤساء والجند الرئيس

 وجيراننا والجموع والوزراء

 بكل زينهم ومخارجنا، ومداخلنا
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nenjinmosi `eqoun nem 

nenjinmosi `ebol @ celcwlou 

qen hiryny niben @ 

voisins et notre entourage de 
toute paix. 

 .سلام

`Pouro `nte ]hiryny moi nan 

`ntekhiryny @ hwb gar niben 

aktyitou nan. 

O Roi de la paix accorde-
nous Ta paix car Tu nous as 
tout accordé. 

 سلامك أعطنا السلام ملك يا
 أعطيتنا، قد شىء كل لأن

`Jvon nak `Vnou] Pencwtyr @ 

je tencwoun `nkeouai an `ebyl 

`erok @ Pekran `e;ouab 

petenjw `mmof. 

Rachète-nous, ô Dieu notre 
Sauveur, car nous ne 
connaissons personne d’autre 
que Toi et invoquons Ton 
Saint Nom. 

 لا لأننا مخلصنا الله يا لك اقتننا
 أسمك سواك آخر نعرف

 نقوله، الذى هو القدوس

Marouwnq `nje nỳetenoun 

`m'u,y @ hiten Pek̀pneuma 

È;ouab. 

Vivifie nos âmes par Ton 
Esprit Saint 

 القدوس بروحك نفوسنا فلتحيا

Ouoh `mpeǹ;refjemjom `eron 

`anon qa nek̀ebiaik `nje `vmou 

`nte hannobi @ 

et ne permets pas que la mort 
provoquée par le péché règne 
sur nous, Tes serviteurs, 

 كعبيد نحن علينا يقوى ولا
 الخطية موت

Le prêtre se retourne et bénit l'assemblée avec la croix. (En présence du 

patriarche, d’un métropo-lite ou d’un évêque, le prêtre se retourne vers lui en 
inclinant la tête et c'est lui qui dit la suite de cette oraison et bénit 

l'assemblée à la place du prêtre.) 

 الشعب يرشم هنا
 واحدًا رشمًا

 ويقول بالصليب

Ou de qa peklaoc tyrf. ni sur tout ton peuple. شعبك كل على ولا. 

Pilaoc L’assemblée : الشعب 

Kurìe ̀ele`ycon Pitié Seigneur ارحم يارب 

2 – Oraison pour la hiérarchie الآباء أوشية 

Piouyb Le célébrant : الكاهن 

Palin on maren]ho `e~Vnou] 

pipantokratwr @ ~Viwt 

`mPen=[=c ouoh Pennou] ouoh 

Pen=c=w=r I=y=c P=,=c 

Implorons encore Dieu Tout-
puissant, Père de notre 
Seigneur, Dieu et Sauveur 
Jésus Christ. 

ضًا  الكل ضابط الله فلنسأل وأي
 يسوع ومخلصنا وإلهنا ربنا أبا

 المسيح

Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi @ 

Nous invoquons et supplions Ta 
bonté ô Ami du genre humain 

 يا صلاحك من ونطلب نسأل
 البشر محب
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`Arìvmeu`i P=[=c 

`mpenpatriar,yc @ `niwt 

ettaìyout @ `nar,ỳereuc papa 

abba (=n=i=m). 

souviens-Toi Seigneur de 
notre patriarche, le saint père, 
le grand prêtre, le pape abba 
(---). 

 المكرم الأب بطريركنا رب يا أذكر
 .(...) أنبا البابا الكهنة رئيس

En présence d'un métropolite ou d'un évêque il dit : يقول الأسقف أو المطران الأب حضور وفي 

`Arìvmeu`i P=[=c 

`mpenpatriar,yc @ `niwt 

ettaìyout @ `nar,ỳereuc papa 

abba (=n=i=m). 

ainsi que son confrère dans le 
ministère notre père le 
métropolite (l’évêque) abba 
(---). 

 أبانا الخدمة فى وشريكه
  (...).   الأنبا) الأسقف( المطران

 Pidiakon  Le Diacre : الشماس 

P̀roceuxac;e `uper tou 

ar,ìerewc `ymwn papa abba 

(=n=i=m) @ papa ke patriar,ou ke       

ar,ìepickopou tyc megalo 

polewc Alexandriac 

Priez pour notre grand- 
prêtre, le pape abba (---), 
Pape, patriarche et 
archevêque de la mégalopole 
d’Alexandrie 

 كهنتنا رئيس أجل من صلوا
 وبطريرك بابا (...) أنبا البابا

 المدينة أساقفة ورئيس
 الإسكندرية العظمی

[Ke tou patroc `ymwn tou 

`mytropolitou (̀epickopou) 

abba (=n=i=m) ] 

[Et notre père le métropolite 
(l’évêque) abba (---)] 

 أبانا الخدمة فى وشريكه[
 الأنبا) الأسقف (المطران
[.(...) 

Ke twn or;odoxwn `ymwn 

`epickopwn. 

et tous nos évêques 
orthodoxes 

 .الأرثوذكسيين أساقفتنا وسائر

Pilaoc L’assemblée : الشعب 

Kurìe ̀ele`ycon Pitié Seigneur ارحم يارب 

Piouyb Le célébrant : الكاهن 

Qen oùareh `areh `erof nan @ 

`nhanmys `nrompi nem 

hancyou ̀nhirynikon. 

Protège-le et préserve-le de 
longues années paisibles. 

 كثيرة سنين لنا احفظه حفظا
 سالمة وأزمنة

Efjwk `ebol `n;ỳe;ouab 

`etaktenhoutf `eroc 

`ebolhitotk `mmetar,ỳereuc @ 

kata pekouws =e=;=u ouoh 

Qu’il accomplisse le 
magistère sacré pour lequel 
Tu lui as fait confiance par Ta 
Sainte et bienheureuse 
Volonté. 

 الكهنوت رئاسة مكملا
 عليها ائتمنَته التى المقدسة

 المقدسة كإرادتك قبلك من
 .الطوباوية
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`mmakarion. 

Efswt `ebol `m̀pcaji `nte 

]me;myi qen oucwouten @ 

ef̀amoni `mpeklaoc qen 

outoubo nem oume;myi. 

Qu’il explique la parole de 
vérité avec droiture et 
gouverne Ton peuple avec 
sainteté et justice. 

 باستقامة، الحق كلمة مفصلا
 .وبر بطهارة شعبك راعياً

Nem nìepickopoc tyrou @ 

`nor;odoxoc @ nem 

nihygoumenoc @ nem 

nìprecbuteroc @ nem nidìakwn 

@ nem `vmoh tyrf `nte tekoùi 

`mmauatc =e=;=u `nka;oliky 

`ǹapoctoliky ̀nek̀klycìa. 

Aux évêques orthodoxes, aux 
higoumènes, aux prêtres, aux 
diacres et à tout le peuple de 
Ton Eglise, Une, unique, 
sainte, catholique et 
apostolique 

 الأساقفة وجميع
 والقمامصة الأرثوذكسيين
 وكل والشمامسة والقسوس

 الواحدة كنيستك امتلاء
 الجامعة المقدسة الوحيدة

 ، الرسولية

Ek̀eer,arizec;e nwou neman 

`nouhiryny nem ououjai 

`ebolqen mai niben. 

daigne leur accorder ainsi 
qu’à nous la paix et le Salut 
en tout lieu. 

 بالسلام علينا و عليهم أنعم
 موضع كل فى والعافية

Noùproceu,y de `etoùiri 

`mmwou ̀e`hryi ̀ejwn @ 

Les prières qu’ils T’adressent 
pour nous … 

 عنا يقدمونها التى صلواتهم

Le prêtre bénit l’assemblée en disant : ويقول واحدة مرة الصليب مثال بيده الشعب يرشم ثم 

Nem ̀ejen peklaoc tyrf @ … et pour tout ton peuple … شعبك كل وعن 

Puis il continue : يكمل ثم 

Nem noun hwn `e`hryi ̀ejwou. …et celles que nous 
T’adressons pour eux, … 

ضًا نحن وصلواتنا  .عنهم أي

Le prêtre met une pincée d’encens dans 
l’encensoir et poursuit : 

ويقدم الشماس المجمرة الكاهن فيضع فيها 
 : البخور يدا واحدة وه يقول

Sopou `erok `ejen 

pek;uciactyrion =e=;=u @ 

`nellogimon `nte `tve @ eoùc;oi 

`ǹc;oinoufi. 

… daigne les accepter sur ton 
saint autel céleste en odeur 
d’encens. 

 مذبحك على إليك إقبلها
 السمائى الناطق المقدس

 بخور رائحة

Noujaji men tyrou 

nỳetounau `erwou @ nem nỳete 

`ncenau `erwou an @ qemqwmou 

ouoh ma;ebìwou capecyt 

`nnou[alauj ̀n,wlem @ 

Ecrase et humilie rapidement 
tous leurs ennemis visibles et 
invisibles. 

 يرون الذين أعدائهِم وسائر
 اسحقهم يرون، لا والذين
 .سريعًا أقدامهم تحت وأذلهم
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Ǹ;wou de `areh `erwou qen 

ouhiryny nem oudike`ocuny @ 

qen tekek̀klycìa `e;ouab. 

Préserve les eux-mêmes dans 
la paix et la justice de Ta 
sainte Eglise. 

 سلام فى فاحفظهم هم وأما
 .المقدسة كنيستك فى وعدل

Pilaoc L’assemblée : الشعب 

Kurìe ̀ele`ycon Pitié Seigneur ارحم يارب 

3 – Oraison pour les assemblées الإجتماعات آوشية 

Piouyb Le célébrant : الكاهن 

Palin on maren]ho `e~Vnou] 

pipantokratwr @ ~Viwt 

`mPen=[=c ouoh Pennou] ouoh 

Pen=c=w=r I=y=c P=,=c 

Implorons encore Dieu Tout-
puissant, Père de notre 
Seigneur, Dieu et Sauveur 
Jésus Christ. 

ضًا  الكل ضابط الله فلنسأل وأي
 يسوع ومخلصنا وإلهنا ربنا أبا

 المسيح

Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi @ 

Nous invoquons et supplions 
Ta bonté ô Ami du genre 
humain 

 يا صلاحك من ونطلب نسأل
 البشر محب

`Arìvmeu`i P=[=c ̀nnenjin;wou] Souviens-Toi Seigneur de nos 
assemblées 

 اجتماعاتنا رب يا أذكر

Le célébrant se tourne à sa droite et signe le 

peuple en disant: 
 مرة الصليب ثمال بيده الشعب يرشم ثم

 ويقول واحدة

`Cmou ̀erwou. Bénis-les. باركها. 

 Pidiakon  Le Diacre : الشماس 

P̀roeuxac;e `uper tyc `agiac 

ek̀klyciac tautyc ke twn 

cuǹeleucewn ̀ymwn. 

Priez pour cette sainte église 
et pour nos assemblées 

 الكنيسة هذه أجل من صلوا
 .واجتماعاتنا المقدسة

Pilaoc L’assemblée : الشعب 

Kurìe ̀ele`ycon Pitié Seigneur ارحم يارب 

Le prêtre prend l’encensoir et dit : قائلا المذبح على يكمل ثم الشماس من المجمرة الكاهن يأخذ 

Piouyb Le célébrant : الكاهن 

Myic e;rouswpi nan 

`naterkwlin `nattahno @ 

Fais qu’elle soit pour nous 
sans encombre ni obstacle 

 مانع بغير لنا تكون أن اجعلها

 كمشيئتك لنصنعها ولاعائق
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e;renaitou kata pekouws 

`e;ouab ouoh ̀mmakarion. 

afin que nous agissions selon 
Ta sainte et bienheureuse 
volonté … 

 الطوباوية المقدسة

Il lève l’encensoir au dessus de l’autel en faisant 

un signe de croix et il poursuit : 
 وهو الصليب مثال المذبح على البخور يرفع ثم

 :يقول

Haǹyi `neu,y @ haǹyi `ntoubo @ 

haǹyi `ǹcmou @ 

… des maisons de prière, des 
maisons de pureté, des 
maisons de bénédiction. 

 بيوت طهارة بيوت صلاة بيوت

 بركة،

ari,arizec;e `mmwou nan 

P[oic @ nem nek̀ebiaik e;nyou 

menencwn sa `eneh. 

Accorde-les nous Seigneur et 
fais-en jouir Tes serviteurs 
qui nous succéderont jusqu’à 
la fin des temps. 

 وعلى يارب علينا بها أنعم

 الأبد الى بعدنا الآتين عبيدك

S’il le souhaite il poursuit : يتركها أو الأوشية هذه بقية فليقل وقت كان وإذا 

}metsamse `idwlon qen 

oujwk fojc `ebolqen 

pikocmoc 

Déracine totalement du 
monde le culte des idoles. 

 اقلعها بالكمال الأوثان عبادة
 العالم من

~̀Pcatanac nem jom niben 

ethwou `ntaf qemqwmou ouoh 

ma;ebìwou capecyt 

`nnen[alauj `n,wlem. 

Ecrase et humilie rapidement 
le démon et toutes ses forces 
pernicieuses. 

 الشريرة قواته وكل الشيطان

 أقدامنا تحت وأذلهم اسحقهم

 سريعا

Nìckandalon nem nyet̀iri 

`mmwou korfou @ maroukyn 

`nje nivwrj `m̀ptako `nte 

niherecic. 

Ecarte les doutes et ceux qui 
les suscitent et que cessent les 
divisions dues aux hérésies. 

 ابطلهم وفاعليها الشكوك
 البدع فساد أفتراق ولينقض

Nijaji `nte tekek̀klycìa 

e;ouab ~P[oic @ `m̀vry] `ncyou 

niben nem ]nou ma;ebìwou. 

Humilie, Seigneur, les 
ennemis de Ta Sainte Eglise 
aujourd’hui ainsi qu’en tout 
temps. 

 يارب المقدسة بيعتك أعداء
 أذلهم والآن زمان كل مثل

Bwl `ntoumet[acihyt `ebol @ 

matamwou `etoumetjwb 

`n,wlem 

Brise leur orgueil et fais-leur 
promptement connaître leurs 
faiblesses. 

 ضعفهم عرفهم تعاظمهم حل
 سريعا

Kwrf `nnoùv;onoc noùepiboly 

noumankanìa noukakourgìa 

noukatalalìa `etoùiri `mmwou 

qaron. 

Freine leur envie, leur 
tentative, leur folie, leur 
méchanceté, leur calomnie 
envers nous. 

 وسعايتهم حسدهم ابطل

 ونميمتهم وشرهم وجنونهم
 فينا يصنعونها التي
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P=[=c `aritou tyrou `naprakton@ 

ouoh jwr ̀ebol ̀mpouco[ni V} 

vỳetafjwr `ebol `m̀pco[ni `n` 

A,itovel. 

Anéantis-les Seigneur et 
déjoue leur conseil comme tu 
as déjoué le conseil 
d’Akhitophel. 

 شيء كلا كلهم أجعلهم يارب

 بدد الذي الله يا مشورتهم وبدد
 أخيتوفل مشورة

Pilaoc L’assemblée : الشعب 

Kurìe ̀ele`ycon Pitié Seigneur ارحم يارب 
  

Le prêtre encense 3 fois vers l’est et dit : 
 لم أو السابقة الأوشية بقية الكاهن قال وإذا

 :الشرق إلى يبخر وهو فليكمل يقلها

Piouyb Le célébrant : الكاهن 

Twnk P=[=c V} @ maroujwr 

`ebol `nje nekjaji tyrou @ 

marouvwt `ebol qàthy 

`mpekho `nje ouon niben 

e;moc] ̀mpekran =e=;=u. 

Lève-toi Seigneur Dieu. Que 
tous Tes ennemis soient 
dispersés. Que fuient devant 
Toi tous ceux qui haïssent 
Ton Saint Nom. 

 وليتفرق الإله الرب أيها قم

 قدام من هربولي أعدائك جميع
 اسمك مبغضي كل وجهك

 القدوس

   

Le prêtre encense 3 fois vers l’ouest et dit : 
 أياد ثلاث البخور ويعطي الغرب إلى يلتفت ثم

 :قائلا والشعب والشمامسة للكهنة

Peklaoc de marefswpi qen 

pìcmou `ehananso `nso nem 

haǹ;ba `ǹ;ba eu`iri ̀mpekouws 

Par Ta bénédiction multiplie 
Ton peuple par milliers et par 
dizaines de milliers qui 
agissent selon Ta Volonté. 

 ألوف بالبركة فليكن شعبك وأما

 يصنعون ربوات وربوات ألوف
 إرادتك

Et il achève à voix basse سرً  ويكمل 

Qen pìhmot nem 

nimetsenhyt nem 

]metmairwmi `nte 

pekmonogenyc `nsyri @ 

Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pi~<ryctoc. 

Par la grâce, la miséricorde et 
l’amour du genre humain de 
Ton Fils unique notre 
Seigneur, Dieu et Sauveur 
Jésus-Christ 

 البشر ومحبة والرآفات بالنعمة
 الجنس الوحيد لابنك اللواتي

 يسوع ومخلصنا وإلهنا ربنا
 المسيح

Vai `ete ̀ebolhitotf ̀ere pìwou 

nem pitaìo nem pìamahi nem 

]`prockunycic @ er̀prepi nak 

nemaf @ nem pi~Pneuma =e=;=u 

`nreftanqo ouoh `ǹomooucioc 

nemak 

par Qui la gloire, l’honneur, 
la magnificence et l’adoration 
Te sont dûs avec Lui et le 
Saint Esprit vivifiant et 
consubstantiel à Toi 

 المجد قبله من الذي هذا
 تليق والسجود والعزة والكرامة

 القدس الروح ومع ، معه بك
 لك المساوي المحيي
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}nou nem `ncyou niben nem sa 

`eneh ̀nte nìeneh tyrou amyn. 

maintenant et toujours et dans 
les siècles des siècles, Amen! 

 دهر والى أوان وكل الآن
 .آمين ، كلها الدهور

Le diacre s’adresse à l’assemblée en disant : : لاقا الشعب الشماس ينادي 

 Pidiakon  Le Diacre : الشماس 

En covì̀a :eou ``proc,wmen 

Kurì̀e ``ele``ycon @ Kurì̀e 

``ele``ycon @  

Avec la sagesse de Dieu 
soyons attentifs. Pitié 
Seigneur, Pitié Seigneur. 

 .ارحم يارب الله بحكمة انصتوا
 .ارحم يارب

Acte de foi  الإيمان قانون 
Pilaoc L’assemblée : الشعب 

Tennah] `e`ouNou] `ǹoùwt@ 

V] `Viwt piPantokratwr@ 

vỳetaf;amio `ǹtve nem `pkahi@ 

nỳetounau `erẁou nem nỳete 

`ncenau `erẁou an. 

Je crois en UN seul Dieu, Le 
Père Tout-Puissant, Créateur 
du ciel et de la terre, de toutes 
les choses visibles et 
invisibles. 

بالحقيقة نؤمن بإله واحد، الله 
الآب، ضابط الكل، خالق 
السماء والأرض، ما يرَُى وما لا 

 يرى.

Tennah] `e`ou{oic `ǹou`wt I=y=c 

P=,=c `pSyri `mV]@ 

pimonogenyc@ pimici `ebolqen 

`Viwt qajẁou `nnìe`wn tyrou@ 

`Oùoùwini `ebolqen `Oùoùwini@  

`ouNou] `ntàvmyi `ebolqen 

`ouNou] ̀ntàvmyi. 

Je crois en UN seul Seigneur, 
Jésus Christ le Fils unique de 
Dieu, né du Père avant tous 
les siècles ; Lumière née de la 
Lumière ; Vrai Dieu né du 
Vrai Dieu. 

نؤمن برب واحد يسوع 
المسيح، ابن الله الوحيد، 

بل كل المولود من الآب ق
الدهور، نور من نور، إله حق 

 من إله حق.

`Oumici pe `ou;amio an pe@ 

`oùomooucioc pe nem `Viwt@ 

vỳeta hwb niben swpi `ebol 

hitotf. Vai ̀ete e;byten ̀anon 

qa nirwmi nem e;be peǹoujai@ 

af̀i `epecyt `ebolqen `tve@ 

af[icarx `ebol qen 

pìPneuma =e=;=u nem `ebolqen 

Maria ]Par;enoc ouoh 

af̀errwmi. 

Engendré, non pas créé ; 
consubstantiel au Père ; par 
qui tout a été fait ; Qui pour 
nous, les hommes, et pour 
notre Salut ; est descendu du 
ciel. Par l’Esprit Saint il a 
pris chair de la Vierge Marie 
et s’est fait homme 

مولود غير مخلوق، مساو للآب 
في الجوهر، الذي به كان كل 
شئ. هذا الذي من أجلنا نحن 
البشر، ومن أجل خلاصنا، نزل 
من السماء، وتجسد من الروح 
القدس ومن مريم العذراء، 

 وتأنس.

Ouoh aùer`ctaurwnin `mmof a été crucifié pour nous sous وصلب عنا على عهد بيلاطس 
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`e`hryi `ejwn nahren Pontioc 

Pilatoc@ afsep̀emkah ouoh 

aukocf. Ouoh aftwnf 

`ebolqen nỳe;mẁout qen 

pìehòou `mmahsomt kata 

nìgravy. 

Ponce Pilate, a souffert et a 
été enseveli. Il est ressuscité 
d’entre les morts le troisième 
jour conformément aux 
écritures. 

البنطي. وتألم وقبر وقام من 
بين الأموات في اليوم الثالث 

 كما في الكتب.

Afsenaf `e`pswi `enivyou`i@ 

afhemci caoùinam `mPefiwt. 

Ke palin `fnyou qen pef̀ẁou 

`e]hap `enỳetonq nem 

nỳe;mẁout@ vỳete 

tefmetouro `oùa;mounk te. 

Ce tennah] `epìPneuma =e=;=u 

P=o=c `nref] `m̀p̀wnq@ vỳe;nyou 

`ebolqen `Viwt@ ce`oùwst 

`mmof ce]`ẁou naf nem `Viwt 

nem `pSyri. Vỳetafcaji qen 

nìprovytyc. 

Il est monté aux cieux et s’est 
assis à la droite du Père, d’où 
Il reviendra dans Sa gloire 
pour juger les vivants et les 
morts et son règne n’aura pas 
de fin. Je crois en l’Esprit 
Saint qui est Seigneur et qui 
donne la vie ; Il procède du 
Père. Avec le Père et le Fils, 
Il reçoit même adoration et 
même gloire. Il a parlé par les 
prophètes. 

وصعد إلى السموات، وجلس 
يأتي في  عن يمين أبيه، وأيضا

مجده ليدين الأحياء والأموات، 
الذي ليس لملكه انقضاء. نعم 
نؤمن بالروح القدس، الرب 
المحيى المنبثق من الآب. 
نسجد له ونمجده مع الآب 

 والإبن. الناطق في الأنبياء.

`E`oùi `ǹagia `nka;oliky 

`ǹapoctoliky `ǹekklycia. 

Teǹer`omologin `ǹou`wmc 

`ǹou`wt ̀e`p,w `ebol ̀nte ninobi. 

Je crois en l’Eglise, une, 
sainte, universelle et 
apostolique. Je reconnais un 
seul baptême pour le pardon 
des péchés. 

وبكنيسة واحدة مقدسة 
جامعة رسولية. ونعترف 
بمعمودية واحدة لمغفرة 

 الخطايا.

Tenjoust `ebol qa `thy 

`n]`anactacic `nte 

nirefmẁout@ nem pìwnq `nte 

pi `e `wn e;nyou@ ̀amyn. 

J’attends la résurrection 

des morts et la vie du 

monde à venir.  Amen. 

وننتظر قيامة الأموات 
 وحياة الدهر الآتي. أمين.

Pendant que l’assemblée récite l’Acte de Foi, le prêtre se 
lave les mains à côté de l’autel en disant secrètement : 

 يغسل الإيمان قانون تلاوة وأثناء
 مرات ثلاث يديه الكاهن

Psaume 50 : 7 ٧ :  ٠١ مزمور 

Ek̀enoujh `ejwi `mpeksen-

hucwpon eìetoubo @ ek̀eraqt 

eìeoubas ̀ehote ou,iwn 

Purifie-moi avec l’hysope et 
je serai pur, lave-moi et je 
serai blanc plus que la neige. 

 فأطهر بزوفاك على تنضح

 الثلج من أكثر فأبيض تغسلني

Psaume 50 : 8 ٨ :  ٠١ مزمور 

Ek̀e`;ricwtem `eou;elyl nem Fais-moi entendre les chants فتبتهج وفرحًا سرورًا تسمعني 
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ouounof @ eùe;elyl `mmwou 

`nje nikac et;ebìyout. 

et la fête : ils danseront les os 
que Tu broyais 

 المتواضعة عظامي

Psaume 25 : 6 & 7 ٧ و ٦ : ٩٠ مزمور 

}naia tot `ebolqen pe;ouab @ 

ouoh `ntakwt 

`epekmànerswousi P=o=c @ 

`e`pjintacwtem `e`p̀qrwou `nte 

pek̀cmou @ A=l 

Je lave mes mains en signe 
d’innocence pour approcher 
de Ton autel, Seigneur, pour 
dire à pleine voix l’action de 
grâce. Alléluia. 

 واطوف بالنقاوة يدي أغسل

 أسمع كي رب يا مذبحك حول
 تسبيحك صوت

Il asperge l’assemblée pour mettre en 
garde les fidèles de renier le Christ. Il 

les incite à mettre en pratique cet Acte 

de Foi qu’ils proclament. 

 أحدهم ينكر لئلا الشعب يحذر كأنه وبهذا ينفضها ثم
 من الإيمان قانون يكون أن أو المسيح بالسيد إيمانه
 وبعد المخالف، من براءته يديه بنفض ويعلن فقط الفم
 بخشوع المذبح أمام ويقف جيدًا يديه ينشف ذلك

Piouyb Le célébrant : الكاهن 

S̀lyl Prions. صل 

 Pidiakon  Le Diacre : الشماس 

Èpi ``proceu,y  ``cta;yte Pour la prière levons-nous. للصلاة قفوا 

Piouyb Le célébrant : الكاهن 

Iryny paci La paix soit avec vous! السلام لجميعكم 

Pilaoc L’assemblée : الشعب 

Ke tw ``pneuma ti cou Et avec votre esprit. ولروحك أيضا 

Oraison pour la reconciliation الصلح صلاة 
Piouyb Le célébrant : الكاهن 

V] pinis] pisàeneh@ 

vỳetafkwt `mpirwmi `e`hryi 

`ejen ]metattako. 

Dieu grand et éternel, qui a 
créé l’homme sans 
corruption. 

يا الله العظيم الأبدي، الذي 
 جبل الإنسان علي غير فساد. 

Ouoh `vmou `etaf̀i `eqoun 

`epikocmoc@ hiten pìv;onoc 

`nte pidiaboloc @ 

Tu as détruit la mort, 
introduite dans le monde par 
l’envie du démon 

خل إلي العالم والموت الذي د
 بحسد إبليس هدمته،
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Akserswrf hiten piouwnh 

`ebol `nreftanqo@ `nte 

pekmonogenyc `nSyri@ Pen=o=c 

ouoh Pennou] ouoh pen=c=w=r 

I=y=c P=,=c. 

par la manifestation vivifiante 
de Ton Fils Unique Notre 
Seigneur, Notre Dieu, et 
Notre Sauveur Jésus Christ. 

بالظهور المحيى الذي لابنك 
الوحيد الجنس ربنا وإلهنا 

 ومخلصنا يسوع المسـيــح. 

Ouoh akmoh `mpikahi `ebolqep 

]hiryny ]`ebol qen nivyoui. 

Tu as rempli la terre de la 
paix céleste 

وملأت الأرض من السلام الذي 
 من السموات. 

:ai et̀ere ]̀ctratia `nte 

niaggeloc ]̀wou nak `nqytc 

eujw `mmoc. 

pour laquelle les armées des 
anges Te rendent gloire en 
disant : 

ــة  هذا الذي أجناد الملائـك
 يمجدونك به قائلين:

Je oùwou `mV] qen nyet[oci@ 

nem ouhiryny hijen pikahi@ 

nem ou]ma] qen nirwmi. 

« Gloire à Dieu dans les 

cieux et Paix sur terre et 

joie aux hommes. » 

"المجد لله في الأعالي، 
وعلي الأرض السلام، 

 وفي الناس المسرة."

 Pidiakon  Le Diacre : الشماس 

`Proceuxac;e `uper tyc teliac 

`irynyc ke `agapyc ke twn 

`agiwn acpacmwn twn 

`apoctolwn. 

Priez pour la paix parfaite, 
pour la charité et pour le saint 
baiser apostolique. 

 الكامل، السلام أجل من صلوا
 الطاهرة والقبلة والمحبة،
 .الرسولية

Pilaoc L’assemblée : الشعب 

Kurìe ̀ele`ycon Pitié Seigneur ارحم يارب 

Le prêtre prend le linge qui est posé au dessus 

du calice plié en forme de triangule et le lève. 

En face de lui, le diacre lève la croix. 

 منثنية وجهه أمام الختم اللفافة الكاهن يرفع
 الشماس يرفع مقابله في و مثلث شكل على

 .الصليب

Piouyb Le célébrant : الكاهن 

Qen pek]ma] ~Vnou] moh 

`nnenhyt qen tekhiryny 

Dans Ta bienveillance, Ô 
Dieu, remplis nos coeurs de 
Ta paix. 

 من قلوبنا املأ الله يا بمسرتك
 .سلامك

Ouoh matoubon `ebolha 

;wleb niben @ nem `,rof  

niben @ nem metsobi niben @ 

nem panourgìa niben @ nem 

Purifie-nous de toute 
souillure, de toute ruse, de 
toute hypocrisie, de toute 
malice et de toute pensée 

 كل ومن دنس كل من وطهرنا
 فعل   كل ومن رياء كل ومن غش

 الملبس الشر تذكار ومن خبيث
 .الموت
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]metrefer̀vmeu`I `nte ]kakìa 

`etervorin ̀m̀vmou. 

mauvaise conduisant à la 
mort. 

Ouoh `aritten `nem̀psa tyren 

pennyb @ e;reneracpazec;e 

`nneǹeryou qen ouvi ̀e;ouab. 

Rends-nous tous dignes ô 
Maître d’échanger un saint 
baiser … 

 يا كلنا مستحقين واجعلنا
 بعضاً بعضنا نقبلَ  أن سيدنا
 .مقدسة بقبلة

~`E`pjinten[i qen 

oumetathitten `e`phap @ 

`ebolqen tekdwrèa `ǹa;mou 

ouoh `ǹepouranion @ qen P=,=c 

I=y=c Pen=o=c 

… afin que, sans encourir la 
condamnation nous recevions 
de Tes dons immortels et 
célestes par Jésus-Christ 
notre Seigneur ; ... 

 دينونة فى وقوع بغير ننَالَ  لكى
 المائتة غير موهبتك من

 يسوع بالمسيح .السمائية
 .ربنا

Et il achève à voix basse سرا يكمل ثم 

Vai `ete ̀ebolhitotf ̀ere pìwou 

nem pitaìo nem pìamahi nem 

]`prockunycic @ er̀prepi nak 

nemaf @ nem pi~Pneuma =e=;=u 

`nreftanqo ouoh `ǹomooucioc 

nemak 

par Qui la gloire, l’honneur, 
la magnificence et l’adoration 
Te sont dûs avec Lui et le 
Saint Esprit vivifiant et 
consubstantiel à Toi 

 المجد قبله من الذي هذا
 تليق والسجود والعزة والكرامة

 القدس الروح ومع ، معه بك
 لك المساوي المحيي

}nou nem `ncyou niben nem sa 

`eneh ̀nte nìeneh tyrou amyn. 

maintenant et toujours et dans 
les siècles des siècles, Amen! 

 دهر والى أوان وكل الآن
 .آمين ، كلها الدهور

A la fin de l'oraison de la réconciliation, le 
prêtre dépose le linge triangulaire à sa gauche 

et soulève avec l'aide du diacre le drap 

(l'éprosférine). 

 اللفافة الكاهن يضع الصلح، لاةص نهاية وفي
 يرفع ثم اليسار، ناحية يده في التي المثلثة

 .مقابله والشماس الإبروسفارين

Seconde oraison pour la 

réconciliation 
qui peut être dite à la place de la première 

  

 ثانية الصلح صلاة

Piouyb Le célébrant : الكاهن 

~̀C[oci càpswi `njom niben `nte 

oucaji @ nem jinmokmek niben 

`nte ounouc @ `nje `;metramào 

`nte nekdwre`a `w pennyb. 

Elle dépasse tout 
entendement et toute 
compréhension la richesse de 
Tes dons, ô Maître. 

 وكل النطق قوة كل فوق عال
 يا مواهبك غني العقل فكر
 يدناس

Ny gar `etakhopou `ebolha 

hancabeu nem hankathyt @ 

Car ce que tu as caché aux 
sages et aux savants, tu nous 

 الحكماء عن أخفيته ما لأن
 حنن لنا أعلنته هذا والفهماء
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nai ak[orpou nan `ebol `anon 

qa nikouji `ǹalwou`i. 

l’as révélé, à nous les tout 
petits  ;… 

 الصغار الأطفال

Ouoh nỳeta haǹprovytyc 

nem hanourwou er̀epi;umin 

`enau `erwou ouoh ̀mpounau 

… et ce que les prophètes et 
les rois ont désiré voir et ne 
l’ont pas vu… 

 ان والملوك الأنبياء اشتهي ما و

 يروا ولم يروه

Nai aker,arizec;e `mmwou 

nan `anon qa nirefernobi @ 

hina `ntensemsi `mmwou ouoh 

`ntentoubo ̀ebolhitotou. 

… Tu nous l’as accordé, à 
nous les pécheurs afin que 
nous le servions et que nous 
soyons purifiés ... 

 نحن علينا به أنعمت هذا
 ونتطهر نخدمه لكي الخطاة

 بواسطته

Qen `pjiǹ;rektaho nan `eratc 

ǹ]oikonomìa `nte 

pekmonogenyc `nsyri @ nem 

]muctagwgìa ̀nte tai;ucìa 

en établissant la règle de Ton 
Fils unique et le mystère 
invisible de ce sacrifice non 
sanglant. 

 إبنك تدبير لنا أقمت عندما
 الخفي والسر الجنس الوحيد

 الذبيحة لهذه الذي

:ai `ete `mmon `cnof `mpinomoc 

`mpeckw] @ oude oume;myi 

`nte ]carx. 

Ce sacrifice qui n'est pas 
soumis à la Loi ni à la justice 
du corps. 

 الناموس دم ليس التي هذه

 الجسد بر ولا حولها

Alla pìecwou men 

oùpneumatikon pe @ ]cyfi de 

oulogiky te ouoh `natcwma 

tai ;ucìa oun ;ai ̀eteǹini `mmoc 

nak `eqoun. 

Car l’agneau est spirituel et le 
couteau est immatériel. Voici 
le sacrifice que nous 
T'offrons. 

 والسكين فروحي الحمل أما
 هذه جسمية وغير فعقلية

 لك نقدمها التي الذبيحة

Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi. 

Nous implorons et nous 
supplions Ta bonté ô Ami du 
genre humain 

 صلاحك من ونطلب نسأل

 البشر يامحب

Matoubo `nneǹcvotou @ ouoh 

`eakerpennouc `nremhe `ebolha 

jinmoujt niben `nte ]huly. 

purifie nos lèvres et délivre 
nos pensées de toute 
mauvaise tentation, 

 من عقولنا وأعتق شفاهنا طهر

 الهيولي أخلاط كل

Ouoh ouwrp nan `e`qryi 

`mpìhmot `nte pek~Pneuma  

`E;ouab. 

accorde-nous la grâce de Ton 
Esprit Saint, 

 روحك نعمة علينا وأرسل

 القدوس

Ouoh `ariten `nem̀psa 

e;reneracpazec;e `nneǹeryou 

qen ouvi ̀e;ouab. 

et rends nous dignes 
d’échanger un saint baiser … 

 بعضنا نقبل أن أهلا وإجعلنا
 مقدسة بقبلة بعضا
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`E`pjinten[i qen 

oumetathitten `e`phap @ 

`ebolqen tekdwrèa `na;mou 

ouoh `ǹepouranion @ qen P=,=c 

I=y=c Pen=o=c 

… afin que, sans encourir la 
condamnation, nous 
recevions de Tes dons 
immortels et célestes par 
Jésus-Christ notre Seigneur ; 

 في وقوعنا بغير ننال لكي

 المائتة غير موهبتك من دينونة
 ربنا يسوع بالمسيح السمائية

Et il achève à voix basse سرا يكمل ثم 

Vai `ete ̀ebolhitotf ̀ere pìwou 

nem pitaìo nem pìamahi nem 

]`prockunycic @ er̀prepi nak 

nemaf @ nem pi~Pneuma =e=;=u 

`nreftanqo ouoh `ǹomooucioc 

nemak 

par Qui la gloire, l’honneur, 
la magnificence et l’adoration 
Te sont dûs avec Lui et le 
Saint Esprit vivifiant et 
consubstantiel à Toi 

 المجد هقبل من الذي هذا
 تليق والسجود والعزة والكرامة

 القدس الروح ومع ، معه بك
 لك المساوي المحيي

}nou nem `ncyou niben nem sa 

`eneh ̀nte nìeneh tyrou amyn. 

maintenant et toujours et dans 
les siècles des siècles, Amen! 

 دهر والى أوان وكل الآن
 .آمين ، كلها الدهور

L'ordre dans lequel est rapporté cette partie de la liturgie est celui qui se trouve dans les livres de 

réference. La pratique aujourd'hui est légèrement différente : 

¨  Dès que le prêtre a terminé l'oraison de la réconciliation, l'assemblée chante si elle le veut le 

chant "Aspasmos". 

¨ Le diacre dit l'ensemble de tous les répons, c'est-à-dire, Acpacac;e  suivi de Kurìe `elèycon 

et enfin ̀Procverin. 

¨  L'assemblée chante Hiten nìprecbìa  suivi immédiatement de ̀Eleoc… 

¨  Le prêtre entame l'anaphore en disant : ̀O Kurioc. 

Quelle que soit l’oraison dite par le prêtre, le 

diacre invite l’assemblée à se donner le baiser 
de la paix : 

 الشماس يقول قالها التي الأوشية كانت أيا

 Pidiakon  Le Diacre : الشماس 

Acpacac;e allylouc en 

vilymati `agiw 

Echangez un saint baiser بقبلة بعضًا بعضكم قبلوا 
 .مقدسة

L’assemblée chante si elle le souhaite un 

des chants « Aspasmos » sur l'air « 
Adam ». Celui-ci est dédié à la Sainte 

Vierge. 

 السنوي الآدام الأسبسمس الشعب يقول أرادوا إذا
 أو السنوية الأسبسمسات من غيره أو الآتي

 السيدية والغير السيدية والأعياد الآحاد أسبسمسات
 والأصوام
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Pilaoc L’assemblée : الشعب 

Ounof `mmo Maria @ ]bwki 

ouoh ]mau @ je vỳetqen 

pe`amyr @ nìaggeloc cehwc 

`erof. 

Réjouis-toi Marie, la servante 
et la mère, car, Celui qui est 
sur tes genoux, les anges le 
louent. 

إفرحي يا مريم. العبدة والأم. 
لأن الذي في حجرك. الملائكة 

 تسبحه.

Ouoh ni<erobim @ cèouwst 

`mmof axiwc @ nem niCeravim 

qen oumet`atmounk. 

Les chérubins L’adorent avec 
mérite, et les séraphins sans 
tiédeur. 

والشاروبيم يسجدون له 
باستحقاق. السيرافيم بغير 

 فتور.

`Mmon `ntan `nouparrycia @ 

qaten pen=o=c I=y=c P=,=c @ ,wric 

netwbh nem ne`precbia @ `w 

ten=o=c ̀nnyb tyren ];e`otokoc. 

Nous n’avons d’autre soutien, 
auprès de notre Seigneur 
Jésus Christ, que tes 
demandes et ton intercession, 
ô notre Dame à tous, la Mère 
de Dieu. 

ليس لنا دالة عند ربنا يسوع 
المسيح سوي طلباتك 
وشفاعتك يا سيدتنا كلنا 

 السيدة والدة الإله.

Tene]ho `erok `w Uioc :eoc @ 

e;rek `areh `e`pwnq 

`mpenpatriar,yc @ papa abba 

(---) pìar,ỳereuc @ matajrof 

hijen pef̀;ronoc. 

Nous t’implorons, ô Fils de 
Dieu, de préserver la vie de 
notre patriarche, le grand 
prêtre abba (---) ; maintiens-
le sur son trône. 

نسألك يا أبن الله. ان تحفظ 
( ---حياة بطريركنا البابا انبا )

رئيسُ الكهنة. ثبته علي 
 كرسيه.

Nem pefkèsvyr `nlitourgoc 

peniwt =e=;=u ̀ndikeoc abba (nim) 

pimytropolityc (pìepickopoc) 

matajrof hijen nef̀;ronoc. 

Et son confrère dans le 
ministère notre père abba 
(…) le métropolite (l’évêque) 
; maintiens-le sur son trône. 

 أبانا الخدمة فى وشريكه
 (...) الانبا) الأسقف (المطران

 .كرسيه على ثبته

Hina `ntenhwc `erok @ nem 

ni<eroubim nem niCeravim @ 

enws `ebol enjw `mmoc. 

Afin que nous te louions avec 
les chérubins et les séraphins 
en clamant et en disant : 

لكي نسبحك مع الشاروبيم 
 والسيرافيم، صارخين قائلين:

Je `,ouab `,ouab `,ouab @ P=o=c 

piPantokratwr @ `tve nem 

`pkahi meh `ebol @ qen pek̀wou 

nem pektai. 

Saint, Saint, Saint, Seigneur 
Tout-Puissant, ciel et terre 
sont remplis de Ta Gloire et 
de Ton Honneur. 

قدوس قدوس قدوس. ايها 
الرب الضابط الكل. السماء 
والارض مملوءتان. من مجدك 

 وكرامتك.

Quelque soit le chant « Aspasmos » qui a été 

chanté, où s’ils n’en ont chanté aucun, ils 

disent ces deux quatrins : 

زا الاسبسمس او غيره او لم وسواء قالوا ه
يقولوا ثيئا من زلك بالكلية فانهم يقولون هزين 

 : الربعين
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Hiten nìprecbìa `nte 

];e`otokoc e;ouab Marìa P=o=c 

`arìhmot nan `mpi,w `ebol `nte 

nennobi. 

Saint, Saint, Saint, Seigneur 
Tout-Puissant, ciel et terre 
sont remplis de Ta Gloire et 
de Ton Honneur. 

بشفاعات والدة الإله القديسة 
مريم، يا رب انعم لنا بمغفرة 

 خطايانا.

Tenouwst `mmok `w P,=c nem 

pekiwt `ǹaga;oc nem 

pìPneuma e;ouab je (ak̀i) 

akcw] `mmo`n. 

Saint, Saint, Saint, Seigneur 
Tout-Puissant, ciel et terre 
sont remplis de Ta Gloire et 
de Ton Honneur. 

نسجد لك أيها المسيح، مع 
أبيك الصالح، و الروح القدس، 

 لأنك أتيت و خلصتنا.

Le prêtre et le diacre enlèvent le drap (éprosfarîn) de sur l’autel. 

 Pidiakon  Le Diacre : الشماس 

Àmyn Kurie `elèycon Kurie 

`ele`ycon Kurie `ele`ycon@ `ete 

vai pe I=y=c P=,=c `pSyri `mV] 

cwtem `eron ouoh nai nan. 

Amen, Pitié Seigneur, Pitié 
Seigneur, Pitié Seigneur ; oui 
Seigneur Jésus Christ, Fils de 
Dieu écoute-nous et aie pitié 
de nous. 

 رب يا ارحم، رب يا أمين،
 هو الذى ارحم، رب يا ارحم،
 الله ابن المسيح يسوع
 .ارحمنا و اسمعنا

}ANAVORA `n `nte pi`a`gioc BACILIOC `e `Viwt.  

L’anaphore de saint Basile addressée au Père. 

 Pidiakon  Le Diacre : الشماس 

`Procverin kata `tropon @ 

`cta;yt`e kata `tromou @ ic 

`anatolac ̀ble`at`e @ 

Offrez, offrez, offrez selon 
l’ordre. Levez-vous avec 
crainte. Regardez vers 
l’orient. 

 قفوا الرسم، على تقدموا
 .انظروا الشرق الى و ، برعدة

`Procqomen. Soyons attentifs. ننصت. 

Pilaoc L’assemblée : الشعب 

`Eleoc irynyc @ :ucia enecewc. Miséricorde de paix, 
Sacrifice de louange. 

 .التسبيح ذبيحة السلام رحمة

Le prêtre prend le linge qui était au dessus du 

calice sur sa main gauche et celui qui était sur 
la patène sur la main droite et dit en bénissant 

l'assemblée : 

 و اليسرى يده على الختم اللفافة الكاهن يضع
 القربانة على التى اللفافة اليمنى بيده يأخذ

 ويقول الشعب به ويرشم الصليب ويمسك
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Piouyb Le célébrant : الكاهن 

`O Kurioc meta pantwn `umwn Le Seigneur soit avec vous 
tous. 

 .جميعكم مع الرب

Pilaoc L’assemblée : الشعب 

Ke meta tou ̀pneumatoc cou. Et avec votre Esprit. ضًا روحك ومع  .أي

Il bénit les servants et dit : اواحدً  رشمًا شرقًا الخدام يرشم وهو الكاهن يقول 

Piouyb Le célébrant : الكاهن 

`Anw `umwn tac kardiac Elevez vos coeurs. جميعكم مع الرب. 

Pilaoc L’assemblée : الشعب 

`E,wmen `proc ton Kurion Nous les tournons vers le 
Seigneur 

 .الرب عند هى

 Il se signe et dit :  واحدًا رشمًا ذاته يرشم وهو الكاهن يقول 

Piouyb Le célébrant : الكاهن 

Eu,arictycwmen tw Kurìw Rendons grâce au Seigneur 
notre Dieu 

 .الرب فلنشكر

Pilaoc L’assemblée : الشعب 

Àxion ke dikeon Cela est digne et juste.   وعادل   مستحق 

Piouyb Le célébrant : الكاهن 

Axion ke dikeon @ axion ke 

dikeon@ `aly;wc gar qen 

oume;myi @ axion ke dikeon. 

Vyetsop `vnyb P=o=c V] `nte 

]me;myi. Vyetsop qajwou 

`nnìeneh @ ouoh etoi `nouro sa 

`eneh. 

Tu es digne et juste, Tu es 
digne et juste, Tu es vraiment 
digne et juste. Toi qui Es, 
Maître Seigneur, Dieu de 
vérité. Tu es depuis toujours 
et Tu règnes pour toute 
éternité. 

مستحق  وعادل، مستحق  
وعادل، لأنه حقاً بالحقيقة 
مستحق  وعادل. أيها الكائن 
السيد الرب الإله الحق. الكائن 
قبل الدهـور والمـالك إلي 

 الأبد.

Vỳetsop qen nyet[oci @ ouoh 

etjoust `ejen nyet;ebiyout. 

Tu habites les hauteurs et 
vois jusqu’au fond des 

الساكـن في الأعالي والناظر 
ضعــات. الـذي إلي المتوا
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Vỳetaf;amio `ǹtve nem `pkahi 

nem `viom @ nem nỳete `nqytou 

tyrou. 

abîmes. Créateur du ciel, de 
la terre, de la mer et de tout 
ce qu’ils renferment. 

خلــق السماء والأرض والبحر 
 وكل ما فيها.

Viwt `mpen=o=c ouoh pennou] 

ouoh penCwtyr I=y=c P=,=c. 

Père de notre Seigneur, notre 
Dieu et notre Sauveur Jésus 
Christ ; 

أبو ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 
 المسيح.

Vai `etak;amio `m̀ptyrf 

`ebolhitotf@ nỳetounau ̀erwou 

nem nỳete ̀ncenau `erwou an. 

par Qui Tu as créé toutes 
choses visibles et invisibles. 

هذا الذي خلقت الكل به، ما 
 يري وما لا يري.

Vyethemci hijen pì;ronoc 

`nte pef̀wou @ vỳetououwst 

`mmof hiten jom niben =e=;=u. 

Lui qui est assis sur le Trône 
de Sa gloire et qu’adorent 
toutes les puissances célestes. 

الجالس علي كرسى مجده، 
المسجود له من جميع القوات 

 المقدسة.

 Pidiakon  Le Diacre : الشماس 

I ka;ymeni ̀nac;yte. Vous qui êtes assis, levez-
vous. 

 أيها الجلوس قفوا.

Piouyb Le célébrant : الكاهن 

Vỳetoùohi `eratou nahraf@ 

`nje nìaggeloc @ nem 

nìar,ỳaggeloc@ nìar,y@ 

niexoucia @ nì;ronoc@ 

nimet[oic @ nijom. 

Toi devant qui se tiennentles 
Anges, les Archanges, les 
Principautés, les 
Dominations, les Trônes, les 
Seigneuries et les Puissances. 

الذي يقف أمامه الملائكة 
ــة،  ورؤساء المـلائـكـ
طــات  سـلـ والـرئـاســات والـ
رـاســى، والربوبيات  والـك

 والقوات.

 Pidiakon  Le Diacre : الشماس 

Ic ̀anatolac `ble'ate. Regardez vers l’orient. .وإلي الشرق أنظروا 

Piouyb Le célébrant : الكاهن 

`N;ok gar pe `etoùohi `eratou 

`mpekkw] @ `nje ni<eroubim 

e;meh `mbal @ nem niCeravim 

na picoou `ntenh @ euerhumnoc 

qen oumoun `ebol `nat,arwou 

eujw `mmoc. 

Tu es Celui autour de Qui se 
tiennent les chérubins aux 
yeux multiples et les 
séraphins aux six ailes qui 
chantent sans cesse Ta 
louange et clament : 

أنت هو الذي يقف حولك 
الشــاروبـيـم الممتلئون أعينا، 
والسارافيم ذوو الستة 
الأجنحـة، يسبحون على 

 الـدوام بغير سكوت قائلين:



    

66 

 

Liturgie de Saint Basile le Grand 
Digne et Juste … 

 

 Pidiakon  Le Diacre : الشماس 

`Proc,wmen. Soyons attentifs .ننصت 

Pilaoc L’assemblée : الشعب 

Ni<eroubim ceouwst `mmok @ 

nem niCeravim ce]̀wou nak @ 

euws `ebol eujw `mmoc @ 

Les chérubins T’adorent et 
les séraphins Te glorifient en 
clamant et en disant : 

الشاروبيم يسجدون لك، 
والسيرافيم يمجدونك، 

 صارخين قائلين:

Je `agioc `agioc `agioc @ Kurioc 

cabaw; @ `plyryc `o ouranoc ke 

`y gy @ tyc ̀agiac cou doxyc. 

SAINT, SAINT, SAINT 
Seigneur sabaoth, ciel et terre 
sont remplis de Ta sainte 
gloire. 

"قدوس. قدوس. قدوس. رب 
الصاباؤت. السماء والأرض 
 مملوءتان من مجدك الاقدس."

S’ils le souhaitent, ils disent ce chant à la place du précédent : واطس اسبسمس 

P=o=c V] `nte nijom kotk ouoh 

joust `ebol qen `tve @ `anau 

ouoh jem̀psini `ntaibw ` ǹaloli 

@ cebtwtc ouoh cemnytc ;ai 

`etac[oc ̀nje tekou`inam. 

Seigneur, Dieu des 
puissances, viens et observe 
du haut des cieux, regarde et 
prends soin de cette vigne 
que Ta main droite a plantée : 
émonde-la et fortifie là. 

ايها الرب أله القوات، إرجع و 
اطلع من السماء, انظر وتعهد 
هذه الكرمة، أصلحها و ثبتها، 

 هذه التي غرستهايمينك.

`Allylòuia `allylòuia 

`allylo`uia . 

Alléluia, alléluia, alléluia هلليلويا،هلليلويا،هلليلويا. 

du 12 paoni (19 juin)  

au 9 paopi (19-20 octobre) 
 بؤونه ١٩ من

 بابه ٢ إلى 

`Cmou ̀enimwou ̀m̀viaro Bénis les eaux des fleuves الأنهار مياه بارك 

Du 10 paopi (20-21 octobre) 

au 10 tobi (18-19 janvier) 
 بابه ١١ من

 طوبه ١١ إلى 

`Cmou ̀enici] nem nicim Bénis les semences et les 
fourrages 

 والعشب، الزروع بارك

du 11 tobi (19-20 janvier)  

au 11 paoni (18 juin) 
 طوبه ١١ ومن

 بؤونه ١١ إلى 

`Cmou ̀enìàyr ̀nte `tve Bénis les vents des cieux السماء أهوية بارك 

puis ils continuent يكملون ثم 

mare peknai nem tekhiryny @ 

oi ̀ncobt `mpeklàoc . 

Que Ta miséricorde et Ta paix 
soient un rempart pour Ton 
peuple 

 حصناً  سلامك و رحمتك فلتكن
 .لشعبك
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`Agioc `agioc `agioc @ Kurioc 

cabaw; @ `plyryc `o ouranoc 

kai `y gy @ tyc `agiac cou 

doxyc. 

SAINT, SAINT, SAINT 
Seigneur sabaoth, ciel et terre 
sont remplis de ta sainte 
gloire. 

 رب. قدوس.قدوس.قدوس
 الأرض و السماء. الصاباؤوت
 .الاقدس مجدك من مملوءتان

Canon de la liturgie 
Le prêtre dépose le linge qu'il a sur la main gauche sur 

l'autel, déplace celui qu'il a à la main droite sur sa main 

gauche. Il prend de la main droite le linge qui se trouve sur 
le calice, prend la croix et se signe en disant. 

(En présence du patriarche, d’un métropolite ou d’un 

evêque, le prêtre dit Àgioc 3 fois en se signant lui-même 

uniquement, le patriarche se signe et bénis les servants et 
l'assemblée sans rien dire.) 

 يده على التي اللفافة الكاهن يضع
 يأخذ و المذبح على اليسرى
 و اليمنى يده على التي اللفافة
 يأخذ و اليسرى يده على يضعها
 على التي اللفافة اليمنى بيده

 به ويرشم الصليب ويمسك الكأس
 : ويقول ذاته

Piouyb Le célébrant : الكاهن 

Àgioc Saint اجيوس 

Il signe les servants à sa droite et dit : يقول و يمينه عن الخدام يرشم ثم : 

Àgioc Saint اجيوس 

Il signe les fidèles et dit :  ويقول الغرب الى الشعب ثم يرشم : 

Àgioc Saint اجيوس 

puis il embrasse la croix, la dépose sur l'autel et 

poursuit : 
  : ويقول المذبح على ويضعه الصليب يقبل ثم

<̀ouab ,̀ouab ,̀ouab qen 

oume;myi P=o=c Pennou]. 

Saint, Saint, Saint es-Tu en 
vérité, Seigneur notre Dieu, 

دوس، قدوس، قدوس، ق
  بالحقيقة أيها الرب إلهنا.

Vỳetafer̀plazin `mmon @ ouoh 

af;amion @ ouoh af,au qen 

piparadicoc `nte ̀pounof.  

Toi qui nous a créés et placés 
au paradis de la joie. 

الذي جبلنا وخلقنا ووضعنا في 
 فردوس النعيم. 

Qen `pjeǹ;renerparabenin de 

`ntekentoly @ hiten ]̀apaty 

`nte pihof @ anhei `ebolqen 

piwnq `ǹeneh @ ouoh 

auerexorizin `mmon `ebolqen 

piparadicoc `nte ̀pounof. 

Quand nous avons désobéi à 
Ton commandement à 
l’instigation du serpent, nous 
avons été déchus de la vie 
éternelle et nous avons été 
exilés du Paradis de la joie. 

وعندما خالفنا وصيتك بغواية 
الحية، سقطنا من الحياة 
الأبدية، ونفينا من فردوس 

 النعيم.

`Mpek,an `ncwk on sa `ebol @ 

alla akjempensini qen 

Cependant, Tu ne nous as pas 
abandonnés éternellement 

لم تتركنا عنك أيضا إلي 
الانقضاء، بل تعهدتنا دائما 
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Àgioc ... 

 

oumoun `ebol hiten 

nek̀provytyc =e=;=u. 

mais Tu nous as visités par 
Tes saints prophètes 

 بأنبيائك القديسين.

Ouoh qen `tqàe `nte nìehoou 

akouwnh nan `ebol @ `anon qa 

nyethemci qen `p,aki nem 

`tqyibi `m̀vmou. 

et, à la fin des temps, Tu nous 
es apparu, à nous qui étions 
assis dans les ténèbres, à 
l’ombre de la mort, 

وفي آخر الايام ظهرت لنا، نحن 
الجلوس في الظلمة وظلال 

 الموت.

Hiten pekmonogenyc `nSyri 

pen=o=c ouoh pennou] ouoh 

pen=c=w=r I=y=c P=,=c.  

par Ton Fils Unique notre 
Seigneur, notre Dieu et notre 
Sauveur Jésus Christ, 

بابنك الوحيد ربنا وإلهنا 
 ومخلصنا يسوع المسيح 

Vai `ete `ebolqen pìP=n=a =e=;=u @ 

nem `ebolqen ]par;enoc =e=;=u 

Marìa. 

qui du Saint-Esprit et de la 
Vierge Marie ... 

هذا الذى من الروح القدس 
 ومن العذراء القديسة مريم.

Pilaoc L’assemblée : الشعب 

`Amyn Amen. آمين. 

Le diacre tends l'encensoir au prêtre qui y mets 

une pincée d'encens en disant: 
 فيضع الكاهن الى المجمرة الشماس يقدم
 : ويقول بخور يد فيها

Piouyb Le célébrant : الكاهن 

Af[icarx ouoh aferrwmi @ 

ouoh af̀tcabon `ehanmwit `nte 

pioujai.  

... s’est incarné et s’est fait 
homme ; et Il nous a enseigné 
les chemins du Salut. 

تجسد وتأنس وعلمنا طرق 
 الخلاص. 

Eafer,arizec;e nan `mpimici 

pìebol `m̀pswi hiten oumwou 

nem ou`pneuma.  

Il nous a accordé la grâce de 
la naissance céleste par l’eau 
et par l’esprit. 

وأنعم علينا بالميلاد الذى من 
 فوق بواسطة الماء والروح. 

Afaiten naf `noulaoc 

ef;ouyt @ af̀;renswpi  

enouab @ hiten Pek=p=n=a =e=;=u. 

Il nous a réunis comme son 
peuple. Il nous a purifiés par 
Ton Esprit Saint. 

وجعلنا له شعباً مجتمعا، 
 وصيرنا أطهارا بروحك القدوس. 

Vai etafmenre nỳete nouf 

etqen pikocmoc@ aftyif `mmin 

`mmof `ncw] qaron @ `e`vmou 

etoi `nouro `e`hryi ejwn @ vai 

`enau`amoni `mmon `ebol hitotf@ 

Lui qui a tant aimé les siens 
qui sont dans le monde, qu’Il 
s’est livré à la mort pour 
notre rédemption ; cette mort 
qui régnait sur nous et qui 
nous tenait enchaînés à cause 

هذا الذي أحب خاصته الذين 
في العالم، وسلم ذاته فداءً 
عنا، إلي الموت الذي تملك 
علينا، هذا الذى كنا ممسكين 
 به، مبيعين من قبل خطايانا.
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entoi ̀ebol hiten nennobi. de nos fautes. 

Afsenaf `epecyt `e`amen] 

`ebol hiten pìctauroc. 

Il est descendu aux enfers par 
la croix. 

ل نزل إلي الجحيم من قب
 الصليب.

Pilaoc L’assemblée : الشعب 

`Amyn ]nah]. Amen. Nous croyons. .حقا أؤمن 

Piouyb Le célébrant : الكاهن 

Aftwnf ebolqen nỳe;mwout  

qen pìehoou ̀mmahsomt.  

Il est ressuscité le troisième 
jour. 

وقام من الأموات في اليوم 
 الثالث. 

Afsenaf `e`pswi `enivyoùI @ 

afhemci catekou`inam Viwt. 

Il est monté aux cieux, s’est 
assis à Ta droite, ô Père. 

وصعد إلي السموات، وجلس 
 عن يمينك أيها الآب.

Eaf;ws `nou`ehoou `n]sebìw @ 

vai `ete `fnaouwnh `ebol 

`nqytf @ `e]hap `e]oikoumeny 

qen oudikèocuny @ ouoh `fna] 

m̀piouai piouai kata 

nef̀hbyou`i. 

Il a fixé un jour pour la 
rétribution où Il apparaîtra 
pour juger le monde selon 
l’équité et rendre à chacun 
selon ses oeuvres. 

ورسم يوما للمجازاة، هذا 
الذي يظهر فيه ليدين 
المسكونة بالعدل، ويعطى كل 

 واحد حسب أعماله.

Pilaoc L’assemblée : الشعب 

Kata to `eleoc cou Kurie @ ke 

my kata tac ̀amartiac ̀ymwn. 

Selon Ta miséricorde Seig-
neur, et non selon nos péchés. 

كرحمتك يا رب، وليس 
 كخطايانا.

Le prêtre montre avec ses mains le pain et le vin 

puis dépose les linges et encense ses mains 3 
fois pour se préparer à la prière de la 

consécration. Les diacres allument des cierges. 
Pendant ce temps le prêtre dit : 

يشير الكاهن بيديه الى الخبز ثم الى الخمر, 
ثم از يكونون قد قدموا له المجمرة, يترك 
اللفافتين من يده على المزبح و يبخر بديه 

مجمرة ثلاث دفعات استعدادا لامساك على ال
 ما هو موضوع قدامه. كل زاك وهو يقول :

Piouyb Le célébrant : الكاهن 

Af,w de nan `e`qryi 

`mpainis] `mmuctyrion `nte 

]meteucebyc. 

Et Il a institué pour nous ce 
grand mystère de la piété. 

ووضع لنا هذا السر العظيم 
 الذي للتقوي.

Puis, ayant retiré les mains d'au-dessus de 
l'encensoir, il enlève l'asterix et continue : 

 يقول و بالبخور المجمرة فوق من يديه يرفع ثم
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Ef;ys gar `etyif `e`vmou qa 

`pwnq `mpikocmoc. 

Car ayant résolu de Se livrer 
à la mort pour la vie du 
monde 

راسم أن يسلم لأنه فيما هو 
 نفسه للموت عن حياة العالم.

Pilaoc L’assemblée : الشعب 

Aly;oc picteu`omen. En vérité nous croyons. ونصدق نؤمن. 

Le prêtre enlève le linge de l’intérieur de la 
patène, il essuie soigneusement cette dernière et 

le dépose sur l’autel en disant : 

 اللفافة يرفع و يديه على الخبز الكاهن يأخذ
 يتركها و بفيه يقبلها و الصينية في التي الحرير
  : يقول و المذبح على

Piouyb Le célébrant : الكاهن 

Af[i `nouwik `ejen nefjij 

`e;ouab @ `nata[ni ouoh 

`nat;wleb @ ouoh `mmakarion@ 

ouoh ̀nreftanqo. 

Il prit du pain dans Ses mains 
saintes, pures, parfaites, 
immaculées et vivifiantes. 

أخذ خبزا علي يديه 
الطاهرتين، اللتين بلا عيب ولا 
 دنس، الطوباويتين المحييتين.

Pilaoc L’assemblée : الشعب 

Tennah] je vai pe qen 

oume;myi @ amyn. 

Nous croyons que cela est en 
vérité. Amen ! 

نؤمن أن هذا هو بالحقيقة. 
 آمين.

Le prêtre dépose le pain sur sa main gauche et le 
recouvre de sa main droite et dit en levant les 

yeux : 

 الذي الخبز على اليمنى يده الكاهن يضع
 و فوق الى نظره ويرفع اليسرى يده على
 : يقول

Piouyb Le célébrant : الكاهن 

Afjoust `e`pswi `e`tve harok@ 

vỳete vwf `niwt V] ouoh 

`vnyb `nte ouon niben.  

Il leva les yeux aux cieux 
vers Toi ô Dieu son Père et 
Maître de chacun ... 

ونظر إلي فوق نحو السماء، 
 إليك يا الله أباه وسيد كل أحد.

Il signe le pain de la main trois fois en disant : ويقول رشومات ثلاث بأصبعه الخبز الكاهن يرشم  

`Etafsep̀hmot. Il rendit grâce, .وشكر 

 Pidiakon  Le Diacre : الشماس 

`Amyn Amen ! آمين. 
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Piouyb Le célébrant : الكاهن 

Af̀cmou ̀erof. Il le bénit, .وباركه 

 Pidiakon  Le Diacre : الشماس 

`Amyn Amen ! آمين. 

Piouyb Le célébrant : الكاهن 

`Afer`agiazin `mmof. Il le sanctifia, .وقدسه 

 Pidiakon  Le Diacre : الشماس 

`Amyn Amen ! آمين. 

Pilaoc L’assemblée : الشعب 

Picteùomen ke `omologoumen 

ke doxazomen. 

Nous croyons, nous 
confessons et nous glorifions. 

 ونعترف ونمجد.نؤمن 

Il fractionne le pain avec le pouce droit sans le 

couper, un tier à sa droite et deux-tiers à 

gauche. Il prend soin de ne pas couper la partie 
centrale (espadikôn) 

 عن ثلثا و يساره عن ثلثين القربانة يقسم ثم
 ومن بعض من بعضها فصل غير من بلطف يمينه
 .وسطها في الذي الإسباديقون يلمس أن غير

Piouyb Le célébrant : الكاهن 

Afvasf aftyif `nnỳete nouf 

`ǹagioc `mma;ytyc @ ouoh 

`ǹapoctoloc =e=;=u efjw `mmoc @ 

Il le rompit et le donna à ses 
saints disciples et apôtres 
bienheureux en disant : 

وأعطاه لتلاميذه وقسمه، 
القديسين ورسله الأطهار 

 قائلا:

je [i ouwm `ebol `nqytf 

tyrou@ vai gar pe pacwma 

Prenez et mangez en tous car 
ceci est Mon Corps 

"خذوا كلوا منه كلكم، لأن هذا 
 هو جسدي

Il écarte le haut du pain légèrement du bout des 
doigts sans le séparer, le remet dans la patène, 

nettoie ses mains au-dessus de la patène et dit: 

 بأطراف قليلا فوق من القربانة رأس يفرق هنا
 ثم .الصينية في يضعها و فصل غير من أصابعه
 .الصينية داخل يديه ينظف

`Etounavasf `ejen ;ynou nem 

hankemys @ `ncetyif `e`p,w 

`ebol `nte ninob i@ vai `aritf 

`epaer`vmeu`i. 

qui est rompu pour vous et 
pour la multitude en 
rémission des péchés. Faites 
ceci en mémoire de moi. 

الذي يقسم عنكم وعن 
كثيرين، يعطي لمغفرة 
 الخطايا، هذا اصنعوه لذكرى."
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Pilaoc L’assemblée : الشعب 

Vai pe qen oume;myi @ amyn. Ceci est en vérité. Amen ! .هذا هو بالحقيقة. آمين 

Le prêtre pose ses doigts sur le bord du calice en 
disant : 

 الكاس حافة على يده الكاهن يضع
  : ويقول

Piouyb Le célébrant : الكاهن 

Pairy] on pikèavot menenca 

pidipnon @ af;otf `ebolqen 

ouyrp nem oumwou. 

Il le rompit et le donna à ses 
saints disciples et apôtres 
bienheureux en disant : 

هكذا الكأس أيضا، بعد العشاء، 
  مزجها من خمر وماء.

Il signe le calice trois fois en disant : : يقول و رشوم ثلاثة الكاهن يرشم 

`Etafsep̀hmot. Il rendit grâce, .وشكر 

 Pidiakon  Le Diacre : الشماس 

`Amyn Amen ! آمين. 

Piouyb Le célébrant : الكاهن 

Af̀cmou ̀erof. Il le bénit, .وباركه 

 Pidiakon  Le Diacre : الشماس 

`Amyn Amen ! آمين. 

Piouyb Le célébrant : الكاهن 

`Afer`agiazin `mmof. Il le sanctifia, .وقدسه 

 Pidiakon  Le Diacre : الشماس 

`Amyn Amen ! آمين. 

Pilaoc L’assemblée : الشعب 

Ke palin picteùomen ke 

`omologoumen ke doxazomen. 

De même nous croyons, nous 
confessons et nous glorifions. 

 وأيضاً نؤمن ونعترف ونمجد.

Le prêtre tient le haut du calice, il souffle dedans et dit : يقول و بيده الكأس فم الكاهن يمسك 
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Piouyb Le célébrant : الكاهن 

Afjem]pi aftyif on `nnỳete 

nouf `ǹagioc `mma;ytyc @ ouoh 

`ǹapoctoloc `e;ouab efjw 

`mmoc. 

Il le goûta, et le donna encore 
à ses saints disciples et 
apôtres bienheureux en  
disant : 

وأعطاها أيضا لتلاميذه وذاق، 
القديسين ورسله الأطهار 

 قائلا:

Je [i cw `ebol `nqytf tyrou. 

Vai gar pe pàcnof `nte 

]dìa;yky `mberi @ `etounavonf 

`ebol `ejen ;ynou nem 

hankemys @ `ncetyif `e`p,w 

`ebol ̀nte ninobi @ 

Prenez et buvez en tous car 
ceci est Mon Sang, le Sang de 
la Nouvelle Alliance qui est 
répandu pour vous et pour la 
multitude en rémission des 
péchés. 

"خذوا اشربوا منه كلكم لأن 
هذا هو دمي الذي للعهد 
الجديد، الذي يسُفَك عنكم 
وعن كثيرين يعطي لمغفرة 

 الخطايا. 

Vai `aritf ̀epaer`vmeu``i. Faites ceci en mémoire de 
moi. 

 هذا اصنعوه لذكري.

Pilaoc L’assemblée : الشعب 

Vai on pe qen oume;myi @ 

amyn. 

Ceci est aussi en vérité. 
Amen ! 

 هذا هو أيضاً بالحقيقة. آمين.

Le prêtre désigne le corps en disant : يقول وهو الجسد الى الكاهن يشير:  

Piouyb   Le célébrant : الكاهن 

Cop gar niben `etetennaouwm 

`ebolqen paiwik vai @ 

Car chaque fois, que vous 
mangez de ce pain, 

لأن كل مرة تأكلون من هذا 
 الخبز.

Le prêtre désigne le calice en disant : : ثم يشير بيديه الى الكاس ايضا وهو يقول 

Ouoh `ntetencw `ebolqen 

paìavot vai @ 

et que vous buvez de 
cette coupe, 

 وتشربون من هذه الكأس.

puis il continue : قائلا يكمل ثم:  

`Eretenhiwis `mpamou @ ̀ereten 

er̀omologin `ntàanactacic @ 

`ereteǹiri ̀mpameu`i sa]`i. 

vous annoncez Ma mort, 
vous confessez Ma Résurrec-
tion et vous faites mémoire 
de Moi jusqu’à Mon retour. 

تبشرون بموتي وتعترفون 
بقيامتي وتذكروني إلي أن 

 أجئ.

Pilaoc L’assemblée : الشعب 

`Amyn `amyn `amyn @ ton Amen, Amen, Amen, nous  آمين. آمين. آمين. بموتك يا
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;anaton cou Kurie 

kataggelomen @ 

proclamons Ta mort, 
Seigneur Jésus, 

 رب نبشر،

ke tyn ̀agian cou ̀anactacin @ nous célébrons Ta sainte 
Résurrection 

 وبقيامتك المقدسة

ke tyn `analy'in cou `ntyc 

ouranic ce ̀omologoumen @ 

nous confessons Ton 
Ascension aux cieux. 

وصعودك إلي السموات، 
 نعترف.

Ce `enoumen ce eulogoumen ci 

eu,arictoumen Kurie @ ke 

de`ome;a cou ̀o :eoc ̀ymwn. 

Nous Te louons, nous Te 
bénissons, nous Te rendons 
grâce Seigneur et nous 
T’implorons ô notre Dieu. 

نسبحك، نباركك، نشكرك يا 
 رب ونتضرع إليك يا إلهنا.

Piouyb Le célébrant : الكاهن 

Eǹiri oun hwn `m̀vmeu`i 

`nnefqici =e=;=u@ nem pefjintwnf 

`ebolqen nỳe;mwout @ nem 

pefjinse `e`psẁi `enivyoui @ 

nem pefjinhemci catekoùinam 

Viwt. 

Tandis que nous aussi nous 
faisons mémoire de Sa Sainte 
Passion, de Sa Résurrection 
d’entre les morts, de Son 
Ascension aux cieux, de Son 
siège à Ta droite ô Père 

ففيما نحن أيضا نصنع ذكر 
آلامه المقدسة، وقيامته من 
الأموات، وصعُوده إلي 
السموات، وجلوسه عن يمينك 

 أيها الآب.

Nem tefmah̀cnou] ̀mparoucia@ 

e;nyou `ebolqen nivyoui @ etoi 

`nho] ouoh e;meh `ǹwou. 

Tener`procverin nak `nnỳete 

nouk `ndwron `ebolqen nỳete 

nouk @ kata hwb niben @ nem 

e;be hwb niben @ nem qen hwb 

niben. 

et de Son Second Avènement 
redoutable et plein de gloire, 
nous T’offrons Tes dons de ce 
qui T’appartient selon toutes 
circonstances, pour toutes 
circonstances et en toutes 
circonstances. 

وظهوره الثاني الآتي من 
السموات، المخوف المملوء 
مجداً. نقرب لك قرابينك من 
الذي لك، علي كل حال، ومن 

 أجل كل حال وفى كل حال.

Consécration 
(Invocation du Saint Esprit) 

   

 التقديس

 Pidiakon  Le Diacre : الشماس 

Ouwst `mV] qen ouho] nem 

ouc;erter. 

Prosternez-vous devant Dieu 
avec crainte et tremblement. 

 اسجدوا لله بخوف ورعدة. 

Les fidèles se prosternent ou s’inclinent (sans 

s’asseoir) et disent : 
 وهم يقولون و لله الشعب جميع يسجد

  :رؤوسهم مطامنون
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Pilaoc L’assemblée : الشعب 

Tenhwc `erok teǹcmou `erok 

tensemsi `mmok tenouwst 

`mmok. 

Nous Te louons, nous Te 
bénissons, nous Te servons, et 
nous T’adorons. 

نسبحك. نباركك. نخدمك يارب 
 نسجد لك.

Le célébrant dit à genoux, à voix basse, cette 

invocation : 
 سراً القدس الروح حلول أوشية الكاهن يقول

 :يديه وباسط ساجد وهو

Piouyb   Le célébrant : الكاهن 

Ouoh ten]ho `erok P=o=c 

Pennou] @ `anon 

qanirefernobi ouoh 

`natem̀psa `ǹebiaik `ntak. 

Nous T’implorons, Seigneur 
notre Dieu, nous les pêcheurs 
et Tes indignes serviteurs. 

 نحن إلهنا الرب أيها نسألك

 غير الخطاة عبيدك

 المستحقين

Tenouwst `mmok `ebolhiten 

`p]ma] `nte tekmet`aga;oc 

Nous nous prosternons 
devant Toi conjurant Ta bonté 
bienveillante. 

 صلاحك بمسرة لك دنسج

E;re pek~Pneuma `e;ouab 

`ìe`qryi 

Afin que Ton Esprit Saint 
descende ... 

 القدوس روحك وليحل

Il indique de sa main lui-même et les offrandes 
posés devant lui : 

 ويكمل القرابين إلى ثم ذاته إلى عندئذ ويشير
 لا :قائ

`Ejwn nem `ejen naidwron nai 

et,y `e`qryi @ ouoh 

`nteftoubwou @ ouoh 

`ntefouo;bou @ ouoh 

`ntefouonhou `ebol euouab `nte 

nỳe;ouab ̀ntak. 

... sur nous et sur ses dons. 
Qu’Il les purifie et les 
transforme afin qu’ils 
deviennent Saints pour tes 
saints. 

 القرابين هذه وعلى علينا
 ويحولها ليطهرها ةالموضوع

 لقديسيك قدسًا ويظهرها

 Pidiakon  Le Diacre : الشماس 

`Proc,wmen @ ̀amyn. Soyons attentifs, amen. .ننُصت. أمين 

Le prêtre signe le pain 3 fois rapidement, il 

élève la voix et dit : 
 بسرعة رشوم ثلاث القربانة الكاهن يرشم
 : عال بصوت ويقول

Piouyb Le célébrant : الكاهن 

Ouoh paiwik men `ntefaif Que ce pain devienne Son 
corps sacré. 

وهذا الخبز يجعله جسدا 
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`ncwma efouab ̀ntaf. .مقدسا له 

Pilaoc L’assemblée : الشعب 

}nah] @ ̀amyn. Je crois. .أؤمن 

Piouyb Le célébrant : 
à voix basse 

 الكاهن

Pen=o=c ouoh Pennou] ouoh 

pencwtyr I=y=c Pi=,=c. Eu] 

`mmof `e`p,w `ebol `nte ninobi @ 

nem ouwnq `ǹeneh `nnye;na[i 

`ebol ̀nqytf. 

Notre Seigneur, Dieu et 
Sauveur Jésus Christ. Il est 
donné en rémission des 
péchés et vie éternelle à ceux 
qui y communient. 

 يسوع ومخلصنا وإلهنا نارب
 لغفران يعطى المسيح،

 يتناول لمن أبدية وحياة الخطايا
 .منه

Le prêtre signe le calice 3 fois rapidement, il 

élève la voix et dit : 
 و بسرعة رشوم ثلاث الكاس الكاهن يرشم
 : عال بصوت يقول

Piouyb Le célébrant : الكاهن 

Ouoh paìavot de on `ǹcnof 

eftaiyout @ `nte ]dia;yky 

`mberi ̀ntaf. 

Et ce calice, qu’il devienne le 
sang précieux de sa nouvelle 
alliance. 

وهذه الكأس أيضا دماً كريماً 
 للعهد الجديد الذي له.

Pilaoc L’assemblée : الشعب 

Ke palin ]nah] @ ̀amyn. De même, je crois. .وأيضاً أؤمن 

Piouyb Le célébrant : 
à voix basse 

 الكاهن

Pen=o=c ouoh Pennou] ouoh 

pencwtyr I=y=c Pi=,=c. 

Notre Seigneur, Dieu et 
Sauveur Jésus Christ.  

 يسوع ومخلصنا وإلهنا ربنا

  المسيح،

 à voix haute  

Eu] `mmof `èp,w `ebol `nte 

ninobi @ nem ouwnq `ǹeneh 

`nnye;na[i `ebol ̀nqytf. 

Il est donné en rémission des 
péchés et vie éternelle à ceux 
qui y communient. 

 وحياة الخطايا لغفران يعطى
 .منه يتناول لمن أبدية

Pilaoc L’assemblée : الشعب 

`Amyn Kurie `ele`ycon @ Kurie Amen, pitié Seigneur, pitié يا ربُ إرحم، يا ربُ إرحم، . آمين
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`ele`ycon @ Kurie ̀ele`ycon. Seigneur, pitié Seigneur. .يا ربُ إرحم 

Le prêtre se lève, il recouvre le calice avec un 

linge et prend un linge sur chaque main. Il peut 

dire cette prière d’imploration extraite de la 
liturgie  de Saint Grégoire : 

 أخرى و اليمنى يده على لفافة الكاهن يأخذ
  : ويقول اليسرى يده على

Ce ten]ho ``erok Pì̀,rictoc 

Pennou] @ 

Oui, nous t'implorons ô 
Christ notre Dieu, 

 : إلهنا المسيح أيها نسألك نعم

Matajre ]̀̀kripic ``nte 

]ek̀̀klycì̀a. 

Consolide les fondations de 
ton Église. 

 .الكنيسة اساس ثبت

Kurie ̀ele`ycon. Pitié Seigneur. .يا ربُ إرحم 

Temethyt ``nouwt ``nte 

]``agapy. Marec[enoupi 

``ebol``nqyten. 

Que l'unité des coeurs dans 
l'amour prenne racine en 
nous. 

 للمحبة التي القلب وحدانية
 .فينا فلتتأصل

Kurie ̀ele`ycon. Pitié Seigneur. .يا ربُ إرحم 

Marecaiai `nje ]me;myi ``nte 

pipah]. Cwouten nan m̀̀viwt 

``nte ]meteucebyc. 

Que grandisse la pureté de la 
Foi. Facilite pour nous le 
chemin de la piété. 

 لنا سهِّل الإيمان، بر لينمُ 
 .التقوي طريق

Kurie ̀ele`ycon. Pitié Seigneur. .يا ربُ إرحم 

Nimapecwou morou. 

Nỳ̀etoù̀amopi ``mmwou 

matajrwou. 

Les pasteurs conduis-les. 
Raffermis le troupeau. 

 الذين إضبطهم، الرعاه
 .ثبتهم يرعونهم

Kurie ̀ele`ycon. Pitié Seigneur. .يا ربُ إرحم 

Moi ``noumetcaì̀e ``mpì̀klyroc. 

Oueg``kratì̀a nnimona,oc. 

Fais resplendir le clergé, et 
donne de l'ascétisme aux 
moines et aux moniales. 

 نسكاً  للإكليروس، بهاد أعط
 .الراهبات و للرهبان

Kurie ̀ele`ycon. Pitié Seigneur. .يا ربُ إرحم 

Outoubo ``nnyet qen 

]par;enì̀a. Ouwnq ``enanef 

``nnyet qen pigamoc. 

Pureté pour ceux qui vivent 
dans le célibat, une vite 
honnête pour ceux qui sont 
mariés. 

 البتولية، في للذين طهارةً 
 سر في للذين صالحة حياةً 

 .الزيجة

Kurie ̀ele`ycon. Pitié Seigneur. .يا ربُ إرحم 

Ounai ``nnyet qen ]metanoia. Miséricorde pour les  ًصلاحاً  التوبة، في للذين رحمة 



    

78 

 

Liturgie de Saint Basile le Grand 
Consécration 

 

Oumetaga;oc ``nnyetoi 

``aramà̀o. 

pénitents, bonté aux riches. للأغنياء. 

Kurie ̀ele`ycon. Pitié Seigneur. .يا ربُ إرحم 

Oumet̀̀epikyc ``nnyetaiyout. 

Oubol``y;ì̀a ̀̀nnihyki. 

Humilité aux vertueux, aides 
aux miséreux. 

 معونةً  للفُضلاء، دعوة
 .للمساكين

Kurie ̀ele`ycon. Pitié Seigneur. .يا ربُ إرحم 

Niqelloi matajrwou. Nyet 

qen ]metberi mà̀cbw nwou. 

Donne la force aux vieillards, 
la sagesse aux jeunes. 

 عملاً  للطلبة نجاحاً 
 .للمُحتاجين

Kurie ̀ele`ycon. Pitié Seigneur. .يا ربُ إرحم 

Nia;nah] matac;wou. 

Maroukyn ``nje nivwrj ``nte ] 

ekk̀̀lycì̀a. 

Convertis les incroyants et 
mets fin aux divisions de ton 
Église. 

aفي الذين قوهِّم، الشيوخ 

 .أدبهم الحداثة

Kurie ̀ele`ycon. Pitié Seigneur. .يا ربُ إرحم 

Bwl ``ebol ``nnimet[acihyt ``nte 

piherecic. ``Anon je tyren 

opten ``eqoun ``e]metouai ``nte 

]meueucebyc. 

Brise l'orgueil des hérétiques. 
Accueille-nous tous dans 
l'unité de ta piété. 

 لتنقضي رد هم، المؤمنين غير
 .الكنيسة إفتراقات

Kurie `ele`ycon @ Kurie 

`ele`ycon @ Kurie ̀ele`ycon. 

Pitié Seigneur, Pitié Seigneur, 
Pitié Seigneur. 

يا ربُ  يا ربُ إرحم. يا ربُ إرحم.
 إرحم.

Piouyb Le célébrant : الكاهن 

`Ariten `nem̀psa tyren 

pennyb @ `e[i ebolqen ny=e=;=u 

`ntak @ `eoutoubo ̀nte nen'u,y 

nem nencwma nem nen=p=n=a.  

Rends nous tous dignes ô 
notre Maître, de communier à 
Tes saints sacrements pour la 
pureté de nos âmes, de nos 
corps et de nos esprits ; 

اجعلنا مستحقين كلنا، يا 
سيدنا، أن نتناول من قدُساتك 
طهارةً لأنفسنا وأجسادنا 

 وأرواحنا. 

Hina `ǹtenswpi `noucwma 

`nouwt @ nem oùpneuma  

`nouwt @ `ntenjimi `noumeroc 

nem oùklyroc @ nem nye;ouab 

tyrou `etauranak icjen 

`p̀eneh. 

afin que nous soyons un seul 
corps et un seul esprit et que 
nous puissions avoir part à 
Ton héritage avec les saints 
qui t’ont plus dès l’origine. 

لكي نكون جسدا واحدا، وروحا 
مع  واحدا، ونجد نصيبا وميراثا

جميع القديسين الذين أرضوك 
 منذ البدء.

 



    

79 

 

Liturgie de Saint Basile le Grand 
Les sept petites oraisons 

 

Les sept petites oraisons الصغار الاواشي إالسبعة 
1 - Oraison pour la Paix السلام أوشية 

Piouyb Le célébrant : الكاهن 

Arìvmeu`i P=o=c `n]hiryny `nte 

tekoùi `mmauatc =e=;=u 

`nka;oliky `ǹapoctoliky 

`nekklycìa. 

Souviens-Toi Seigneur de la 
paix de Ton Eglise, une, 
unique, sainte, catholique et 
apostolique. 

أذكر يا رب سلام كنيستك 
الواحدة، الوحيدة المقدسة، 

 الجامعة الرسولية.

 Pidiakon  Le diacre : الشماس 

`Proc̀euxac;e `uper tyc `irynyc 

tyc ̀agiac monyc ka;olikyc ke 

`apoctolikyc or;odoxou tou 

:eou ekklyciac. 

Priez pour la Paix de l’Eglise 
orthodoxe de Dieu : une, 
sainte, catholique et 
apostolique. 

صلوا من اجل سلام الواحدة 
المقدسة الجامعة الرسولية 

 كنيسة الله الارثوذكسية.

Pilaoc L’assemblée : الشعب 

Kurie ̀ele`ycon. Pitié Seigneur. .يا ربُ إرحم 

Le prêtre désigne le Précieux Sang et le Saint 
Corps et dit : 

 والى أولا الدم إلى بيده يشير وهو الكاهن يقول
 : ثانياً الجسد

Piouyb Le célébrant : الكاهن 

:ai etak̀jvoc nak `ebol hiten 

pìcnof ettaiyout ̀nte Pek=,=c. 

Celle que tu as rachetée par le 
Sang précieux de Ton Christ, 

هذه التي اقتنيتها لك بالدم 
 الكريم الذي لمسيحك.

Areh `eroc qen ouhiryny @  

nem nìepickopoc tyrou 

`nor;odoxoc ̀ete ̀nqytc. 

garde-la dans la paix avec 
tous les évêques orthodoxes 
qui sont en son sein. 

احفظها بسلام، وكل الأساقفة 
 الأرثوذكسيين الذين فيها.

2 - Oraison pour la hiérarchie الآباء أوشية 
Piouyb Le célébrant : الكاهن 

`Nsorp men arìvmeu`i `P=o=c 

`mpenpatria,yc `niwt 

ettaiyout `nar,ìereuc papa 

abba (---). 

En premier lieu souviens- Toi 
Seigneur de notre 
bienheureux père, 
l’archevêque, notre 
patriarche, le pape abba (---). 

وأولاً اذكر يا رب بطريركنا الأب 
المكرم رئيس الكهنة البابا 

 (.---المعظم أنبا )
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En présence d'un métropolite ou d'un évêque ou 

dans son diocèse il dit : 
  :يقول الأسقف أو المطران الأب حضور وفي

Nem pefkesfyr `nlitourgoc 

peniwt `mytropolityc 

(̀epickopoc) abba (---) 

Et de son confrère dans le 
ministère apostolique notre 
père le métropolite (l’évêque) 
abba (---) 

 أبانا الخدمة فى وشريكه
 (...).  الانبا ) الأسقف ( المطران

 Pidiakon  Le diacre : الشماس 

`Proc̀euxac;e `uper toùar,y 

`erewc `ymwn papa abba (---) @ 

papa ke patriar,ou ke `ar,y 

`epickopou tyc megalo 

polewc Alexaǹdriac @  

Priez pour notre grand prêtre, 
le pape abba (---), Pape, 
patriarche et archevêque de la 
mégalopole d’Alexandrie 

صلوا من أجل رئيس كهنتنا 
البابا أنبا (شنودة) بابا وبطريرك 
ورئيس أساقفة المدينة 

 العظمي الاسكندرية،

En présence d'un métropolite ou d'un évêque ou 

dans son diocèse il dit : 
  :يقول الأسقف أو المطران الأب حضور وفي

Ke tou patroc `ymwn tou 

mytropolitou (epickopou) 

abba (---) 

Et notre père le métropolite 

(l’évêque) abba (---) 
 أبانا أبانا الخدمة فى وشريكه
 (...).  الانبا ) الأسقف ( المطران

Et il achève : ويكمل 

Ke ton `or;odoxwn `ymwn 

`epickopwn. 

et tous nos évêques 
orthodoxes 

 وسائر أساقفتنا الارثوذكسيين.

Pilaoc L’assemblée : الشعب 

Kurie ̀ele`ycon. Pitié Seigneur. .يا ربُ إرحم 

Piouyb Le célébrant : الكاهن 

Nem nyetswt `ebol nemaf 

`m̀pcaji `nte ]me;myi qen 

oucwouten. 

Et aussi de tous ceux qui, 
avec eux prêchent la parole 
de vérité avec droiture. 

والذين يفصلون معه كلمة 
 الحق باستقامة.

Ari,arizec;e `mmwou 

`ntek̀ekklycìa =e=;=u @ eùamoni 

`mpek̀ohi qen ouhiryny. 

Préserve-les à Ta sainte 
Eglise et donne-leur de 
conduire Ton troupeau en 
paix. 

أنعم بهم علي كنيستك 
المقدسة يرعون قطيعك 

 بسلام.
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3 - Oraison pour les prêtres القسوس أوشية 
Piouyb Le célébrant : الكاهن 

Arìvmeu`i P=o=c  

`nnihygoumenoc @ nem 

nìprecbuteroc `nor;odoxoc@ 

nem nidiakwn. 

Souviens-Toi Seigneur des 
higoumènes, des prêtres 
orthodoxes et des diacres. 

أذكر يارب القمامصة، 
والقسوس الأرثوذكسيين 

 والشمامسة.

 Pidiakon  Le diacre : الشماس 

`Proc̀euxac;e `uper twn 

`ygoumenwn ke `precbuterwn 

ke diakonwn ke `upodiakwnwn 

epta tagmatwn tou :eou tyc 

ekklyciac. 

Priez pour les higoumènes, 
les prêtres, les diacres, les 
sous-diacres : les sept degrés 
de l’Eglise de Dieu. 

صلوا من أجل القمامصة 
القسوس والشمامسة 
والايبوذياكونيين وسبع طغمات 

 كنيسة الله.

Pilaoc L’assemblée : الشعب 

Kurie ̀ele`ycon. Pitié Seigneur. .يا ربُ إرحم 

Piouyb Le célébrant : الكاهن 

Nem refsemsi niben@ nem ny 

tyrou etqen ]par;enia@ nem 

outoubo `mpeklaoc tyrf 

`mpictoc. 

Et aussi ceux qui Te servent, 
ceux qui T’ont voué leur 
chasteté et la pureté de tout 
Ton peuple. 

وكل الذين في  وكل الخدام،
البتولية وطهارة كل شعبك 

 المؤمن.

4 - Oraison pour les fidèles 
En présence du patriarche, d’un métropolite ou 

d’un évêque c'est lui qui dit cette oraison.  

  

 الرحمة أوشية

Piouyb Le célébrant : الكاهن 

Arìvmeu`i P=o=c `nteknai nan 

tyrou eucop. 

Souviens-Toi Seigneur, aie 
pitié de nous tous ensemble. 

 أذكر يا رب أن ترحمنا كلنا معا.

Pilaoc L’assemblée : الشعب 

Ele`ycon `ymac `o :eoc `o 

Patyr ̀o Pantokratwr. 

Aie pitié de nous ô Dieu le 
Père Tout-Puissant. 

 ارحمنا يا الله الآب، ضابط الكل.
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5 - Oraison du lieu الموضع أوشية 
Piouyb Le célébrant : الكاهن 

`Arìvmeui P=o=c `ǹtcwtyria 

`mpaitopoc =e=;=u ̀ntak vai @  

Souviens-Toi Seigneur du 
Salut de ce lieu saint qui est à 
Toi, 

اذكر يا رب خلاص هذا الموضع 
 المقدس الذي لك،

nem topoc niben @ nem 

monactyrion niben `nte nenio] 

`nor;odoxoc. 

de tous les lieux qui Te sont 
consacrés et des monastères 
de nos pères orthodoxes. 

وكل المواضع، وكل أديرة آبائنا 
 الأرثوذكسيين.

 Pidiakon  Le diacre : الشماس 

`Proc̀euxac;e `uper tyc 

cwtyriac tou kocmou ke tyc 

polewc `tmwn tautyc ke twn 

,wrwn ke nycwn ke 

monactyrion. 

Priez pour le Salut du monde, 
de cette ville, de toutes les 
villes, des régions, des îles et 
des monastères. 

صلوا من أجل خلاص العالم، 
ومدينتنا هذه، وسائر المدن 

 والأقاليم والجزائر والأديرة.

Pilaoc L’assemblée : الشعب 

Kurie ̀ele`ycon. Pitié Seigneur. .يا ربُ إرحم 

Piouyb Le célébrant : الكاهن 

Nem nyetsop `nqytou qen 

pinah] `nte V]. 

Et ceux qui y demeurent dans 
la foi de Dieu. 

 والساكنين فيها بإيمان الله.

S’il le souhaite, le célébrant peut dire cette prière extraite de la liturgie  de Saint Grégoire : 

Peklaoc gar nem 

tekek̀klycia ce]ho `erok @ 

ouoh `ebol hitotk `eViwt 

nemak eujw `mmoc. 

Ton peuple et Ton Église, 
s’adressent à toi, en toi et 
avec toi, le père, en disant : 

شعُبك وكنيستك يطلبون 
 وبك إلي الآب قائلين: إليك،

Je nai nan @ je nai nan @ je 

nai nan @ V] `Viwt 

pipantokrator. 

 

Aie pitié de nous,  Aie pitié 
de nous,  Aie pitié de 
nous,  Ô Dieu le Père 
Pantokrator. 

 يا الله, أرحمنا ,أرحمنا ,أرحمنا

 الآب ضابط الكل.

Je nai nan @ je nai nan @ je 

nai nan @ V] penCwtyr.  

Aie pitié de nous,  Aie pitié 
de nous,  Aie pitié de 

يا الله  ,أرحمنا ,أرحمنا ,أرحمنا
 مخلصنا.
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nous,  Ô Dieu notre sauveur. 

Je nai nan @ je nai nan @ je 

nai nan @ V] ouoh nai nan. 

Aie pitié de nous,  Aie pitié 
de nous,  Aie pitié de 
nous,  Ô Dieu Aie pitié de 
nous. 

  يا الله ,أرحمنا ,أرحمنا ,رحمنا

  مخلصنا.ثم 

Kurie ̀ele`ycon. Pitié Seigneur. .يا رب إرحم 

Pilaoc L’assemblée : الشعب 

Ele`ycon @ elèycon @ elèycon @ 

ỳmac `o :eoc `o Patyr `o 

pantokrator. 

Aie pitié de nous,  Aie pitié 
de nous,  Aie pitié de 
nous,  Ô Dieu le Père 
Pantokrator. 

 يا الله, أرحمنا ,أرحمنا ,أرحمنا

 الآب ضابط الكل.

Ele`ycon @ elèycon @ elèycon @ 

`ymac `o :eoc ̀o Cwtyr ̀ymwn. 

Aie pitié de nous,  Aie pitié 
de nous,  Aie pitié de 
nous,  Ô Dieu notre sauveur. 

يا الله  ,أرحمنا ,أرحمنا ,أرحمنا

 مخلصنا.

Ele`ycon @ elèycon @ elèycon @ 

`ymac `o :eoc ky elèycon 

`ymac. 

Aie pitié de nous,  Aie pitié 
de nous,  Aie pitié de 
nous,  Ô Dieu Aie pitié de 
nous. 

  يا الله ,أرحمنا ,أرحمنا ,رحمنا

  مخلصنا.ثم 

Kurie ̀ele`ycon. Pitié Seigneur. .يا رب إرحم 

Piouyb Le célébrant : الكاهن 

Arìhmot `mpeklaoc 

`n]methyt `nouwt @ moi 

`noucemni `mpikocmoc @ ou;wt 

`enanef `mpìayr. Arikataxioin 

P[oic nìayr `nte `tve @ nem 

nikarpoc `nte `pkahi nem 

nimwou `nte v̀iaro nem nici] 

nem nicim nem nirwt `nte `tkoi@ 

etqen tairompi ;ai @ `cmou 

`erwou.  

Donne à ton peuple l’unité du 
cœur, Donne la tranquillité 
dans le monde, une bonne 
température à l’air. Daigne, 
gracieusement Seigneur, les 
vents du ciel, les fruits de la 
terre, les eaux des fleuves, les 
semences, les fourrages et les 
produits des champs en cette 
année, bénie les. 

أنعم علي شعبك بواحدانية 
القلب. أعط طمأنينة للعالم، 
ومزاجاً حسناً للهواء. تفضل يا 
رب، أهوية السماء وثمرات 
الأرض ومياه الأنهار. والزروع 
والعشب ونبات الحقل في 

 السنة باركها.هذه 

 

Le Diacre repons par l’oraison 6d (Oraison combinée pour les vents du ciel, les fruits de la 

terre, les eaux, les semences, les fourrages et les produits des champs) qui se trouve page 86.  
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6a - Oraison pour les eaux. المياه أوشية 
du 12 paoni (19 juin)  

au 9 paopi (19-20 octobre) 
 بؤونه ١٩ من

 بابه ٢ إلى 

Piouyb Le célébrant : الكاهن 

~`Arikataxioin ~P[oic nimwou 

`nte `viaro etqen tairompi ;ai 

`cmou ̀erwou. 

Daigne, Seigneur, bénir les 
eaux des fleuves en cette 
année. 

 هذه فى النهر مياه يارب تفضل
 .باركه السنة

 Pidiakon  Le diacre : الشماس 

Twbh `ejen `pjinmosi `e`pswi 

`nte niiarwou `mmwou qen 

tairompi ;ai @ hina `nte 

Pi~<rictoc Pennou] `cmou 

`erwou @ `ntef̀enou `e`pswi kata 

nousi @ `ntef] `m̀pounof `m̀pho 

`m̀pkahi @ `ntefsanousten qa 

nisyri `nte nirwmi @ `ntef] 

`m̀vnohem `nnitebnwou`I 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

Implorez pour la montée des 
eaux des fleuves en cette 
année. Que le Christ notre 
Dieu les bénisse, les rende 
abondantes et réjouisse la 
face de la terre. Qu’Il prenne 
soin des hommes, sauve les 
animaux et nous pardonne 
nos péchés. 

 الأنهار مياه صعود عن اطلبوا
 يباركها لكى السنة هذه فى

 ويصعدها إلهنا المسيح
 الأرض وجه ويفرح كمقدارها

 ويعطى البشر نحن ويعولنا

 لنا ويغفر ، للبهائم النجاة
 . خطايانا

Pilaoc L’assemblée : الشعب 

Kurie `ele`ycon @ Kurie 

`ele`ycon @ Kurie ̀ele`ycon. 

Pitié Seigneur, Pitié Seigneur, 
Pitié Seigneur. 

 يارب ، ارحم يارب ، ارحم يارب
 .ارحم

6b - Oraison pour les eaux. المياه أوشية 
Du 10 paopi (20-21 octobre) 

au 10 tobi (18-19 janvier) 
 بابه ١١ من

 طوبه ١١ إلى 

Piouyb Le célébrant : الكاهن 

`Arikataxioin P=o=c nici] nem 

nicim nem nirwt `nte `tkoi @ 

etqen tairompi ;ai @ `cmou 

`erwou. 

Daigne, Seigneur, bénir les 
semences, les fourrages et les 
produits des champs en cette 
année. 

 والعشب الزروع يارب تفضل
 السنة هذه فى الحقل ونبات

 باركها
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 Pidiakon  Le diacre : الشماس 

Twbh `ejen nici] nem nicim 

nem nirwt `nte `tkoi qen 

tairompi ;ai @ hina `nte P=,=c 

Pennou] `cmou `erwou @ 

`ntouaiai ouoh `ntoù asai sa 

`ntoujwk `ebol qen ounis] 

`nkarpoc @ ouoh `ntefsenhyt 

qa pef̀placma `eta nefjij 

;amiof @ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

Implorez pour les semences, 
les fourrages, et les produits 
des champs en cette année. 
Que le Christ notre Dieu les 
bénisse ; qu’elles croissent et 
se multiplient jusqu’à 
l’accomplissement en 
donnant de nombreux fruits. 
Que le Seigneur prenne en 
affection l’homme, oeuvre de 
Ses mains, et nous pardonne 
nos péchés. 

 والعشب الزروع عن اطلبوا

 السنة هذه فى الحقل ونبات

 إلهنا المسيح يباركها لكى
 تكمل أن الی تكثر و لتنمو

 على يتحنن و عظيمة بثمرة
 ويغفر يداه، صنعتها التى جبلته

 . خطايانا لنا

Pilaoc L’assemblée : الشعب 

Kurie `ele`ycon @ Kurie 

`ele`ycon @ Kurie ̀ele`ycon. 

Pitié Seigneur, Pitié Seigneur, 
Pitié Seigneur. 

 يارب ، ارحم يارب ، ارحم يارب
 .ارحم

6c - Oraison pour les eaux. المياه أوشية 
du 11 tobi (19-20 janvier)  

au 11 paoni (18 juin) 
 طوبه ١١ ومن

 بؤونه ١١ إلى 

Piouyb Le célébrant : الكاهن 

`Arikataxioin P=o=c nìayr `nte 

`tve nem nikarpoc `nte `pkahi 

qen tairompi ;ai @ `cmou 

`erwou. 

Daigne, Seigneur, bénir les 
vents du ciel et les fruits de la 
terre en cette année. 

 و السماء أهوية يارب تفضل
 السنة هذه فى الأرض ثمرات

 باركها

 Pidiakon  Le diacre : الشماس 

Twbh `ejen nìayr `nte `tve 

nem nikarpoc `nte `pkahi nem 

va nìssyn nem va 

nimàǹaloli nem `ssyn niben 

`nref]karpoc et qen 

]oikoumeny tyrc @ hina `nte 

P=,=c Pennou] `cmou `erwou 

Implorez pour les vents du 
ciel, les fruits de la terre, les 
arbres, les vignes et tout arbre 
fruitier dans l’univers. Que le 
Christ notre Dieu les bénisse 
et les amène à maturité sans 
dommage et nous pardonne 

 السماء أهوية عن اطلبوا

 والكروم الشجر و الأرض وثمرات
 كل فى مثمرة شجرة وكل

 يباركها لكى المسكونة
 سالمة يكملها و إلهنا المسيح

 . خطايانا لنا ويغفر آفة، بغير
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`ntefjokou ̀ebol qen ouhiryny 

a[ne `mkah @ `ntef,a nennobi 

nan `ebol. 

nos péchés. 

Pilaoc L’assemblée : الشعب 

Kurie `ele`ycon @ Kurie 

`ele`ycon @ Kurie ̀ele`ycon. 

Pitié Seigneur, Pitié Seigneur, 
Pitié Seigneur. 

 يارب ، ارحم يارب ، ارحم يارب
 .ارحم

6d - Oraison combinée pour les 

vents du ciel, les fruits de la terre, 

les eaux, les semences, les fourrages 

et les produits des champs 

 وثمرات السماء أهوية أوشية
 والزروع الأنهار ومياه الأرض

 الحقل ونبات والعشب

Piouyb Le célébrant : الكاهن 

Arikataxioin P[oic nìayr ̀nte 

`tve @ nem nikarpoc `nte `pkahi 

nem nimwou `nte v`iaro nem 

nici] nem nicim nem nirwt `nte 

`tkoi @ etqen tairompi ;ai @ 

`cmou ̀erwou. 

Daigne, Seigneur bénir les 
vents du ciel, les fruits de la 
terre, les eaux des fleuves, les 
semences, les fourrages et les 
produits des champs en cette 
année. 

تفضل يا رب، أهوية السماء 
وثمرات الأرض ومياه الأنهار 

والعشب ونبات الحقل والزروع 
 في هذه السنة باركها.

 Pidiakon  Le diacre : الشماس 

Twbh `ejen nìayr `nte `tve 

nem nikarpoc `nte `pkahi @ 

`pjinmosi `e`pswi `nte niiarwou 

`mmwou @ nici] nem nicim nem 

nirwt `nte `tkoi@ hina `nte P=,=c 

Pennou] `cmou `erwou @ ouoh 

`ntefsenhyt qa pef̀placma 

`eta nefjij ;amiof `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

Implorez pour les vents du 
ciel et les fruits de la terre, la 
montée des eaux des fleuves, 
les semences, les fourrages et 
les produits des champs. Que 
le Christ notre Dieu les 
bénisse, les amène à maturité 
sans dommage et qu’Il nous 
pardonne nos péchés. 

اطلبوا عن أهوية السماء 
وثمرات الأرض وصعود مياه 
الأنهار والزروع والعشب ونبات 
الحقل في هذه السنة لكي 
يباركها المسيح إلهنا ويتحنن 
على جبلته التى صنعتها يداه 

 ويغفر لنا خطايانا.

Pilaoc L’assemblée : الشعب 

Kurie `ele`ycon @ Kurie 

`ele`ycon @ Kurie ̀ele`ycon. 

Pitié Seigneur, Pitié Seigneur, 
Pitié Seigneur. 

 يارب ، ارحم يارب ، ارحم يارب
 .ارحم
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Piouyb Le célébrant : الكاهن 

`Anitou `e`pswi kata nousi 

kata vy ̀ete vwk `ǹhmot @  

Par Ta grâce fais-les parvenir 
à hauteur convenable. 

 اصعدها كمقدارها كنعمتك، 

Màpounof `m̀pho `m̀pkahi @ 

marou;iqi `nje nef;lwm @ 

marou`asai ̀nje nefoutah. 

Réjouis la face de la terre. 
Que ses sillons soient irrigués 
et ses fruits multipliés. 

 فرح وجه الأرض ليرو حرثها
 ولتكثر أثمارها.

Cebtwtf oujroj nem ouwcq @ 

ouoh `arioikonomin 

`mpenjinwnq kata 

peternofri. 

Prépare-la aux semailles et à 
la moisson et conduit notre 
vie comme il convient. 

أعدها للزرع والحصاد، ودبر 
 حياتنا كما يليق. 

`Cmou `epì,lom `nte ]rompi 

hiten tekmet̀,ryctoc e;be 

nihyki `nte peklaoc @ e;be 

],yra nem piorvanoc nem 

pisemmo nem pirem̀njwili @ 

nem pirem̀njwili @ nem 

e;byten tyren qa 

nyeterhelpic `erok ouoh 

ettwbh ̀mpekran =e=;=u.  

Par Ta bonté, bénis le 
couronnement de l’année, 
pour les pauvres de Ton 
peuple, de la veuve et de 
l’orphelin, de l’étranger et du 
visiteur, ainsi que pour nous 
tous qui mettons en Toi notre 
espérance et invoquons Ton 
Saint Nom. 

بارك اكليل السنة بصلاحك من 
أجل فقراء شعبك، من أجل 
الارملة واليتيم، والغريب 
ن والضيف، ومن أجلنا كلنا نح

الذين نرجوك ونطلب اسمك 
 القدوس.

Je nenbal `nouon niben 

ceerhelpic ̀erok @ je ̀n;ok et] 

`ntouqre `nwou qen oucyou 

enanef.  

Car les yeux de tous 
T’implorent et c’est Toi qui 
les nourris en temps 
convenable. 

لأن أعين الكل تترجاك، لأنك 
م أنت الذي، تعطيهم طعامه

 في حين حسن. 

Arioùi neman kata 

tekmetaga;oc @ vy et]qre 

`ncarx niben moh `nnenhyt 

`nrasi nem ouounof @ hina 

anon hwn `ere `vrwsi `ntoten 

qen hwb niben `ncyou niben @ 

`ntenerhoùo qen hwb niben 

`naga;on. 

Traite-nous selon Ta bonté, ô 
Toi qui nourris toute chair. 
Remplis nos coeurs de joie et 
d’allégresse, afin que, 
pourvus du nécessaire en 
toute chose et en tout temps, 
nous abondions en toute 
oeuvre bonne. 

اصنع معنا حسب صلاحك، يا 
معطيا طعاما لكل جسد. املأ 
قلوبنا فرحا ونعيم، لكي نحن 

كفاية في أيضا إذ يكون لنا ال
كل شئ، كل حين نزداد في 

 كل عمل صالح.
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Pilaoc L’assemblée : الشعب 

Kurie ̀ele`ycon. Pitié Seigneur. .يا ربُ إرحم 

Piouyb Le célébrant : الكاهن 

Il peut dire cette seconde prière d’imploration extraite de la liturgie de Saint Grégoire : 

Ououjai ``nnyetswpi @ Ou``mton 

``nnyetsat. 

Guérison aux malades, repos 
à ceux qui sont dans le 
besoin. 

 راحة للمرضي، شفاءً  
 .للمعوزين

Kurie ̀ele`ycon. Pitié Seigneur. .يا ربُ إرحم 

Oubwl ``ebol ``nnyet qen 

nioxorict̀̀ia @ Oumetrefswp 

``erok ̀̀ǹ̀ipicrvgnoc. 

Libération aux captifs, 
accueil aux orphelins 

 السبي، في للذين إطلاقاً 
 .للأيتام قبولاً 

Kurie ̀ele`ycon. Pitié Seigneur. .يا ربُ إرحم 

Oumetref]totou ``nni,yra @ 

Nỳ̀ethejhwj rwsi ``orwou 

``enì̀aga;on. 

Aide aux veuves, ceux qui 
sont dans la détresse, couvre 
leurs besoins. 

 المتضايقين للأرامل، مساعدة
 .بالخيرات اكفهم

Kurie ̀ele`ycon. Pitié Seigneur. .يا ربُ إرحم 

Nỳ̀etauhei matahwou ``eratou@ 

Nyet``ohi ̀̀eratou matajrwou. 

Relève ceux qui sont tombés, 
et ceux qui sont debout 
raffermis les. 

 القيام اقمهم، الساقطين
 .ثبتهم

Kurie ̀ele`ycon. Pitié Seigneur. .يا ربُ إرحم 

Nỳ̀etauenkot ``aripoumeui @ 

Nyet qen ]̀̀omologì̀a swp 

``erok ̀̀nnoutwbh. 

Souviens-Toi de ceux qui se 
sont endormis. Reçois les 
supplications des pénitents. 

 المعترفين اذكرهم، الراقدين
 .إعترافهم إليك إقبل

Kurie ̀ele`ycon. Pitié Seigneur. .يا ربُ إرحم 

Nirefernobi ``etauermet̀̀anoin 

``onou nem nekpictou @ 

Nekpictoc ``opou nem 

nekmarturoc. 

Considère les pécheurs qui se 
sont repentis parmi tes fidèles 
et tes fidèles parmi tes 
martyrs. 

 مع عدهم تابوا الذين اهالخط
 مع أحصهِّم مؤمنوك مؤمنيك،
 .شهدائك

Kurie ̀ele`ycon. Pitié Seigneur. .يا ربُ إرحم 

Nyet qen pai ma ``aritou Ceux qui sont présent ici fait متشبهين اجعلهم هَهنا الذين 
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euten;wnt ̀̀enekaggeloc. qu’ils ressemblent à Tes 
anges 

 .بملائكتك

Kurie ̀ele`ycon. Pitié Seigneur. .يا ربُ إرحم 

Anon je hwn qa 

nỳ̀etau;ahmou qen pek̀̀hmot 

``eqoun ``etekdì̀akonì̀a enoi 

``nat``mpsa sopten ̀̀erok. 

Et nous tous qui sommes 
appelés par Ta grâce à Te 
servir, sans être dignes, reçois 
nous auprès de Toi. 

 بنعمتك المدعوين أيضاً  حنن و
 غير نحن و خدمتك إلي

 .إليك اقبلنا مستحقين،

Kurie `ele`ycon @ Kurie 

`ele`ycon @ Kurie ̀ele`ycon. 

Pitié Seigneur, Pitié Seigneur, 
Pitié Seigneur. 

 يارب ، ارحم يارب ، ارحم يارب
 .ارحم

7 - Oraison des offrandes 
En présence du patriarche, d’un métropolite ou 

d’un évêque, c'est lui qui dit cette oraison.  

  

 القربين أوشية

Piouyb Le célébrant : 
désigne les oblations et dit : 

 الكاهن

Àrìvmeu`i P=o=c `nnỳetau`ini nak 

`eqoun `nnaidwron @ nem 

nỳetau`enou `ejwou nem 

nỳetau`enou ̀ebolhitotou @ moi 

nwou tyrou `mpibe,e pi 

`ebolqen nivyou`i. 

Souviens Toi Seigneur de 
tous ceux qui T’ont offert ces 
oblations, de ceux pour qui 
elles ont été offertes, et de 
ceux par qui elles ont été 
offertes, donne leur à tous la 
récompense céleste. 

 هذه لك قدموا الذين رب يا راذك
 عنهم قدمت والذين القرابين

 بواسطتهم قدمت والذين
 .السمائى الأجر كلهم اعطهم

 Pidiakon  Le diacre : الشماس 

`Proceuxac;e `uper twn `agiwn 

timiwn dwrwn toutwn ke 

;uciwn `ymon ke 

`procverontwn. 

Priez pour ces Saints et 
précieux dons, pour nos 
sacrifices et pour ceux qui les 
ont offerts.  

 القرابين هذه أجل من صلوا

 وضحايانا الكريمة المقدسة
 .قدموها والذين

Pilaoc L’assemblée : الشعب 

Kurie ̀ele`ycon. Pitié Seigneur. ارحم يارب. 
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Commémoration de la communion des saints للقديسين المجمع 
Piouyb Le célébrant : الكاهن 

`Epidy P=o=c ouahcahni pe `nte 

pekmonogenyc `nSyri @ 

e;rener̀svyr `epier̀vmeu`i `nte 

ny=e=;=u `ntak. 

Puisque telle est la volonté de 
Ton Fils Unique que nous 
participions à la mémoire de 
tes saints,  

لأن هذا يا رب هو أمر ابنك 
الوحيد، أن نشترك في تذكار 

  قديسيك.
 

Arikataxioin P=o=c 

nteker̀vmeu`i `nny=e=;=u tyrou 

`etauranak icjen `p̀eneh. 

daigne Seigneur te souvenir 
de tous les saints qui T’ont 
plu dès l’origine ; 

تفضل يا رب، أن تذكر جميع 
القديسين الذين أرضوك منذ 

 البدء.

Nenio] =e=;=u @ nipatriar,yc 

nìprovytyc nìapoctoloc 

nirefhiwis nieuaggelictyc 

nimarturoc nìomologityc @ 

nem `pneuma niben `ǹ;myi 

`etaujwk `ebol qen `vnah]. 

de nos saints pères les 
patriarches, les prophètes, les 
apôtres, les prédicateurs, les 
évangélistes, les martyrs, les 
confesseurs et de toutes les 
âmes des justes accomplis 
dans la Foi. 

آباءنا الاطهار رؤساء الآباء 
نبياء، والرسل والمبشرين والأ

والإنجيليين، والشهداء 
والمعترفين، وكل أرواح 
الصديقين، الذين كملوا في 

 الايمان.

`Nhoùo de ;y=e=;=u `;meh `ǹwou 

`etoi `mpar;enoc `ncyou niben@ 

];e`otokoc =e=;=u @ ]̀agia Marìa @ 

;ỳetac`jve V] piLogoc qen 

oume;myi. 

Par dessus tout, souviens-Toi 
de la très sainte, pleine de 
gloire, toujours vierge, Mère 
de Dieu - Théotokos -, sainte 
Marie, celle qui a enfanté 
Dieu le Verbe en vérité. 

وبالأكثر القديسة المملوءة 
مجدا، العذراء كل حين والدة 
الاله القديسة الطاهرة مريم، 

مة التي ولدت الله الكل
 بالحقيقة.

Nem pìagioc Iwannyc 

pìprodromoc `mbaptictyc 

ouoh ̀mmarturoc @  

Souviens-Toi aussi de Saint 
Jean le précurseur, le baptiste 
et le martyr, 

والقديس يوحنا السابق الصابغ 
 والشهيد، 

nem pìagioc `Ctevanoc 

pìar,ydiakonoc ouoh 

`m̀prwtomarturoc @  

de Saint Etienne, 
l’archidiacre et premier 
martyr, 

والقديس استفانوس رئيس 
 الشمامسة وأول الشهداء، 

nem pi;e`wrimoc 

`ǹeu`aggelictyc Markoc 

pìapoctoloc =e=;=u ouoh 

`mmarturoc.  

du contemplateur de Dieu, 
l’évangéliste Marc, le saint 
apôtre et martyr, 

لإله الإنجيلى مرقس وناظر ا
 الرسول الطاهر والشهيد. 

Nem pipatrìar,yc =e=;=u Ceuyroc du patriarche Saint Sévère, de  ،والبطريرك القديس ساويرس
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@ nem pencaq Diockoroc @ nem 

pìagioc A;anacioc 

pìapoctolikoc @ nem pìagioc 

Petroc ieromarturoc 

piar,ìereuc @ nem pìagioc 

Iwannyc pì,rucoctomoc @  

notre maître Dioscore, de 
Saint Athanase l’apostolique, 
de Saint Pierre le sceau des 
martyrs, le grand prêtre, de 
Saint Jean Chrysostome, 

ومعلمنا ديوسقورس، 
والقديس أثناسيوس 
الرسولى، والقديس بطرس 
الشهيد ورئيس الكهنه. 

 نا ذهبي الفم، والقديس يوح

nem pìagioc :eodocioc @ nem 

pìagioc :eoviloc@ nem pìagioc 

Dymytrioc @ nem pìagioc 

Kurilloc @ nem pìagioc 

Bacilioc @ nem pìagioc 

Grygorioc pi;e`ologoc@ nem 

pìagioc Grygorioc 

pi;aumatourgoc @ nem pìagioc 

Grygorioc pìarmenioc @  

de Saint Théodose, de Saint 
Théophile, de Saint Dimitri, 
de Saint Cyrille, de Saint 
Basile, de Saint Grégoire le 
théologien, de Saint Grégoire 
le thaumaturge, de Saint 
Grégoire l’arménien, 

والقديس ثاودوسيوس، 
والقديس ثيئوفيلوس، 
والقديس ديمتريوس، والقديس 

لس، والقديس باسيليوس، كير
والقديس اغريغوريوس الناطق 
بالالهيات، والقديس 
اغريغوريوس صانع العجائب، 
والقديس اغريغوريوس 

 الارمني. 

nem pisomt se met `smyn 

`etau;wou] qen Nikèa @ nem 

pise teui `nte 

Kwnctantinoupolic @ nem 

pìcnau se `nte Evecoc.  

des 318 pères assemblés à 
Nicée, des 150 à 
Constantinople et des 200 à 
Ephèse ; 

والثلاثمائة والثمانية عشر 
المجتمعين نيقية، والمئة 
والخمسين بالقسطنطينية، 

 والمائتين بأفسس. 

Nem peniwt `ndikeoc pinis] 

abba Antwnioc @ nem pì;myi 

abba Paule @ nem pi=g =e=;=u 

abba Makari @ nem nousyri 

tyrou ̀ǹctaurovoroc. 

de notre père le grand abba 
Antoine, le juste abba Paul et 
des trois saints Macaire et de 
tous leurs enfants portant la 
croix, 

وأبانا الصديق العظيم أنبا 
أنطونيوس، والبار أنبا بولا، 
والثلاثة أنبا مقارات القديسين، 

 لبُاس الصليب. وجميع أولادهم 

Nem peniwt abba I=w=a 

pihygoumenoc @ nem peniwt 

abba Piswi pì;myi pirwmi 

`ntelioc @ pimenrit `nte 

pen=c=w=r `naga;oc. 

de notre père abba Jean 
l’higoumène, de notre père 
abba Pichoï le juste, l’homme 
parfait, bienaimé par Notre 
bon Sauveur. 

وأبانا أنبا يؤأنس القمص، وأبانا 
أنبا بيشوي البار الرجل 
 الكامل، حبيب مخلصنا الصالح.

Nem peniwt abba Paule 

piremtammoh @ nem Iezekiyl 

pefma;ytyc @ nem na=o=c 

`nio] =e=;=u `nrwmeoc Maximoc 

Et de notre père abba Paul de 
Tamouh et d’Ezéchiel son 
disciple, de mes seigneurs les 
deux saints pères Maxime et 

وأبانا أنبا بولا الطموهي، 
وحزقيال تلميذه ، وسيدي 
الأبوين القديسين الروميين 
مكسيموس ودوماديوس، 
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nem Dometioc @ nem  

pìhme `'it `mmarturoc 

niqelloi `nte Sihyt @ nem 

pijwri =e=;=u abba Mwcy @ nem 

I=w=a <ame pìprecbuteroc @  

Dométien, des 49 martyrs les 
anciens de Scété, du puissant 
saint Moïse et Jean Kamé le 
prêtre. 

والتسعة والأربعين شهيدا 
شيوخ شيهيت، والقوي 
القديس أنبا موسى، ويحنس 

 كاما القس. 

Nem peniwt abba Daniyl 

pihygoumenoc @ nem peniwt 

abba Icidwroc pìprecbuteroc 

nem peniwt abba Paqwm va 

]koinwnìa @ nem :èodwroc 

pefma;ytyc @ nem peniwt abba 

Senou] piar,ymandrityc @ 

nem abba Byca pefma;ytyc.  

Et de notre père abba Daniel 
l’higoumène, et notre père 
abba Isidore le prêtre, de 
abba Pacôme le père des 
cénobites et de Théodore son 
disciple, de notre père abba 
Chénouté l’archimandrite et 
abba Wissa son disciple 

وأبانا أنبا دانيال القمص، وأبانا 
أنبا ايسيذوروس القس، وأبانا 
أنبا باخوم أب الشركة، 
وتادرس تلميذه، وأبانا أنبا 

 المتوحدين،  شنودة رئيس

Nem peniwt =e=;=u Abba 

Abraam @ pìepickopoc `nte 

Viom nem Giza. 

Et notre père abba Abraham 
évêque de Fayoum et Gizeh 

وأنبا ويصا تلميذه.وابانا انبا 
 ابرآم، اسقف الفيوم والجيزة.

Nem `p,oroc tyrf `nte ny=e=;=u 

`ntak @  

et de tous les choeurs de Tes 
saints. 

 وكل مصاف قديسيك، 

Nai `ete ebol hiten nou]ho 

nem noutwbh nai nan tyrou 

eucop @  

Par leurs supplications et 
leurs prières aie pitié de nous 
tous ensemble 

هؤلاء الذين بسؤالاتهم 
 وطلباتهم، ارحمنا كلنا معا. 

Ouoh matoujon e;be pekran 

e;ouab `etaumou] `mmof `e`hryi 

`ejwn. 

et sauve-nous à cause de Ton 
Saint Nom qui a été invoqué 
sur nous. 

وانقذنا من أجل اسمك 
 القدوس الذي دعي علينا.

 Pidiakon  Le diacre : الشماس 

Nyetws maroutaoùo  

`nniran @ `nte nenio] =e=;=u 

`mpatria,yc etauenkot @  

Que les lecteurs récitent les 
noms de nos saints pères les 
patriarches qui se sont 
endormis. 

القارئون فليقولوا أسماء آبائنا 
البطاركة القديسين الذين 

 رقدوا. 
  

P=o=c màmton `nnoù'u,y  

tyrou @ ouoh `ntef,a nennobi 

nan `ebol. 

Que le Seigneur leur accorde 
le repos de leurs âmes et nous 
pardonne nos péchés. 

الرب ينيح نفوسهم أجمعين، 
 ويغفر لنا خطايانا.
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Prière pour les défunts الأموات ترحيم 
Piouyb Le célébrant : 

A voix basse 
 الكاهن

`Arìvmeu`i de on P=o=c 

`nnytyrou `etauenkot aùmton 

`mmwou @ qen oumetouyb nem 

nyetqen `ptagma tyrf `nte 

nilàikoc. 

Souviens-Toi Seigneur aussi 
de ceux qui se sont endormis 
et sont décédés dans le 
sacerdoce ou dans tous les 
ordres laïques. 

 رقدوا الذين كل رب يا ايضا أذكر
 والذين الكهنوت فى وتنيحوا

 .العلمانيين طغمة كل فى

Arikataxion P=o=c màmton 

`nnou'u,y tyrou @ qen kenf 

`nnenio] =e=;=u @ Abraam nem 

Ìcaak nem Iakwb 

Daigne Seigneur accorder le 
repos à leurs âmes auprès de 
nos saints pères Abraham, 
Isaac et Jacob. 

 نفوسهم نيح رب يا تفضل
 آبائنا أحضان فى جميعا

 وإسحق إبراهيم القديسين
 .ويعقوب

Sanousou qen ouma `ǹ,lo`y @ 

hijen `vmwou `nte `pemton @ 

qen piparadicoc `nte Ÿpounof 

Garde-les sur les prés d’herbe 
fraiche, près des eaux du 
repos, au paradis de la joie, 

 خضرة موضع فى جميعا علهم
 فردوس فى الراحة ماء على
 .النعيم

Pima `etafvwt `ebol `nqytf 

`nje pìmkah `nhyt nem ]lupy 

nem pifìahom @ qen `vouwini 

`nte ny=e=;=u `ntak 

le lieu dépourvu de toute 
tristesse, toute affliction et 
toute plainte dans la lumière 
de tes saints. 

 الحزن منه هرب الذى الموضع

 نور فى والتنهد والكآبة
 .قديسيك

S’il veut dire la prière pour les défunts, il 
continue en disant : 

 القديس قداس من الترحيم هذا الكاهن يقول

 : للميت والقداس الترحيم يوم في باللحن كيرلس

Ouoh nai nem ouon niben P=o=c 

nỳetantaoùe nouran@ nem 

nỳete ̀mpentaou`wou.  

Ceux-là, Seigneur, et tous 
ceux que nous avons cités, et 
ceux que nous n'avons pas 
cités, 

 الذين رب، يا أحد، وكل وهؤلاء
 لم والذين أسماءهم، ذكرنا

  نذكرهم

Nyetqen `vmeùi `mpiouai piouai 

`mmon@ nem nỳete `nqyten an. 

ceux qui sont dans les 
pensées de chacun d’entre 
nous et ceux qui ne le sont 
pas, 

 منا، واحد كل فكر في الذين
 .فينا ليسوا والذين

Etauenkot aùmton `mmwou 

qen `vnah] `mP=,=c. 

qui se sont endormis et sont 
décédés dans la Foi du Christ. 

 في وتنيحوا رقدوا الذين
 . بالمسيح الايمان

Ici il cite le mort en mettant une pincée 

d’encens 
 في بخور يد يضع و المتنيح الكاهن يذكر ههنا

 :بلفافة مستورة يده و المجمرة

`Arìvmeu`i P=o=c `n]'u,y Souviens-toi, Seigneur de نفوس اذكر رب يا تفضل 
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`mpekbwk ... l'âme de ton serviteur .... عبيدك(---). 

 Pidiakon  Le diacre : الشماس 

Twbh `ejen nenio] nem 

neǹcnyou `etaùenkot aùmton 

`mmwou qen `vnah] mP=,=c 

icjen `p̀eneh @ nenio] `e;ouab 

`ǹar,ỳepickopoc ke nenio] 

`ǹepickopoc @ nenio] 

`nhygoumenoc ke nenio] 

`m̀precbuteroc nem neǹcnyou 

`ndiakwn @ nenio] `mmona,oc @ 

ke nenio] `nlaikoc @ nem `ehryi 

ejen ]`anapaucic tyrc `nte 

nì,rictianoc. 

Implorez pour nos pères et 
nos frères les défunts qui se 
sont endormis dans la Foi du 
Christ depuis le 
commencement, nos saints 
pères les archevêques et nos 
pères les évêques, nos pères 
les higoumènes et nos pères 
les prêtres, nos frères les 
diacres, nos pères les moines 
et nos pères les laïcs et pour 
le repos de tous les chrétiens ; 

 الذين وإخوتنا آبائنا عن اطلبوا
 الإيمان في وتنيحوا رقدوا،

 آبائنا. البدء منذ بالمسيح
 الأساقفة، رؤساء القديسين

 وآبائنا الأساقفة، وآبائنا
 القسوس وآبائنا القمامصة،

 وآبائنا الشمامسة، وإخوتنا
 العلمانيين، وآبائنا الرهبان،

.المسيحيين كل نياح وعن
  

Hina `nte P=,=c pennou] 

]`mton `nnou'u,y tyrou qen 

piparadicoc `nte `pounof@ ̀anon 

de hwn `ntef̀er pinai neman @ 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

Afin que le Christ, notre 
Dieu, accorde le repos à leurs 
âmes au paradis de la joie, 
nous prenne en pitié et nous 
pardonne nos péchés. 

 ينيح إلهنا المسيح لكي
 فردوس في أجمعين نفوسهم
 معنا يصنع أيضاً  ونحن النعيم،
 .خطايانا لنا ويغفر رحمةً،

Pilaoc L’assemblée : الشعب 

Kurie ̀ele`ycon. Pitié Seigneur. ارحم يارب. 

Piouyb Le célébrant : الكاهن 

Arikataxion P=o==c màmton 

`nnou'u,y tyrou qen kenf 

`nnenio] =e=;=u Abraam nem 

Icaak nem Iakwb.  

Daigne Seigneur accorder le 
repos à leurs âmes auprès de 
nos saints pères Abraham, 
Isaac et Jacob. 

 نفوسهم نيح رب يا تفضل
 آبائنا حضن في جميعا

 وإسحق ابراهيم القديسين،
 . ويعقوب

Sanousou qen ouma `ǹ,loy@ 

hijen `vmwou ̀nte `pemton@ qen 

piparadicoc `nte ̀pounof.  

Garde-les sur les prés d’herbe 
fraîche, près des eaux du 
repos, au Paradis de la joie, 

 علي خضرة، موضعِ  في عُلهُم
  النعيمِ  فردوسِ  في الراحةِ  ماءِ 

Pima `etafvwt `ebol `nqytf le lieu qu’ont quitté toute 
tristesse, toute affliction et 

 الحزنُ  منه هرب الذي الموضع
 رنوِ  في والتنهدُ  الكآبةُ  و
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`nje pìmkah `nhyt nem ]lupy 

nem pifìahom@ qen `vouwini 

`nte ny =e=;=u ̀ntak. 

toute plainte dans la lumière 
de Tes saints. 

 .قديسيك

 

Pilaoc L’assemblée : الشعب 

Kurie ̀ele`ycon. Pitié Seigneur. ارحم يارب. 

 Pidiakon  Le diacre : الشماس 

Pinis] abba Antwni@  

pitelioc qen nìaga;on @ nem 

pì;myi abba Paule @ pisorp 

`ǹana,writyc @ abba Makari 

pìpneumatovoroc @ abba 

Makari pìepickopoc @ pimenrit 

`nte P=,=c @ abba Makari 

pìprecbuteroc @ abba Iwannyc 

pihygoumenoc @ abba Piswi 

pirwmi `ntelioc @ abba 

Icidwroc pìprecbuteroc @ 

nenio] =e=;=u `nrwmeoc Maximoc 

nem Dometioc @ abba Mwcy 

pimatoi `njwri @ abba Daniyl 

pihygoumenoc @ abba Senou] 

pìar,ymaǹdrityc @ nem abba 

Camoùyl pìomologityc @ nem 

`p,oroc tyrf `nte ni=e=;=u @ `ere 

poùcmou =e=;=u swpi neman 

`amyn. 

Le grand abba Antoine, le 
juste abba Paul, les trois 
saints Macaire, saint Jean le 
petit, saint Pichoï et saint 
Paul, nos deux pères romains 
Maxime et Dométien, abba 
Moïse, abba Jean Camé, abba 
Daniel, abba Isidore, abba 
Pacôme, abba Chénouté, abba 
Pafnouti, abba Parçoma, abba 
Téji. Et tous ceux qui ont 
enseigné la parole de vérité 
avec droiture, les évêques 
orthodoxes, les prêtres, les 
diacres, le clergé, les laïcs 
orthodoxes. 

 الكامل أنطونيوس أنبا العظيم
 أول بولا والبار الصالحات،
 اللابس مقار أنبا السواح،
 حبيب الأسقف مقار أنبا الروح،

 أنبا القس، مقار أنبا المسيح،
 بيشوي أنبا القمص، يؤأنس
 أنبا الكامل، الرجل

 أبونا القس، ايسيذوروس
 الروميان القديسان

 أنبا ودوماديوس، مكسيموس
 أنبا القوي، الجندي موسى
 شنودة أنبا القمص، دانيال
 صموئيل أنبا المتوحدين، رئيس

 مصاف وكل المعترف،
 المقدسة بركاتهم القديسين،

 .أمين معنا تكون

Pilaoc L’assemblée : الشعب 

`Ere poùcmou =e=;=u swpi  

neman @ amyn. 

Que leurs saintes 
bénédictions soient sur nous. 
Amen ! 

بركتهم المقدسة تكون معنا. 
 آمين.
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Doxa ci Kurie@ Kurie `elèycon 

Kurie `ele`ycon @ Kurie 

eulogycon @ Kurie ̀anapaucon@ 

amyn. 

Gloire à Toi Seigneur, 
Seigneur gloire à Toi. Pitié 
Seigneur, Pitié Seigneur, 
Seigneur bénisnous, Seigneur 
accorde leur le repos, Amen ! 

المجد لك يا رب، يا رب لك 
المجد. يا رب ارحم. يا رب 
ارحم. يا رب باركنا. يا رب 

 نيحهم. آمين.

Piouyb Le célébrant : الكاهن 

Ny men P=o=c `eak[i `nnou'u,y @ 

màmton nwou @ qen 

piparadicoc `nte pounof @ qen 

`t,wra `nte ny etonq sa  

`eneh@ qen Ieroucalym `nte  

`tve @ qen pima `ete ̀mmau. 

A ceux dont Tu as rappelé les 
âmes vers Toi, Seigneur, 
donne le repos dans le 
Paradis de la joie, dans 
l’éternel séjour des vivants, 
dans la Jérusalem céleste. 

أولئك يا رب، الذين أخذت 
نفوسهم، نيحهم في فردوس 
النعيم، في كورة الأحياء إلي 
الأبد، في أورشليم السمائية، 

 في ذلك الموضع.

Anon de hwn qa nyetoi 

`nrem̀njwili `wpaima @ `areh 

`eron qen peknah] @ `arìhmot 

nan `ntekhiryny sa `ebol. 

Et nous, voyageurs en ce lieu, 
conserve-nous dans Ta Foi et 
accorde-nous Ta paix jusqu’à 
la fin. 

ونحن أيضاً الغرباء في هذا 
المكان، احفظنا في ايمانك، 
 وأنعم لنا بسلامك إلى التمام.

{imwit qajwn ``eqoun 

``etekmetouro @ 

Et conduis-nous vers Ton 
Royaume ... 

 …ملكوتك إلى واهدنا

Pilaoc L’assemblée : الشعب 

Wcperyn ke ecte ectin `apo 

geneac ic genean ke pantac 

touc `e`wnac twn `e`wnwn @ 

`amyn. 

Tel qu’il fut, ainsi soit-il, de 
génération en génération et 
pour les siècles des siècles. 
Amen ! 

كما كان وهكذا يكون، من جيل 
إلي جيل، وإلي دهر الدهور. 

 آمين.

Piouyb Le célébrant : الكاهن 

hina nem qen vai kata `vry] 

on qen hwb niben `ntef[ìwou 

ouoh `ntef[ìcmou ouoh 

`ntef[ici @ `nje peknis] 

`nran =e=;=u @ qen hwb niben 

ettaiyout ouoh et̀cmarwout @ 

nem I=y=c P=,=c pekmenrit  

... afin qu’en cela ainsi qu’en 
toute chose soit glorifié, béni 
et exalté Ton Nom Saint et 
Puissant. En toute chose Il est 
précieux et béni avec Jésus 
Christ Ton Fils bien aimé et 
le Saint Esprit. 

 كل في أيضا كما وبهذا، لكي
 ويرتفع ويتبارك، يتمجد شئ،
 في القدوس، العظيم اسمك

 مع ومبارك، كريم شئ، كل
 الحبيب ابنك المسيح يسوع
 .القدس والروح
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`nSyri @ nem piP=n=a =e=;=u. 

Le célébrant s’incline légèrement en direction des prêtres 

et des diacres et dit sans faire de signe de bénédiction : 

(A ce moment les diacres allument les bougies.) 

 الكهنة نحو برأسه الكاهن يخضع
 يقول و) رشم بلا( والشمامسة

Iryny paci. La paix soit avec vous. للكل السلام. 

Pilaoc L’assemblée : الشعب 

Ke tw `pneumati cou. Et avec votre esprit. ضًا ولروحك  .أي

Préface de la fraction القسمة تقدمة 
Piouyb Le célébrant : الكاهن 

Palin on marensep̀hmot 

`ntotf ̀mV] piPantokratwr @ 

Viwt `mP=o=c ouoh pennou] 

ouoh pen=c=w=r I=y=c P=,=c. 

Rendons encore grâce à Dieu 
Tout-Puissant, Père de notre 
Seigneur, Dieu et Sauveur 
Jésus Christ 

وأيضا فلنشكر الله ضابط الكل، 
أباربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 المسيح.

Je af̀;rener̀pem̀psa on ]nou 

`e`ohi `eraten qen paima =e=;=u  

vai @ ouoh `efai `nnenjij  

`e`pswi @ ouoh `esemsi 

`mpefran =e=;=u.  

parce qu’Il nous a rendus 
dignes maintenant de nous 
tenir en ce saint lieu, d’élever 
les mains et de servir Son 
Saint Nom. 

لأنه جعلنا أهلا الآن ان نقف 
في هذا الموضع المقدس، 

ق، ونخدم ونرفع أيدينا إلي فو
 اسمه القدوس. 

`N;of on maren]ho `erof 

hopwc `ntefaiten `nem̀psa 

`n]met`svyr nem ]met-

`alum'ic `nte nefmuctyrion 

`nnou] ouoh ̀na;mou. 

Supplions-Le encore de nous 
rendre dignes de participer et 
d’élever ces Sacrements 
divins et immortels 

نسأله أن يجعلنا هو أيضا فل
مستحقين لشركة واصعاد 

 أسراره الالهية غير المائتة.

Pilaoc L’assemblée : الشعب 

`Amyn Amen ! آمين. 

Le célébrant prend le Corps sacré, le pose sur sa 
main gauche, le porte à hauteur du calice, pose 

l'index droit à la droite du spadikon en disant : 

ياخز الكاهن الجسد الطاهر بيده اليمنى و 
يضعه على يده اليسرى و يضع السبابة 

 اليمنى على يمين الاسباديقون و يقول :

Piouyb Le célébrant : الكاهن 

Picwma e=;=u. Le Corps sacré. .الجسد المقدس 
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Pilaoc L’assemblée : الشعب 

Tenouwst ̀mpekcwma =e=;=u. Nous nous prosternons 
devant Ton Corps sacré. 

 نسجد لجسدك المقدس.

Le célébrant trempe l’index droit dans le Sang 
précieux puis le soulève légèrement en faisant 

le signe de la croix et dit : 

ثم يرفع اصبعه من على الجسد ويغمس طرفه 
قليلا من الدم في الدم الكريم. ثم يرفح اصبعه 

ويرشم به رشما واحدا مثال الصليب على الدم 
 داخل الكئس و يقول :

Piouyb Le célébrant : الكاهن 

Nem pìcnof ettaiyout. Et le Sang précieux .والدم الكريم 

Pilaoc L’assemblée : الشعب 

nem pek̀cnof ettaiyout. Et Ton Sang précieux .ولدمك الكريم 

Le célébrant signe le Corps sacré avec 

le précieux Sang par le dessus et le 
dessous en disant : 

ثم يرشم بالدم الزي باصبعه الجسد الطاهر رشما 
فوق المكان الزي قسمه اولا اي بجانب الاسباديقون و 

 رشما اسفل اي على ظهره ثانية ويقول :

Piouyb Le célébrant : الكاهن 

`Nte Pef=,=c @ `nje 

piPantokratwr P=o=c 

pennou]. 

de Son Christ Tout-Puissant 
le Seigneur Notre Dieu. 

اللذين لمسيحه، الضابط الكل 
 الرب إلهنا.

 Pidiakon  Le diacre : الشماس 

Amyn `amyn `proc`euxac;e. Amen, amen, Prions ! .آمين آمين صلوا 

Pilaoc L’assemblée : الشعب 

Kurie ̀ele`ycon. Pitié Seigneur. ارحم يارب. 

Piouyb Le célébrant : الكاهن 

Iryny paci. La paix soit avec vous. للكل السلام. 

Pilaoc L’assemblée : الشعب 

Ke tw `pneumati cou. Et avec votre esprit. ضًا ولروحك  .أي
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Oraison pour la fraction القسمة صلاة 
Nous indiquons ici l'oraison ordinaire. D'autres oraisons plus en phase avec le jour ou  la saison 

sont écrites à la fin de ce livre. 

Piouyb Le célébrant : الكاهن 

`Vnyb P=o=c pennou] pinis] 

nisàeneh ouoh `etouer̀svyri 

`mmof qen ouwou. 

O maître Seigneur, Notre 
Dieu, grand et éternel, dont la 
Gloire est admirable,  

أيها السيد الرب، إلهنا العظيم 
الابدى، والمتعجب منه 

 بالمجد.

Vyet̀areh `etefdia;yky nem 

pefnai `nnyeter`agapan `mmof 

qen pouhyt tyrf. 

qui garde Son Alliance et Sa 
pitié envers ceux qui 
L’aiment de tout leur coeur. 

حافظ عهده ورحمته للذين 
 يحبونه بكل قلبهم.

Vỳetaf] nan `noucw] `nte 

hannobi hiten pefmonogenyc 

`nSyri I=y=c P=,=c pen=o=c `pwnq 

`nte ouon niben. 

Tu nous as accordé le Salut 
de nos péchés par Ton Fils 
Unique Jésus Christ, Notre 
Seigneur, la Vie de chacun. 

الذي أعطانا الخلاص من 
خطايانا، بابنه الوحيد الجنس 
يسوع المسيح ربنا حياة كل 

 أحد.

}bo`y;ia `nte nỳetauvwt 

harof ]helpic `nte nyetws 

`e`hryi oubyf. 

Toi, le secours de ceux qui se 
réfugient auprès de Toi ; 
l’espérance de ceux qui crient 
vers Toi. 

يا معين الملتجئين إليه، ورجاء 
 الذين يصرخون نحوه.

Vỳetoùohi `eratou nahraf 

`nje nìananso `nso nem 

nìanaǹ;ba `ǹ;ba `nte 

nìaggeloc nem 

nìar,yaggeloc =e=;=u. 

Toi, devant qui se tiennent 
des milliers et des myriades 
de saints anges et archanges, 

الذي يقف أمامه ألوف ألوف 
وربوات ربوات الملائكة ورؤساء 

 الملائكة المقدسين.

Ni<eroubim nem niCeravim 

nem pimys tyrf `nat[iypi 

`mmof `nte nijom `nepouranion. 

les chérubins et les séraphins, 
les foules innombrables des 
puissances célestes. 

وكل  الشاروبيم والسارافيم
الجمع غير المحصي الذي 

 للقوات السمائية.

V] vỳetafer̀agiazin 

`nnaidwron nai et,y `e`qryi 

hiten `pjiǹi `e`qryi `ejwou `nte 

Pek=p=n=a =e=;=u aktoubwou. 

O Dieu, qui as sanctifié les 
oblations que voici par la 
descente de Ton Esprit Saint 
et les as rendues pures ; 

اللهم الذي قدس هذه 
القرابين الموضوعة بحلول 
 روحك القدوس عليها وطهرتها.

Matoubon hwn pennyb 

ebolha nennobi nyethyp nem 

nye;ouwnh `ebol ouoh meùi 

Purifie-nous, ô Seigneur, de 
nos péchés cachés ou publics. 
Puisse toute pensée qui ne 

طهرنا نحن أيضا يا سيدنا، من 
خطايانا الخفية والظاهرة، وكل 
فكر لا يرضي صلاحك، يا الله 
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niben ete `ǹfrana an 

`ntekmet`aga;oc V] 

pimairwmi marefouei cabol 

`mmon. 

convient pas à Ta bonté, ô 
Dieu, Ami du genre humain, 
être écartée de nous. 

 محب البشر، فليبعد عنا.

Matoubo `nnen'u,y nem 

nencwma nem nen=p=n=a nem 

nenhyt nem nenbal nem 

nenka] nem nenmeu`i nem 

nencunidycic. 

Purifie nos âmes, nos corps, 
nos esprits, nos coeurs, nos 
yeux, notre compréhension, 
nos pensées et nos intentions, 

طهر نفوسنا، وأجسادنا، 
وننا، وأرواحنا، وقلوبنا، وعي
 وأفهامنا، وافكارنا، ونياتنا.

Hopwc qen ouhyt efouab nem 

ou'u,y `eac[iouwini nem ouho 

`nat[isipi nem ounah] 

`natmetsobi nem oùagapy 

ecjyk `ebol nem ouhelpic 

ectajryout. 

afin qu’avec un coeur pur, 
une âme illuminée, un visage 
sans confusion, une Foi 
sincère, un amour parfait et 
une espérance inébranlable, 

لكي بقلب طاهر، ونفس 
مستنيرة، ووجه غير مخزى، 
وإيمان بلا رياء، ومحبة كاملة، 

 ورجاء ثابت.

`Ntenrtolman qen 

ouparrycia `naterho] `etwbh 

`mmok V] Viwt =e=;=u etqen 

nivyoui ouoh ̀ejoc. 

nous osions avec confiance et 
sans crainte, nous adresser à 
Toi, ô Père Saint qui es aux 
cieux et Te dire : 

نجرأ بدالة، بغير خوف، أن 
نطلب إليك، يا الله الآب 
القدوس الذى في السموات، 

 ونقول

Je Peniwt... Notre Père ... ...أبانا الذى 

Pilaoc L’assemblée : الشعب 

Je Peniwt etqen nivyoùi 

mareftoubo `nje pekran @ 

marec`i `nje tekmetouro 

petehnak marefswpi `m̀vry] 

qen `tve nem hijen pikahi @ 

penwik `nte rac] myif nan 

`mvoou. 

Notre Père, qui es aux cieux, 
Que Ton Nom soit sanctifié, 
Que Ton règne vienne, Que 
Ta volonté soit faite sur la 
terre comme au ciel. Donne-
nous aujourd’hui notre pain 
de ce jour. 

أبانا الذي في السموات. 
ليتقدس اسمك. ليأت ملكوتك. 
لتكن مشيئتك. كما في 
السماء كذلك على الأرض. 

 خبزنا كفافنا أعطنا اليوم.

Ouoh ,a nyeteron nan ebol @ 

`m̀vry] hwn `nten,w ebol 

`nnyete ouon `ntan `erwou @ 

ouoh `mperenten eqoun 

Pardonne-nous nos offenses 
comme nous pardonnons 
aussi à ceux qui nous ont 
offensés. Et ne nous soumets 
pas à la tentation Mais 

نحن وأغفر لنا ذنوبنا كما نغفر 
أيضا للمذنبين إلينا. ولا تدخلنا 
في تجربة. لكن نجنا من 

  الشرير.
 بالمسيح يسوع ربنا
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`epiracmoc @ alla nahmen 

ebol ha pipethwou. 

délivre-nous du mal. 

Qen P=,=c I=y=c pen=o=c. Par le Christ Jésus Notre 

Seigneur. 
 .ربنا يسوع بالمسيح

Le prêtre dit à voix basse cette prière après le Notre Père سراً الكاهن يقولها أبانا بعد من صلاة 

Ce ten]ho `erok `Viwt =e=;=u @ 

pìaga;oc vye;mei 

`n]met`aga;oc @ `mperenten 

`eqoun `epiracmoc @ oude 

`mpeǹ;rou `eroc `eron `nje 

ànomìa niben 

Oui, nous Te supplions ô Père 
saint et bon, ne nous soumets 
pas à la tentation et que toute 
iniquité n’ait aucun pouvoir 
sur nous. 

 القدوس الآب أيها نسألك نعم

 تدخلنا لا الصلاح محب الصالح
 إثم علينا يتسلط ولا تجربة في

Alla nahmen `ebolha 

nìhbyoùI `natsau @ nem 

noumeùi @ nem noujinkim de @ 

nem noujinnau @ nem 

noujinjomjem. 

Mais délivre-nous des 
futilités, leurs pensées, leurs 
actions, leurs images et leurs 
sensations. 

 غير الأعمال من نجنا لكن
 وحركاتها وافكارها النافعة

 وملامسها ومناظرها

Ouoh pireferpirazin men  

korf @ ouoh [oji `ncwf 

`ebolharon @ `arìepitiman de 

on `nnefjinkim et[yout `ǹqryi 

`nqyten @ ouoh jwji 

`ebolharon `nnihormy etcwk 

`mmon `eqoun ̀e`vnobi. 

Inhibe le tentateur, éloigne -le 
de nous Interpelle les 
mouvements qu’il cherche à 
nous inculquer. Détourne de 
nous les raisons qui 
conduisent au péché. 

 عنا وأطرده أبطله والمجرب

ضًا وإنتهز  المغروسة حركاته أي

 التي الأسباب عنا وإقطع فينا
 الخطية إلى تسوقنا

Ouoh matoujon qen tekjom 

`e;ouab @ 

 

Délivre-nous par Ta sainte 
Puissance, 

 المقدسة بقوتك ونجنا

qen P=,=c I=y=c pen=o=c. par le Christ Jésus notre 
Seigneur 

 ربنا يسوع بالمسيح

Vai `ete ̀ebolhitotf ̀ere pìwou 

nem pitaìo nem pìamahi nem 

]`prockunycic@ er̀prepi nak 

nemaf @ nem pi=p=n=a =e=;=u 

`nreftanqo ouoh `ǹomooucioc 

nemak @ 

par Qui la gloire, l’honneur, 
la magnificence et l’adoration 
Te sont dus avec Lui et le 
Saint-Esprit vivifiant et 
consubstantiel à Toi 

 المجد قبله من الذي هذا

 تليق والسجود والعزة والكرامة

 القدس الروح ومع معه بك
 لك المساوي المحيي



    

102 

 

Liturgie de Saint Basile le Grand 
Prière après Notre Père 

 

}nou nem ̀ncyou niben nem sa 

`eneh ̀nte nìeneh tyrou ̀amyn. 

maintenant et toujours et dans 
les siècles des siècles. Amen ! 

 الدهور دهر والى أوان وكل الآن

 آمين

 Pidiakon  Le diacre : الشماس 

Tac kevalac `umwn tw 

Kurìw ̀klinate 

Inclinez la tête devant le 
Seigneur. 

 .للرب رؤوسكم احنوا

Pilaoc L’assemblée : الشعب 

`Enwpion cou Kurìe. Devant Toi Seigneur رب يا أمامك. 

Le célébrant dit la prière de soumission  

au Père à voix basse : 
 سراً الاب خضوع صلاة الكاهن يقول

Aumoh `ebol `nje nìhmot `nte 

]metreferpe;nanef `nte 

pekmonogenyc `nSyri @ pen=o=c 

ouoh Pennou] ouoh Pencwr 

I=y=c P=,=c. 

Les dons de la bonté de Ton 
fils unique notre Seigneur, 
notre Dieu et notre Sauveur 
Jésus Christ ont été 
accomplis. 

 الوحيد إبنك إحسان نعم كملت

 يسوع ومخلصنا وإلهنا ربنا
 المسيح

Aner`omologin `nnef̀mkauh 

`noujai @ anhiwis `mpefmou @ 

annah] `etef̀anactacic @ 

`apimuctyrion jwk `ebol 

Nous avons confessé Sa 
Passion salvatrice, nous avons 
annoncé Sa Mort, nous avons 
cru en Sa Résurrection ; le 
Mystère a été accompli. 

 بشرنا المخلصة بآلامه إعترفنا

 السر وكمل بقيامته آمنّا بموته

Tensep̀hmot `ntotk Pen=o=c 

V} pipantokratwr je @ 

ounis] pe peknai `e`hryi  

`ejwn@ `eakcob] nan `nnỳetere 

niaggeloc er̀epi;umin `enau 

`erwou. 

Nous Te rendons grâce ô 
Seigneur Dieu Tout-Puissant 
car Ta pitié est grande pour 
nous. Tu nous as préparé ce 
que les anges souhaitent 
contempler. 

 ضابط الإله الرب أيها نشكرك
 علينا عظيمة رحمتك لأن الكل

 تشتهي ما لنا أعددت إذا
 عليه تطلع أن الملائكة

Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi @ 

hina `eaktoubon tyren @ 

`ntekhotpen ̀erok @ ̀ebolhiten 

penjin[i @ `ebolqen 

nekmuctyrion ̀nnou]. 

Nous implorons et nous 
supplions Ta bonté ô Ami du 
genre humain afin que Tu 
nous unisses à Toi par la 
communion à Tes saints  
Sacrements divins car Tu 
nous as tous purifiés. 

 يا صلاحك من ونطلب نسأل
 طهرتنا إذ لكي البشر محب
 تناولنا جهة من بك توحدنا كلنا

 الإلهية أسرارك من

E;renswpi enmeh `ebolqen Fais que nous soyons remplis روحك من مملوئين نكون لكي 
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nek=p=n=a =e=;=u @ ouoh 

entajryout qen peknah] 

etcoutwn @ `eanmoh `ebolqen 

pi[isswou `nte tek̀agapi  

`mmyi @ ouoh `ntencaji 

`mpek̀wou `ncyou niben @ 

de Ton Esprit Saint, ancrés 
dans la rectitude de Ta Foi, 
pleins du désir de Ton Amour 
véritable et que nous 
proclamions Ta gloire en tout 
temps. 

 إيمانك في وثابتين القدوس

 من ومملوئين الأرثوذكسي
 وننطق الحقيقة محبتك شوق

 حين كل بمجدك

qen P=,=c I=y=c pen=o=c. par le Christ Jésus notre 
Seigneur 

 ربنا يسوع بالمسيح

Vai `ete ̀ebolhitotf ̀ere pìwou 

nem pitaìo nem pìamahi nem 

]`prockunycic@ er̀prepi nak 

nemaf @ nem pi=p=n=a =e=;=u 

`nreftanqo ouoh `ǹomooucioc 

nemak @ 

par Qui la gloire, l’honneur, 
la magnificence et l’adoration 
Te sont dus avec Lui et le 
Saint-Esprit vivifiant et 
consubstantiel à Toi 

 المجد قبله من الذي هذا
 تليق والسجود والعزة والكرامة

 القدس الروح ومع معه بك

 لك المساوي المحيي

}nou nem `ncyou niben nem sa 

`eneh ̀nte nìeneh tyrou ̀amyn. 

maintenant et toujours et dans 
les siècles des siècles. Amen ! 

 الدهور دهر والى أوان وكل الآن

 آمين

 Pidiakon  Le diacre : الشماس 

P̀roc,wmen :eou meta 

vobou. Amyn. 

Soyons attentifs dans la 
crainte de Dieu. Amen ! 

 .آمين الله بخوف ننصت

Piouyb Le célébrant : 

 

 الكاهن

En présence du patriarche, d’un métropolite ou d’un évêque, c’est lui qui dit Ìryny paci sans 

donner de bénédiction et lit l'absolution adressée au Père à la place du prêtre 

Ìryny paci. La paix soit avec vous. للكل السلام. 

Pilaoc L’assemblée : الشعب 

Ke tw `pneumati cou. Et avec votre esprit. ضًا ولروحك  .أي
 

Le célébrant dit la prière d’absolution adréssée  

au Père à voix basse : 
 سرا الآب تحليل صلاة الكاهن يقول

Piouyb Le célébrant : الكاهن 

V̀nyb ~P[oic V} Ô Maître Seigneur, Dieu ضابط الإله الرب السيد أيها 
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pipantokratwr @ pireftal[o 

`nte nen'u,ynem nencwma 

nem neǹpneuma. 

 

Tout-Puissant, Qui guéris nos 
âmes, nos corps et nos 
esprits, 

 نفوسنا وشافى الكل،

 وأرواحنا، وأجسادنا

`N;ok pe `etakjoc `mpeniwt 

Petroc @ `ebolqen rwf 

`mpekmonogenyc `nSyri @ 

Pen=o=c ouoh Pennou] ouoh 

Pen=c=w=r I=y=c P=,=c. 

Tu as dit à notre père Pierre 
par la bouche de Ton Fils 
Unique, notre Seigneur, notre 
Dieu et notre Sauveur Jésus 
Christ : 

 من بطرس لأبينا قلت الذى أنت

 وإلهنا ربنا الوحيد إبنك فم
 :المسيح يسوع ومخلصنا

Je `n;ok pe Petroc @ eìekwt 

`ntaek̀klycìa `e`hryi `ejen tai 

petra @ ouoh nipuly `nte 

`amen] `nnou`sjemjom `eroc. 

Tu es Pierre et sur ce rocher 
je bâtirai mon Eglise et les 
portes de l’enfer ne tiendront 
pas contre elle. 

 هذه وعلى بطرس هو أنت"

 وأبواب كنيستى، أبنى الصخرة
 .عليها تقوى لن الجحيم

Eìe] de nak `nnisost `nte 

`;metouro ̀nte nivyou`i 

Je te donne les clés du 
Royaume des cieux, 

 ملكوت مفاتيح وأعطيك

 السموات،

Ny `eteknaconhou hijen 

pikahi eùeswpi eucwnh qen 

nivyou`i @ ouoh nỳeteknabolou 

`ebol hijen pikahi eubyl 

eu`eswpi qen nivyou`i 

tout ce que tu lieras sur la 
terre sera lié dans les cieux et 
tout ce que tu délieras sur la 
terre sera délié dans les cieux. 

 يكون الأرض على ربطته وما

 حللته وما السماء، فى مربوطاً
 فى محلولا يكون الأرض على

 .السموات

Marouswpi oun `vnyb `nje 

nek̀ebiaik @ naio] nem nàcnyou 

nem tametjwb eubyl 

ebolqen rwi @ hiten 

pek=p=n=a =e=;=u @ pìaga;oc ouoh 

`mmairwmi. 

Fais, Seigneur, que Tes 
serviteurs mes pères et mes 
frères ainsi que mon humble 
personne, nous soyons absous 
de ma bouche par ton Esprit 
Saint, Toi qui es bon et Ami 
du genre humain. 

 آبائى عبيدك سيدنا يا فليكن

 من وحقارتىمحاللين واخوتى
 أيها القدوس، بروحك فمى

 .البشر محب الصالح

V} vyet̀wli `m̀vnobi `nte 

pikocmoc @ `arisorp `n[i 

`ǹ;met`anoìa `nte nek̀ebiaik 

`ntotou @ `eououwini `nte `p̀emi @ 

nem ou,w ̀ebol `nte ninobi @ 

Ô Dieu qui enlèves les péchés 
du monde, hâte-Toi d’agréer 
le repentir de Tes serviteurs. 
Qu’il soit la lumière de leurs 
connaissances et la rémission 
de leurs péchés. 

 ابدأ العالم خطية حامل يا اللهم

 نورًا منهم عبيدك توبة بقبول
 للخطايا وغفراناً للمعرفة

Je `n;ok ounou] `nrefsenhyt Car Tu es un Dieu 
compatissant, plein de 

 أنت ورحوم رؤوف اله أنت لأنك
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ouoh `nnayt @ `n;ok 

ouref̀woùnhyt @ nase peknai 

ouoh ̀ǹ;myi 

 

miséricorde, patient et juste. وبار الرحمة كثير الاناة طويل. 

Icje de anernobi `erok `ite qen 

`pcaji @ `ite qen nìhbyoùi @ 

`aricun,wrin ,w nan `ebol @ 

hwc `aga;oc ouoh ̀mmairwmi. 

 

Daigne pardonner et remettre 
tout ce que nous avons 
commis contre Toi en parole 
ou en action, Toi qui es bon et 
Ami du genre humain. 

 أو بالقول إليك أخطأنا قد كنا وإن
 كصالح لنا واغفر فسامح بالفعل
 .البشر ومحب

V} `ariten `nremhe nem 

peklaoc tyrf `nremhe 

Ô Dieu, absous-nous et 
absous tout Ton peuple 

 شعبك وحالل حاللنا اللهم

Le célébrant se souvient ici des vivants et des 

morts comme il le désire puis il dit, s'il le 
souhaite, cette prière. 

 و والأموات الأحياء من أراد من الكاهن يذكر هنا
 التذكار هذا يقول أراد إن

Arìvmeu`i P=o=c `ntamet̀ebiyn 

hw @ ouoh ,w nyìebol ̀nnanobi 

etos @ ouoh `vma `eta ]̀anomìa 

erhoùo ̀nqytf @ mare pek̀hmot 

erhou`o ̀asai ̀vmau @ 

Souviens-Toi Seigneur de ma 
faiblesse et remets mes 
nombreux péchés. Que là où 
le péché se multiplie 
surabonde Ta grâce. 

 واغفر أيضا انا ضعفي رب يا اذكر
 كثر وحيث .الكثيرة خطاياي لي

 .نعمتك هناك فلتكثر الإثم

ouoh e;be nanobi noùi nem 

nicwf `nte pahyt @ `mperfej 

peklaoc `mpìhmot `nte 

Pek̀pneuma `e;ouab. 

Ne prive pas Ton peuple de la 
grace de Ton Esprit Saint à 
cause de mes péchés et des 
souillures de mon coeur. 

 خاصتا خطاياي أجل ومن
 شعبك تمنع لا قلبي ونجسات

 .القدوس روحك نعمة من

puis il continue : قائلا يكمل ثم:  

`Ariten `nremhe nem peklaoc 

tyrf ̀nremhe 

Absous-nous et absous tout 
Ton peuple 

 شعبك وحالل حاللنا

Èbolha nobi niben nem 

`ebolha cahoùi niben @ nem 

`ebolha jwl `ebol niben @ nem 

ebolha wrk `nnouj niben @  

nem `ebolha jiner̀apantan 

niben `nte piheretikoc nem 

nie;nikoc. 

de toute malédiction, de toute 
apostasie, de tout parjure et 
de toute compromission avec 
les hérétiques et les 
incroyants. 

 لعنة، كل ومن خطية، كل من
 يمين كل ومن جحود، كل ومن

 الهراطقة ملاقاة كل ومن كاذب،
 .والوثنيين

Àri,arizec;e nan Pennyb Accorde-nous, Seigneur, وقوة بعقل سيدنا يا علينا أنعم 
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`nnounouc nem oujom nem 

ouka] @ e;renvwt sa `ebol @ 

`ebolha hwb niben ethwou ̀nte 

piantikimenoc @ ouoh myic nan 

e;reǹiri `mpe;ranak `ncyou 

niben. 

l’intelligence, la force et la 
compréhension nécessaire 
pour nous évader 
complètement des actions de 
l’ennemi. Donnenous de faire 
Ta volonté en tout temps. 

 كل من التمام إلى لنهرب وفهم

 نصنع أن وامنحنا ردئ أمر
 .حين كل مرضاتك

C̀qe nenran nem `p,oroc tyrf 

`nte ny=e=;=u `ntak @ `ǹhryi qen 

`;metouro ̀nte nivyou`i @ 

Inscris nos noms parmi les 
choeurs de Tes saints dans le 
Royaume des cieux 

 صفوف كل مع أسماءنا اكتب

 السموات ملكوت في قديسيك

qen P=,=c I=y=c pen=o=c. par le Christ Jésus notre 
Seigneur 

 ربنا يسوع بالمسيح

Vai `ete ̀ebolhitotf ̀ere pìwou 

nem pitaìo nem pìamahi nem 

]`prockunycic@ er̀prepi nak 

nemaf @ nem pi=p=n=a =e=;=u 

`nreftanqo ouoh `ǹomooucioc 

nemak @ 

par Qui la gloire, l’honneur, 
la magnificence et l’adoration 
Te sont dus avec Lui et le 
Saint-Esprit vivifiant et 
consubstantiel à Toi 

 المجد قبله من الذي هذا

 تليق والسجود والعزة والكرامة
 القدس الروح ومع معه بك

 لك المساوي المحيي

}nou nem `ncyou niben nem sa 

`eneh ̀nte nìeneh tyrou ̀amyn. 

maintenant et toujours et dans 
les siècles des siècles. Amen ! 

 الدهور دهر والى أوان وكل الآن
 آمين

Il poursuit secrètement avec les oraisons pour 
la paix et la hiérarchie 

 ي أوشيت سراً الكاهن يقول هنا
 الاباء و السلامة 

Piouyb Le célébrant : الكاهن 

Arìvmeu`i P=o=c `n]hiryny `nte 

tekoùi `mmauatc =e=;=u 

`nka;oliky `ǹapoctoliky 

`nekklycìa. 

Souviens-Toi Seigneur de la 
paix de Ton Eglise, une, 
unique, sainte, catholique et 
apostolique. 

أذكر يا رب سلام كنيستك 
الوحيدة المقدسة، الواحدة، 

 الجامعة الرسولية.

 Pidiakon  Le diacre : الشماس 

`Proc̀euxac;e `uper tyc `irynyc 

tyc ̀agiac monyc ka;olikyc ke 

`apoctolikyc or;odoxou tou 

:eou ekklyciac. 

Priez pour la Paix de l’Eglise 
orthodoxe de Dieu : une, 
sainte, catholique et 
apostolique. 

صلوا من اجل سلام الواحدة 
المقدسة الجامعة الرسولية 

 كنيسة الله الارثوذكسية.
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Piouyb Le célébrant : الكاهن 

`Arìvmeu`i P=[=c 

`mpenpatriar,yc @ `niwt 

ettaìyout @ `nar,ỳereuc papa 

abba (---). 

Souviens-Toi Seigneur de 
notre patriarche, le saint père, 
le grand prêtre le pape  
abba (---). 

 المكرم الأب بطريركنا رب يا أذكر
 .(...) أنبا البابا الكهنة رئيس

Puis il élève la voix et dit l'oraison pour les assemblées : الاجتماعات أوشية جهراً يقول ثم 

Piouyb Le célébrant : الكاهن 

`Arìvmeu`i P=o=c `nnenjin;wou]@ 

`Cmou ̀erwou 

Souviens Toi Seigneur de nos 
assemblées, bénis-les. 

 .باركها اجتماعاتنا رب يا أذكر

Le diacre lève la croix et dit : يقول و الصليب الشماس يرفع 
Le diacre prend un linge de soie, le plie sous forme de triangle, prend la croix de  

la main droite et un cierge de la main gauche se met à l'est de l'autel, face au prêtre,  
et reste là jusqu'au début de la communion. 

 Pidiakon  Le diacre : الشماس 

Cw;ic `amyn @ ke tw `pneumati 

cou @ meta vobou :eou 

`proc,wmen. 

Nous avons été sauvés en 
vérité. Et avec Ton esprit. 
Soyons attentifs avec crainte 
de Dieu. 

خلصت حقاً، ومع روحك، 
 ننصت بخوف الله.

Pilaoc L’assemblée : الشعب 

Kurie `ele`ycon @ Kurie 

`ele`ycon @ Kurie ̀ele`ycon. 

Pitié Seigneur, Pitié Seigneur, 
Pitié Seigneur. 

 يارب ، ارحم يارب ، ارحم يارب
 .ارحم

Le prêtre découvre le calice, prend le « spadikôn » (c’est-à-dire la partie centrale) avec la main 

droite, l’élève en tendant le bras et en inclinant la tête. Il élève la voix et dit : 

Piouyb Le célébrant : الكاهن 

Ta agìa tic ̀agyc. Les saints dons aux saints. .القدسات للقديسين  

Toute l’assemblée se prosterne demandant la 

rémission de leurs péchés. 
 ورعدة بخوف الرب أمام الشعب جميع يسجد
 وإبتهال بدموع خطاياهم غفران طالبين

Le prêtre fait un signe de croix avec le 

Spadikôn dans le calice au-dessus du Sang 
précieux en le tenant du bout des doigts. 

 اليمنى بيده الإسباديكون الكاهن يأخذ ثم
 في الكريم الدم به يرشم و أصبعين بطرف
 .الصليب بمثال الكأس

Il le trempe dans le précieux Sang, le ramène مغموسًا ويرفعه الكأس داخل طرفه يغمس ثم 
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avec précaution sur la patène (en mettant la 

main gauche en-dessous) et fait le signe de 
croix avec le Sang sur le saint Corps 

 مبسوطة اليسرى يده وتكون بإحتراس بالدم
 في ألذي الطاهر الجسد به يرشم و تحته

 .الصليب بمثال جميعه الصينية
Ensuite il ramène le Spadikôn dans le calice, il 

fait avec un signe de croix au-dessus du 
précieux Sang et Le dépose inversé dedans. 

 وجه على به ويرشم الدم الى أيضًا به يعود ثم
 يضع ثم .الصليب بمثال الكأس داخل الدم

 .مقلوباً الكأس داخل الدم في الاسباديقون
Pendant ce temps il continue et dit : يقول وهو ذلك كل : 

Eulogytoc Kurioc Iycouc 

<rictoc `Uioc :eou `agiacmoc 

Pneuma ̀agion @ ̀amyn. 

Il est béni le Seigneur Jésus 
Christ Fils de Dieu ; Il est 
Saint le Saint Esprit. Amen ! 

مبارك الرب يسوع المسيح 
ابن الله، وقدوس الروح 

 القدس. آمين.

Pilaoc L’assemblée : الشعب 

Ic `o panagioc Patyr @ Ic `o 

panagioc Uioc @ en to 

panagion `Pneuma @ ̀amyn. 

Un est le Père Saint, Un est le 
Fils Saint, Un est l’Esprit 
Saint, Amen ! 

الآب القدوس. واحد واحد هو 
هو الابن القدوس. واحد هو 

 الروح القدس. آمين.

Piouyb Le célébrant : 

 

 الكاهن

Ìryny paci. La paix soit avec vous. للكل السلام. 

Pilaoc L’assemblée : الشعب 

Ke tw `pneumati cou. Et avec votre esprit. ضًا ولروحك  .أي

Piouyb Le célébrant : 

 

 الكاهن

Cwma `agion ke `ema timion 

`aly;inon Iycou <rictou tou 

`Uiou tou :eou ̀ymwn @ ̀amyn. 

Corps sacré et Sang précieux 
véritable de Jésus Christ Fils 
de notre Dieu Amen ! 

جسد مقدس، ودم كريم 
حقيقي، ليسوع المسيح ابن 

 إلهنا. آمين.

Pilaoc L’assemblée : الشعب 

`Amyn Amen ! .آمين 

Piouyb Le célébrant : 

 

 الكاهن

Agion timion cwma ke `ema Saints et précieux, Corps et 
Sang véritables de Jésus 

مقدس وكريم، جسد ودم 
ليسوع المسيح ابن  حقيقي،
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aly;inon @ Iycou <rictou tou 

`Uiou tou :eou ̀ymwn @ ̀amyn. 

Christ Fils de notre Dieu 
Amen ! 

 إلهنا. آمين.

Pilaoc L’assemblée : الشعب 

`Amyn Amen ! .آمين 

Piouyb Le célébrant : 

 

 الكاهن

Picwma nem pìcnof `nte 

Emmanouyl pennou] vai pe 

qen oume;myi @ ̀amyn. 

Ceci est vraiment le Corps et 
le Sang d’Emmanuel notre 
Dieu. Amen ! 

ودم عمانوئيل إلهنا، جسد 
 هذا هو بالحقيقة. آمين.

Pilaoc L’assemblée : الشعب 

`Amyn. ]nah]. Amen ! Je crois. .حقاً أؤمن 

Piouyb Le célébrant : 

 

 الكاهن

Amyn `amyn `amyn ]nah] 

]nah] ]nah] ouoh 

]er`omologin sa pinifi `nqàe.  

Amen, Amen, Amen, je crois, 
je crois, je crois et je confesse 
jusqu’au dernier soupir 

آمين. آمين. آمين. أؤمن. 
أؤمن. أؤمن. واعترف إلي 

 النفس الاخير. 

Je ;ai te ]carx `nreftanqo 

eta pekmonogenyc `nSyri @ 

pen=o=c ouoh pennou] ouoh 

pen=c=w=r I=y=c P=,=c [itc `ebolqen 

ten=o=c `nnyb tyren 

];e`otokoc =e=;=u ]agia Marìa. 

que c’est le Corps vivifiant 
que Ton Fils Unique, notre 
Seigneur, Dieu et Sauveur 
Jésus Christ, a pris de notre 
Dame et notre Reine à tous, la 
Mère de Dieu - Théotokos - 
sainte Marie. 

أن هذا هو الجسد المحيي، 
الذي أخذه ابنك الوحيد 
الجنس، ربنا وإلهنا ومخلصنا 
يسوع المسيح من سيدتنا و 
ملكتنا كلنا والدة الاله 

 القديسة الطاهرة مريم.

Afaic `nouai nem tefme;nou] 

qen oumetatmoujt nem 

oumetat;wq nem 

oumetatsib]. 

Il L’a rendu Un avec sa 
Divinité sans confusion, sans 
mélange, et sans changement. 

وجعله واحدا مع لاهوته بغير 
 اختلاط ولا امتزاج ولا تغيير.

`Eafer`omolgin `n]omologia 

e;nanec nahren Pontioc 

Pilatoc. 

Il a rendu le bon témoignage 
devant Ponce Pilate. 

واعترف الاعتراف الحسن أمام 
 بيلاطس البنطي. 
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Aftyic `èhryi `ejwn hijen 

pise =e=;=u `nte pìctauroc qen 

pefouws `mmin `mmof `e`hryi 

`ejwn tyren. 

Il L’a livré volontairement 
pour nous tous sur l’arbre de 
la Sainte Croix. 

وسلمه عنا علي خشبة 
الصليب المقدسة، بإرادته 

 وحده، عنا كلنا.

`Aly;wc ]nah] je `mpe 

tefme;nou] vwrj 

etefmetrwmi `noucoucou 

`nouwt oude ouriki ̀mbal. 

En vérité je crois que Sa 
Divinité n’a jamais été 
séparée de Son Humanité un 
seul instant ni l’espace d’un 
battement de cil. 

بالحقيقة أؤمن، أن لاهوته لم 
يفارق ناسوته لحظة واحدة ولا 

 طرفة عين.

Eu] `mmoc `ejwn `noucw] nem 

ou,w `ebol `nte ninobi nem 

ouwnq `neneh `nnye;na[i `ebol 

`nqytc. 

Il est donné pour nous en 
Salut et en rémission des 
péchés et en vie éternelle à 
ceux qui y communient. 

يعطى عنا خلاصا وغفرانا 
للخطايا وحياة أبدية لمن 

 يتناول منه.

}nah] ]nah] ]nah] je ;ai 

te qen oume;myi ̀amyn. 

Je crois, je crois, je crois que 
cela est en vérité. Amen ! 

أؤمن. أؤمن. أؤمن. أن هذا هو 
 بالحقيقة. آمين.

 Pidiakon  Le diacre : الشماس 

`Amyn `amyn `amyn @ ]nah] 

]nah] ]nah] @ je ;ai te qen 

oume;myi @ ̀amyn.  

Amen ! Amen ! Amen ! Je 
crois, je crois, je crois que 
cela est en vérité. Amen ! 

آمين. آمين. آمين. أؤمن. 
آؤمن. آؤمن. أن هذا هو 

 بالحقيقة. آمين. 

Twbh `e`hryi `ejwn nem `ejen 

`,rictianoc niben `etaujoc nan 

e;bytou je `aripenmeu`i qen 

`pyi `mP=o=c. 

Implorez pour nous et pour 
tous les chrétiens qui nous 
ont recommandé de nous 
souvenir d’eux dans la 
maison du Seigneur. 
  

اطلبوا عنا وعن كل 
المسيحيين الذين قالوا لنا من 
 أجلهم، أذكرونا في بيت الرب.

`Yiryny ke `agapi Iycou 

`<rictou me; `umwn @ 

'allate jw @ ̀allylouìa. 

Que la paix et l’amour de 
Jésus Christ soient avec vous. 
Chantez : Alléluia ! 

سلام ومحبة يسوع المسيح 
تكون معكم، رتلوا بنشيد 

 هلليلويا 

`Proceuxac;e `uper tyc `axiac 

metaly'ewc a,rantwn ke 

`epouraniwn twn `agiwn 

muctyriwn. Kurìe ̀ele`ycon. 

Priez pour que nous méritions 
de communier à ces Saints, 
Purs et Célestes Sacrements. 
Pitié Seigneur. 

صلوا من أجل التناول 
باستحقاق من هذه الاسرار 
 المقدسة الطاهرة السمائية.

 يا رب ارحم.

Le célébrant dit ces prières à voix basse en inclinant la tête. الراس مطأمن وهو كاهنال يقول 
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Piouyb Le célébrant : الكاهن 

¨ Ere `wou niben @ nem taìo 

niben @ nem ]`prockunicic  

niben @ `ncyou niben @ er̀prepi 

`n}`triac `e;ouab @ `Viwt nem 

P̀syri nem PìPneuma =e=;=u. 

¨ Toute gloire, tout honneur 

et toute adoration sont dûs en 
permanence à la Sainte 
Trinité, Père, Fils et Saint 
Esprit, 

 وكل كرامة وكل مجد كل إن¨ 

 بالثالوث يليق حين كل سجود
 والروح والابن الآب القدوس

 القدس

}nou nem ̀ncyou niben nem sa 

`eneh ̀nte nìeneh tyrou ̀amyn. 

maintenant et toujours et dans 
les siècles des siècles. Amen ! 

 الدهور دهر والى أوان وكل الآن

 آمين

Pilaoc L’assemblée : الشعب 

Doxa ci Kurìe doxa ci. Gloire à Toi, Seigneur, gloire 
à Toi. 

 .لك المجد رب، يا لك المجد

Piouyb Le célébrant : 

 

 الكاهن

¨ Bwl `ebol ,w `ebol 

`aricun,wrin nan V} 

`nnenparaptwma @ 

¨ Délie, pardonne et remets 

nos péchés ô Dieu : 

 ياالله لنا واصفحواغفر حل¨ 

زلاتناعن

nỳetanaitou qen penouws @ 

nem nỳetanaitou qen 

penouws an @ 

Ceux que nous avons commis 
volontairement et ceux que 
nous avons commis 
involontairement, 

 والتى بإرادتنا صنعناها التى

 إرادتنا، بغير صنعناها

nỳetanaitou qen oùemi @ nem 

nyetanaitou qen  

oumetat̀emi @ nyethyp nem 

nye;ouwnh ̀ebol @ 

Ceux que nous avons commis 
consciemment et ceux que 
nous avons commis par 
ignorance, les cachés et les 
manifestés. 

 والتى بمعرفة فعلناها التى
 الخفية معرفة، بغير فعلناها

 ، والظاهرة

P=o=c ,au nan `ebol @ e;be 

pekran e;ouab `etaumou] 

`mmof `e`hryi ejwn. 

Seigneur, pardonne-les-nous 
à cause de Ton saint Nom qui 
a été invoqué sur nous. 

 أجل من لنا اغفرها رب يا

 دعى الذى القدوس اسمك

 علينا

Kata to `eleoc cou Kurìe @ ke 

my kata tac ̀amartiac ̀ymwn. 

Selon Ta miséricorde et non 
selon nos péchés. 

 .كخطايانا ولا رب يا كرحمتك

¨ `Par,ygoc `nte `pwnq ouoh ¨ Ô Maître de la vie et Roi  ¨وملك الحياة رئيس يا 
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`pouro `nte nìeneh @ pilogoc 

`nte V} `Viwt. Pen=o=c ouoh 

Pennou] ouoh Pencwtyr 

Iycouc Pì,rictoc. 

des siècles, le Verbe de Dieu 
le Père, notre Seigneur, notre 
Dieu et notre Sauveur Jésus 
Christ 

 ربنا ، الآب الله كلمة الدهور،

 يسوع ومخلصنا وإلهنا
 المسيح،

Piwik `ntàvmyi `etaf̀i epecyt 

`ebolqen `tve @ `vref] `m̀pwnq 

`nnye;na[i `ebol`nqytf. 

le Pain véritable descendu du 
ciel qui accorde la Vie à qui y 
communie, 

 من نزل الذى الحقيقى الخبز

 لمن الحياة واهب السماء
 .يتناوله

`Ariten `nem̀psa at`[ne hioùi 

`m̀phap @ e;ren[i `èebolqen 

pekcwma `e;ouab nem pek̀cnof 

ettaiyout. 

rends nous dignes de 
communier à Ton Corps sacré 
et Ton Sang précieux sans 
encourir la condamnation. 

 فى وقوع بغير ، أهلا اجعلنا
 جسدك من نتناول أن ، دينونة

 .الكريم ودمك المقدس

Mare penjin[i `ebolqen 

nekmuctyrion `e;ouab @ aiten 

`nouai nemak sa `ebol @ 

eke`cmou ̀eron. 

Que cette communion à tes 
saints sacrements nous rende 
un avec Toi jusqu’à la fin des 
temps. Bénis-nous. 

 أسرارك من تناولنا وليصيرنا

 إلى معك واحدًا المقدسة
 .وباركنا الانقضاء

Ǹ;ok pe `psyri `mV} @ pìwou 

nak nemaf nem pi~Pneuma 

e;ouab `nreftanqo sa eneh @ 

`amyn. 

Tu es le Fils de Dieu ; à Toi la 
gloire avec Lui et le Saint 
Esprit éternellement. Amen ! 

 المجد لك ، الله إبن هو أنت

 المحيى القدس الروح ومع معه
 .نآمي الأبد إلى

¨ Àriten `nem̀psa tyren 

pennyb @ `e[i `ebolqen 

pekcwma `e;ouab nem pek̀cnof 

ettaiyout @ `eoutoubo `nte 

nen'u,ynem nencwma nem 

neǹpneuma @ eou,w `ebol `nte 

nennobi nem neǹanomìa @ hina 

`ntenswpi `noucwma `nouwt 

nem ou`pneuma ̀nouwt nemak. 

¨ Rends nous tous dignes ô 

notre Maître de communier à 
Ton Corps sacré et Ton Sang 
précieux pour la pureté de 
nos âmes, de nos corps et de 
nos esprits et pour la 
rémission de nos péchés et de 
nos fautes afin que nous 
devenions un même corps et 
un même esprit avec Toi. 

 يا كلنا مستحقين اجعلنا¨ 

 جسدك من نتناول أن سيدنا
 طهارة الكريم ودمك المقدس

 وأرواحنا وأجسادنا لأنفسنا
 لكى وآثامنا لخطايانا ومغفرة

 واحدًا وروحًا واحدًا جسدًا نكون
 .معك

 

Ouwou nak nem Pekiwt 

`ǹaga;oc nem Pìpneuma 

e;ouab sa `eneh ̀amyn 

A Toi la gloire, avec Ton Père 
très Bon, et le Saint Esprit 
éternellement. Amen! 

 الصالح أبيك مع لك المجد
 .آمين الأبد إلى القدس والروح

¨ `W Pen=o=c I=y=c P=,=c `ariten 

`nem̀psa `e[i `ebolqen pekcwma 

¨ Rends-nous dignes, notre 

Seigneur Jésus Christ de 
 المسيح يسوع ربنا يا¨ 

 نتناول ان مستحقيناجعلنا
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nem pek̀cnof ettaìyout @ hina 

`ntef̀stemswpi nan euhap 

 

 

communier à Ton Corps sacré 
et à Ton Sang précieux sans 
encourir la condamnation. 

 دمكو الطاهر جسدك من

دينونة لنا يكونلا و الكريم

alla kata `vry] atakjoc 

`nnek̀agioc `mma;ytyc je [i 

`ebolqen pacwma nem pàcnof 

`e`p,w `ebol ̀nnetennobi @ 

Mais que nous soyons en 
communion avec Tes saints 
disciples à qui Tu as dit : 
Prenez mon Corps et mon 
Sang pour la rémission de vos 
péchés. 

 الأطهار لتلاميذك قلت كما لكن

 دمي و جسدي من خذوا
 خطاياكم لمغفرة

ǹtefswpi nan `noumet̀svyr 

nem nek̀agioc `mma;ytyc 

e;rensasni `m̀p,w `ebol `nte 

nennobi `ebolhiten penjin[i 

`ebolqen nekmuctyrion 

`nreftanqo ouoh oucun,wrin 

`nnenparàptwma nem outoubo 

`nnen'u,y nem nencwma nem 

nen=p=n=a @ nem outajro `ejen 

`vnah] `mpekran =e=;=u sa ninifi 

`nqàe @ hiten nitwbh `n;y=e=;=u 

]agìa Marìa nem ny=e=;=u tyrou 

`ntak. `amyn. 

Que notre communion à Tes 
sacrements vivifiants nous 
accorde la rémission de nos 
péchés et le pardon de nos 
fautes, la purification de nos 
âmes, de nos corps et de nos 
esprits et la fermeté dans la 
Foi en Ton saint Nom 
jusqu’au dernier soupir. Par 
les supplications de la très 
sainte Marie et de tous les 
saints. Amen ! 

 تلاميذك مع شركة لنا يكون
 من بتناولنا لننال الأطهار

 لمغفرة المحيية أسرارك
 طهرا و لأثامنا صفحا و خطايانا

 و ارواحنا و اجسادنا و لأنفسنا
 باسمك الإيمان على ثباتا

 الطاهرة بطلبات القدوس
 .قديسيك كافة و مرتمريم

 .آمين

Le prêtre s’agenouille, demande l’absolution à Dieu 

pour communier. Il dit aux prêtres : « J’ai péché, 

absolvez-moi » et aux diacres ainsi qu’aux fidèles  
« J’ai péché, pardonnez-moi ». Puis il communie lui-

même et donne la communion aux diacres. Lors de la 
communion au Corps sacré, il dit : 

 الحل ويطلب المذبح أمام الكاهن يركع ثم
 من الحل ويأخذ يقوم ثم بالتناول، الله من

 و حاللوني أخطأت :ا قائل الكهنة إخوته
 إذا .سامحوني أخطأت : للشعب يقول
 يقول الطاهر الجسد الشعب الكاهن ناول

: 

Picwma `nte Emmanouyl 

pennou] vai pe qen  

oume;myi @ ̀amyn. 

Le Corps d’Emmanuel notre 
Dieu. Ceci est en vérité. 
Amen ! 

 ، إلهنا لعمانوئيل الذى الجسد
 .آمين بالحقيقة هو هذا

Et lors de la communion au Sang Précieux, il dit :  ازا ناول الكاهن الشعب الكريم يقول: 

Pìcnof `nte Emmanouyl 

pennou] vai pe qen  

Le Sang d’Emmanuel notre 
Dieu. Ceci est en vérité. 

 ، إلهنا لعمانوئيل الذى الدم
 .آمين بالحقيقة هو هذا
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oume;myi @ ̀amyn. Amen ! 

Et s’il communie au Corps et au Sang 

simultanément, il dit : 
 بالدم مصبوغا الطاهر الجسد الكاهن ناول إذا

 يقول الكريم

Picwma nem pìcnof `nte 

Emmanouyl pennou] vai pe 

qen oume;myi @ ̀amyn. 

Le Corps et le Sang 
d’Emmanuel notre Dieu. Ceci 
est en vérité. Amen ! 

 لعمانوئيل الذين الدم و الجسد
 .آمين بالحقيقة هو هذا ، إلهنا

Et à chaque fois le communiant répond : : فيقول المنتاول 

`Amyn. Amen ! آمين. 

Ayant terminé de faire communier les diacres, 

sousdiacres et lecteurs présent dans le sanctuaire, il 
recouvre la patène avec l’astérisque et un linge en 

soie. Il lève la patène contenant le corps de notre 

Seigneur et bénis le peuple en disant : 

 في الذين مناولة من الكاهن فرغ اذا
 يغطيها و القبة الصينية في يضع الهيكل
 و الغرب الى يلتفت ثم .حرير من بلفافة
 الصليب مثال بالصينية الشعب يبارك
 :ويقول

Ta agìa tic `agyc @ Eulogytoc 

Kurioc Iycouc <rictoc `Uioc 

:eou ̀agiacmoc Pneuma ̀agion @ 

`amyn. 

Les saints dons aux saints. Il 
est béni le Seigneur Jésus 
Christ Fils de Dieu ; Il est 
Saint le Saint Esprit. Amen ! 

مبارك   القدسات للقديسين.
الرب يسوع المسيح ابن الله، 
 وقدوس الروح القدس. آمين.

Toute l'assemblée se prosterne, du plus grand 

au plus petit et réponds: 
 و صغيرهم إلى كبيرهم من جميعهم فيسجدون

 يقولون

Pilaoc L’assemblée : الشعب 

`Fc̀marwout `nje vye;nyou 

qen `vran `mP=o=c. 

Bénis soit celui qui vient au 
nom du Seigneur. 

 .الرب باسم الآتى مبارك

Puis il tourne autour de l’autel et se rend là où il doit 
donner la communion à l’assemblée. Pendant la 

communion, on chante le psaume 150. 

 يناول و الهيكل من الكاهن يخرج ثم
 ثم المطانية يضرب فالمتناول .الشعب
 .يتناول

Pilaoc L’assemblée : الشعب 

Allylouia. Alléluia ! .هلليلويا 

`Cmou `eV] qen ny=e=;=u tyrou 

`ntaf. 

Louez Dieu en Son 
sanctuaire. Alléluia ! 

 جميع في الله سبحوا
 .قديسيه

`Cmou `erof qen pitajro `nte 

tefjom. 

Louez-Le au firmament de Sa 
puissance. Alléluia ! 

 سبحوه في جلد قوته.

`Cmou `erof `e`hryi hijen Louez-Le en Ses oeuvres de .سبحوه على مقدرته 



    

115 

 

Liturgie de Saint Basile le Grand 
Chants pendant la communion  

au Père 

 tefmetjwri. vaillance. Alléluia ! 

`Cmou `erof kata `p̀asai `nte 

tefmetnis]. 

Louez-Le en toute Sa 
grandeur. Alléluia ! 

 سبحوه ككثرة عظمته.

`Cmou `erof qen oùcmy 

`ncalpiggoc. 

Louez-Le par l’éclat du cor. 
Alléluia ! 

 سبحوه بصوت البوق.

`Cmou `erof qen ou'altyrion 

nem ouku;ara. 

Louez-Le par la harpe et la 
cithare. Alléluia ! 

 سبحوه بالمزمار والقيثار.

`Cmou `erof qen hankemkem 

nem han,oroc. 

Louez-Le par la danse et le 
tambour. Alléluia ! 

 سبحوه بدفوف وصفوف.

`Cmou `erof qen hankap nem 

ouorganon. 

Louez-Le par les cordes et les 
flûtes. Alléluia ! 

 سبحوه بأوتار وأرغن.

`Cmou `erof qen hankumbalon 

`enece tou`cmy. 

Louez-Le par les cymbales 
sonores. Alléluia ! 

 سبحوه بصنوج حسنة الصوت.

`Cmou `erof qen hankumbalon 

`nte ou`e`slylou`i. 

Louez-Le par les cymbales 
triomphantes. Alléluia ! 

 سبحوه بصنوج التهليل.

Nifi niben maroùcmou tyrou 

`e`vran ̀mP=o=c pennou]. 

Que tout ce qui respire loue le 
Seigneur notre Dieu. Alléluia 

 الرب اسم فلتسبح نسمة كل
 .الهنا

Doxa Patri ke `Uìw ke `agìw 

`Pneumati. 

Gloire soit au Père, au Fils et 
au Saint-Esprit. Alléluia ! 

 والروح والأبن للآب المجد
 .القدس

Ke nun ke `ài ke ic touc `èwnac 

twn `e`wnwn `amyn. 

Maintenant et toujours et 
dans les siècles des siècles. 
Amen. Alléluia ! 

 دهر وإلى أوان وكل الآن
 .آمين الداهرين

Allylouia =a=l @ doxa ci o 

:eoc ̀ymwn. 

Alléluia ! Alléluia ! Gloire 
soit à notre Dieu. Alléluia ! 

 المجد لإلهنا هلليلويا.

Allylouia =a=l @ pìwou va 

penNou] pe. 

Alléluia ! Alléluia ! Gloire 
soit à notre Dieu. Alléluia ! 

 المجد لإلهنا هلليلويا.

I=y=c P=,=c `pSyri `mV] cwtem 

`eron ouoh nai nan. 

Ô Jésus-Christ Fils de Dieu 
écoute-nous et aie pitié de 
nous. 

 الله، ابن المسيح يسوع يا
 .وإرحمنا ناإسمع

Puis ils chantent : الجملة هذه فتقال الآحاد في أما اليوم، يوافق حسبما الشعب يكمل ثم 

Je ̀f̀cmarwout ̀nje Viwt nem 

`pSyri @ nem pìPneuma =e=;=u @ 

Il est béni le Père, le Fils et le 
Saint Esprit : Trinité parfaite, 

 والروح والابن الآب مبارك
 الكامل، الثالوث القدس،
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 ]`Triac etjyk `ebol @ 

tenouwst `mmoc ten]̀wou 

nac. 

nous L’adorons et nous La 
glorifions. 

 .ونمجده له نسجد

Ils peuvent aussi dire : الجملة هذه تقال السنوية الأيام وفي 

`K`cmarwout `aly;wc @ nem 

Pekiwt `ǹaga;oc @ nem 

pìPneuma =e=;=u @ je ak̀i akcw] 

`mmon nai nan. 

Tu es béni en vérité, avec Ton 
Père très bon et le Saint 
Esprit, car Tu es venu et Tu 
nous as sauvés. 

 ابيك مع بالحقيقة انت مبارك
 لأنك القدس والروح الصالح
 .وخلصتنا اتيت

Puis ils chantent ce cantique ou tout autre 
cantique qui correspond à l’occasion. 

 موافقة مديحة أية فتقال التوزيع ينته لم وإذا
 , السنوية الأيام في القطعة هذه أو لليوم

Piwik `nte `pwnq @ `etaf̀i 

epecyt @ nan `ebolqen `tve @ 

av] ̀m`pwnq ̀mpikocmoc. 

Le pain de Vie, qui est 
descendu pour nous du ciel, a 
donné la vie au monde 

خبز الحياة الذى نزل من 
 السماء، وهب الحياة للعالم.

`N;o hwi Marìa @ `arefai qen 

tenej i@ `mpiManna `nno  

`yton @ ̀etaf`i ̀ebolqen ̀Viwt. 

et toi, Marie, tu as porté en 
ton sein la manne spirituelle 
qui est venu du Père. 

لتِ فى وأنتِ أيضاُ يا مريم حم
بطنك المن العقلى الذى أتى 

 من الآب.

`Aremacf a[ne ;wleb @ af] 

nan ̀mpefcwma@ nem pef̀cnof 

ettaìyout @ anwnq sa ̀eneh. 

Tu L’as enfanté sans souillure 
et Il nous a donné son Corps 
et son Sang précieux pour 
que nous ayons la vie 
éternelle. 

دنس، وأعطانا جسده ولدته بغير 
 ودمه الكريم فحيينا الى الأبـد.

Cetwounou harok @ `nje 

ni<eroubim @ nem  

niCeravim @ cèsnau ̀erok an. 

Les chérubins et les séraphins 
se tiennent autour de Toi et ne 
peuvent Te regarder 

يقوم حولك الشاروبيم 
والسارافيم ولا يستطيعون أن 

 ك.ينظرو

Tennau `erok `mmyi @ hijen 

pimànerswousi @ ten[i 

`ebolqen pekcwma nem pek 

`cnof ettaìyout. 

Nous Te contemplons sur 
l’autel tous les jours et nous 
communions à ton Corps et 
ton Sang précieux 

ونحن ننظرك كل يوم على 
المذبح، ونتناول من جسدك 

 ودمك الكريم.

`E;be vai ten[ici @ `mmo ̀axiwc 

qen haǹumnologìa @ 

`m`provytikon. 

Pour cela nous te magnifions 
avec mérite par des louanges 
prophétiques. 

من أجل هذا نعظمك بإستحقاق 
 بتماجيد نبوية.

Je aucaji e;by] @ `nhan 

`hbyoùi eutaìyout ]baki 

Ils ont dit en ton honneur 
degrandes choses, toi la ville 

لانهم تكلموا من أجلك بأعمال 
كريمة، أيتها المدينة المقدسة 
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 `e;ouab ̀nte pinis] ̀nOuro. sainte du grand Roi. .التى للملك العظيم 

Ten]ho tentwbh @ 

`e;rensasni eunai @ hiten 

nìprecuìa @ `ntotf 

`mpimairwmi. 

Nous implorons et supplions 
d’obtenir la miséricorde par 
ton intercession auprès de 
l’Ami du genre humain 

نسأل ونطلب أن نفوز برحمة، 
 بشفاعاتك عند محب البشر.

Hiten nìprecuìa `nte 

];èotokoc `e;ouab Marìa @ 

`P=o=c `arìhmot nan `mpi,w 

`ebol ̀nte nennobi. 

Par les intercessions de la 
Mère de Dieu, sainte Marie, 
Seigneur accorde-nous la 
rémission de nos péchés 

بشفاعات والدة الاله القديسة 
مريم، يا رب أنعم لنا بغفران 

 خطايانا.

Hiten nìprecuìa `nte 

nìar,ỳaggeloc =e=;=u Mi,ayl 

nen Gabriyl @ `P=o=c `arìhmot 

nan `mpi,w `ebol `nte 

nennobi. 

Par les intercessions des 
archanges purs Michel et 
Gabriel, Seigneur accorde 
nous la rémission de nos 
péchés. 

بشفاعات رئيسى الملائكة 
المقدسين ميخائيل وغبريال يا 

 رب أنعم لنا بغفران خطايانا.

Après avoir fini la faire communier les fidèles, le 

prêtre retourne à l’autel et s’assure que la 
patène et le calice son complèment vide. 

 المذبح إلى الكاهن الأب يعود التناول، بعد
 كذلك الجواهر، من الصينية خلو من ويتأكد
 .الكأس

Il lave soigneusement les vases sacrés puis il 

tient la patène au dessus de sa tête en disant à 
voix basse ces prières d’action de grâce 

adressées au Père : 

 يديه وكذلك المقدسة الأواني بحرص يغسل
 رأسه فوق لصينيةا يرفع ثم الماء، ويشرب
 .للأب الموجهة الآتيتين الشكر صلاتي ويقول

Piouyb Le célébrant : 

 

 الكاهن

¨ Rwn afmoh `nrasi @ ouoh 

penlac qen ou;elyl @ `e`hryi 

`ejen penjin[i `ebolqen 

nekmuctyrion ̀na;mou P=o=c 

¨ Notre bouche est remplie 

de joie et notre langue 
d’allégresse parce que nous 
avons communié à tes 
Sacrements immortels, ô 
Seigneur. 

 ولساننافرحًا امتلأ فمنا¨ 

 تناولنا أجلمن تهليلا

 ياالمائتة غير أسراركمن
.رب

Ny gar `ete `mpebal nau 

`erwou @ oude `mpemasj 

co;mou @ oude `mpoùi `e`hryi 

`ejen `phyt ̀nrwmi. 

 

Car ce que l’oeil n’a jamais 
vu et ce que l’oreille n’a 
jamais entendu, ce que le 
coeur humain ne peut 
imaginer, 

 تسمع ولم عين تره لم ما لأن

 قلب على يخطر ولم أذن به

 بشر
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au Père 

 Nỳetakcebtwtou V} 

`nnye;mei `mpekran =e=;=u @ 

ak[orpou `ebol `nhankouji 

`ǹalwou`i `nte tek̀klycìa =e=;=u 

Tu l’as préparé ô Dieu pour 
ceux qui aiment Ton Saint 
Nom ; Tu l’as révélé aux 
petits enfants de Ta sainte 
Eglise. 

 لمحبى الله يا أعددته ما

 أعلنته هذا ، القدوس اسمك
 لبيعتك الذين الصغار للأطفال

 .المقدسة

Aha ~Viwt je vai pe pi]ma] 

`etafswpi `mpek̀m;o @ je `n;ok 

ounayt gar 

Oui, ô Père, tel a été Ton bon 
plaisir car Tu es 
miséricordieux. 

 هى هذه إن الآب أيها نعم
 لأنك أمامك كانت التى المسرة
 .رحيم

Ouoh tenouwrp nak `e`pswi 

`mpìwou nem pitaìo `Viwt nem 

P̀syri nem Pi=p=n=a =e=;=u 

 

Nous élevons vers Toi la 
gloire et l’honneur ô Père, 
Fils et Saint Esprit, 

 المجد فوق إلى لك ونرسل

 والروح والإبن الآب أيها والإكرام
 القدس

}nou nem ̀ncyou niben nem sa 

`eneh ̀nte nìeneh tyrou ̀amyn. 

maintenant et toujours et dans 
les siècles des siècles. Amen ! 

 الدهور دهر والى أوان وكل الآن

 آمين

¨ Nekbiaik P=o=c nai etsemsi 

`mmok ouoh ettwbh 

`mpekran =e=;=u ouoh eujwbc 

`njwou nak 

¨ Tes serviteurs, ô Seigneur 

qui Te servent, invoquent Ton 
Saint Nom et se soumettent à 
Toi. 

 هؤلاء رب يا عبيدك¨ 

 ويطلبون يخدمونكالذين

لك ويخضعون القدوس إسمك

Swpi `nqytou P=o=c @ ouoh mosi 

`nqytou @ matotk nemwou qen 

hwb niben `ǹaga;on. 

Habite en eux, Seigneur, et 
marche parmi eux. Aide-les 
dans toutes bonnes oeuvres. 

 بينهم وسر رب يا فيهم حل
 صالح عمل كل في ساعدهم

Matounoc pouhyt `ebolha 

meu`i niben ethwou ̀nte ̀pkahi 

Elève leurs coeurs au-dessus 
de toute pensée mauvaise ou 
terrestre. 

 ردئ فكر كل من قلوبهم أنهض

 أرضي

Myic nwou e;rouwnq @ ouoh 

`ntoumeùi `ena nỳetonq @ ouoh 

`ntouka] ̀enỳete nouk. 

Donne leur de vivre, d’avoir 
les pensées des vivants et la 
compréhension de tout ce qui 
T’appartient. 

 في ويفكروا يحيوا أن إمنحهم

 لك هو ما ويفهموا للأحياء ما

Hiten pekmonogenyc `nSyri 

pen=o=c ouoh Pennou] ouoh 

pencwtyr Iycouc Pì<rictoc. 

Par Ton Fils unique Notre 
Seigneur, Notre Dieu et Notre 
Sauveur Jésus Christ ; 

 وإلهنا ربنا الوحيد بإبنك

 المسيح يسوع ومخلصنا

Vai `ete `anon nem peklaoc 

tyrf enws `ebol enjw `mmoc 

par Qui nous nous exclamons 
avec tout ton peuple : 

 شعبك وكل نحن الذي هذا
 : قائلين نصرخ
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au Père 

 je nai nan V} pencwtyr Aie pitié de nous ô Dieu 
Notre Sauveur. 

 مخلصنا الله يا إرحمنا

Le prêtre prend de l’eau dans le creux de la 

main, la bénit en souflant dessus 3 fois, en laisse 

couler un peu sur l’autel puis il lance l’eau vers 
le haut en disant : 

 فينفخ الكاهن، يدي في الماء الشماس يصب
 رشومات، الثلاث يقول وهو الماء في الكاهن

 :يقول وهو أعلى إلى الماء يرش ثم

P̀aggeloc `nte tai ;ucìa @ 

ethyl ̀e`p[ici nem pai humnoc @ 

`aripenmeu`i qàthy `mP=o=c @ 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

Ô ange de cette oblation qui 
t’élèves en emportant cette 
louange, souviens toi de nous 
devant le Seigneur pour qu’il 
nous pardonne nos péchés. 

 الطائر الصعيدة هذه ملاك يا
 ، التسبحة بهذه العلو إلى
 لنا ليغفر الرب قدام أذكرنا
 .خطايانا

Pilaoc L’assemblée : الشعب 

Oùwou `m̀Vnou] qen nyet[oci@ 

nem ouhiryny hijen pikahi @ 

nem ou]ma] qen nirwmi. 

Gloire à Dieu au plus haut 
des cieux, et paix sur terre et 
joie aux hommes. 

 على و الأعالي في لله المجد
 الناس في و السلام الارض

 المسرة

Puis il touche des mains le support du calice 

puis son visage ainsi que le visage des autres 
prêtres, il bénit les diacres sur le front ensuite 

descend du santuaire et asperge les fidèles avec 

l’eau. Ceux-ci chantent le chant final suivant : 

 لحيته ثم الكأس كرسي بيديه الكاهن يلمس
 يرشم ثم ، الموجودين الأباء لحى ثم

 الصليب علامة بيده جباههم على الشمامسة
 ذلك أثناء . ويباركهم بالماء الشعب يرش ثم ،

 : قائلين الختام لحن الشعب يرتل

Pilaoc L’assemblée : الشعب 

Amyn@ =a=l doxa Patri ke Uiw 

ke agiw Pneumati@ ke nun ke 

`ài ke ic touc `e`wnac twn 

`e`wnwn `amyn. 

Amen ! Alléluia. Gloire soit 
au Père, au Fils et au Saint 
Esprit, maintenant et toujours 
et dans les siècles des siècles. 
Amen ! 

 للآب المجد. هلليلويا امين
 و الان القدس، والروح والابن
. الدهور دهر وإلي اوان كل

 .آمين

Tenws `ebol enjw `mmoc@ je 

`w pen=o=c I=y=c P=,=c@ ̀ 

Nous clamons et nous  
disons : ô Notre Seigneur 
Jésus Christ 

 يسوع ربنا يا: قائلين نصرخ
 .المسيح،

du 12 paoni (19 juin)  

au 9 paopi (19-20 octobre) 
 بؤونه ١٩ من

 بابه ٢ إلى 

`Cmou ̀enimwou ̀m̀viaro Bénis les eaux des fleuves الأنهار مياه بارك 

Du 10 paopi (20-21 octobre) 

au 10 tobi (18-19 janvier) 
 بابه ١١ من

 طوبه ١١ إلى 
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au Père 

 `Cmou ̀enici] nem nicim Bénis les semences et les 
fourrages 

 والعشب، الزروع بارك

du 11 tobi (19-20 janvier)  

au 11 paoni (18 juin) 
 طوبه ١١ ومن

 بؤونه ١١ إلى 

`Cmou ̀enìàyr ̀nte `tve Bénis les vents des cieux السماء أهوية بارك 

puis ils continuent يكملون ثم 

mare peknai nem tekhiryny @ 

oi ̀ncobt `mpeklàoc . 

Que Ta miséricorde et Ta paix 
soient un rempart pour Ton 
peuple 

 حصناً  سلامك و رحمتك فلتكن
 .لشعبك

Cw] `mmon ouoh nai nan. Sauve-nous et aie pitié de 
nous. 

 وارحمنا خلصنا

En présence du patriarche, d’un métropolite ou 

d’un evêque, ils disent : 
 المطارنة الأباء أحد أو البطريرك الأب حضور وفي
 :يقولون الأساقفة أو

Ak[i `t,aric `mMẁucyc @ 

]metouyb `nte Mel,icedek @ 

]metqello ̀nte Iakwb @ pinoj 

`ǹahi `nte Ma;oucala @ pika] 

etcwtp `nte Dauid @ ]covia 

`nte Colomwn @ Pi=p=n=a 

`mparaklyton vyetaf̀i `ejen 

nìapoctoloc. 

Tu as obtenu la grâce de 
Moïse, la prêtrise de 
Melchisédek, l’âge de Jacob, 
et la longue vie de 
Matusalèm, l’intelligence de 
David, la sagesse de 
Salomon, et l’Esprit paraclet 
qui est descendu sur les 
apôtres. 

 وكهنوت موسى نعمة نلت

 وشيخوخة صادق، ملكى
 متوشلح، عمر وطول يعقوب

 لداود، الذى المختار والفهم
 والروح سليمان، وحكمة
 .الرسل على حل الذى المعزى

P=o=c `er`e `areh `èpwnq nem 

`ptaho `eratf `mpeniwt 

ettaiyout `nar,ỳereuc papa 

abba (---) 

Seigneur garde la vie et le 
relèvement de notre 
bienheureux père, le grand 
prêtre, le pape, abba (---) 

 أبينا وقيام حياة يحفظ الرب
 (...) أنبا البابا المكرم

[Nem peniwt ettaiyout 

`mmytropolityc (̀nepickopoc) 

abba (nim) ] 

[et notre bienheureux père le 
métropolite (l’évêque) abba 
(---)] 

 ] أنبا )الأسقف( المطران وأبينا[
(...) 

V} `nte `tve ef̀etajrof hijen 

pef̀;ronoc @ `nhanmys `nrompi 

nem hancyou ̀nhirynikon. 

 

Que le Dieu du ciel le(s) 
maintienne sur son trône de 
nombreuses années paisibles 

 كرسيه على يثبته السماء إله
 سالمة وأزمنة كثيرة سنين

`Ntef;ebìo `nnefjaji tyrou 

capecyt `nnef[alauj 

et qu’il lui soumette tous ses 
ennemis. 

 تحت أعدائه جميع ويخضع
 سريعا قدميه
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au Père 

 `n,wlem. 

Twbh `eP=,=c `e`hryi `ejwn @ 

`ntef,anennobi nan `ebol qen 

ouhiryny kata pefnis] `nnai 

Implore le Christ pour nous, 
qu’Il nous accorde 
paisiblement la rémission de 
nos péchés selon Sa grande 
miséricorde 

 لنا ليغفر عنا المسيح من أطلب

 رحمته كعظيم بسلام خطايانا

puis ils continuent يكملون ثم 

K=e K=e Kurìe eulogycon  

amyn @ 

Pitié Seigneur, Pitié Seigneur, 
Seigneur bénis-nous, amen. 

 بارك يارب ارحم يارب ارحم يارب
 آمين

`cmou `eroi @ `cmou `eroi @ ic 

]metonìa @ ,w nyi `ebol jw 

`mpicmou. 

Bénissez-moi, bénissez-moi, 
voici la métanoia, pardonnez-
moi et dites la bénédiction. 

 ها على باركوا على باركوا
 البركة قل لي اغفروا مطانية

Bénédiction finale البركة الاخيرة 
V} ef̀esenhyt qaron 

ef̀e`cmou `eron @ ef̀eouwnh 

`mpefho `e`hryi `ejwn ouoh 

ef̀enai nan. 

Que Dieu soit compatissant 
envers nous, qu’Il nous 
bénisse, qu’Il nous révèle Sa 
Face et ait pitié de nous. 

 ويظهر ويباركنا علينا يترآف الله
 ويرحمنا علينا وجه

P=o=c nohem `mpeklaoc @ `cmou 

`etek̀klyronomìa @ `amoni 

`mmwou [acou sa `eneh. 

Seigneur, sauve Ton peuple, 
bénis Ton héritage, pais Ton 
troupeau et exalte-le 
éternellement. 

 ميراثك بارك شعبك خلص يارب

 الأبد الى إرفعهم و إرعهم

{ici `m̀ptap `nnì,rictìanoc 

hiten `tjom `mpìctauroc 

`nreftanqo 

Exalte les chrétiens par la 
puissance de la Croix 
vivifiante. 

 بقوة المسيحيين شأن ارفع
 المحيي الصليب

Hiten ni]ho nem nitwbh 

`etec̀iri `mmwou qaron `ncyou 

niben @ `nje ten=o=c `nnyb tyren 

];e`otokoc =e=;=u ]`agìa Marìa 

 

Par les prières et les 
supplications que ne cessent 
de T’adresser pour nous notre 
Dame à tous, la Mère de 
Dieu, très sainte Marie ; 

 التي والطلبات بالسؤالات

 سيدتنا حين كل عنا تصنعها

 القديسة الإله والدة كلنا ملكتنا
 مريم الطاهرة

Nem ni=g `nnis] 

`nref̀erouwini =e=;=u @ Mi,ayl 

nem Gabriyl nem Ravayl. 

et les 3 puissants lumineux et 
purs : Michel, Gabriel et 
Raphaël, 

 المنيرون العظماء والثلاثة

 وغبريال ميخائيل الأطهار
 وروفائيل

Nem ni=d `nzwon `ǹacwmatoc @ les 4 animaux incorporels, les غير الكائنات والأربعة 
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 nem pi=k=d `m̀precbuteroc @ nem 

nitagma tyrou ̀ǹepouranion. 

24 anciens et tous les choeurs 
célestes. 

 والأربعة المتجسدين

 وكل قسيسا والعشرين
 السمائية الطغمات

Nem pìagioc I=w=a piref]wmc @ 

nem pi=r=m=d `nso @ nem na=o=c 

`nio] `ǹapoctoloc @ nem pi=g 

`ǹalou `ǹagioc @ nem pìagioc 

`Ctevanoc. 

saint Jean le baptiste, les cent 
quarante quatre mille, nos 
seigneurs et pères les apôtres, 
les trois jeunes saints, saint 
Etienne, 

 المعمدان يوحنا والقديس
 ألفا والأربعين والأربعة والمائة

 والثلاثة والرسل الآباء وسادتي
 والقديس القديسين فتيه

 اسطفانوس

nem pi;e`wrimoc 

`neuaggelictyc Markoc 

pìapoctoloc `e;ouab ouoh 

`mmarturoc. 

le contemplateur de Dieu 
l’évangeliste Marc, le saint 
apôtre et martyr, 

 مرقس الإنجيلي الإله وناظر

 والشهيد القديس الرسول

Nem pìagioc Gewrgioc @ nem 

pìagioc :èodwroc @ nem 

Vilopatyr Merkourioc @ nem 

pìagioc apa Myna @ nem 

`p,oroc tyrf ̀nte nimarturoc. 

saint Georges, saint 
Théodore, saint Mercure le 
bien aimé du Père, saint 
Ménas et tout le chœur des 
martyrs, 

 والقديس جورجيوس والقديس
 مرقوريوس وفيلوباتير تادرس

 مصاف وكل ابامينا والقديس
 الشهداء

Nem peniwt `ndikeoc pinis] 

abba Antwnioc @ nem pì;myi 

abba Paule @ nem pisomt =e=;=u 

abba Makari. 

notre père le grand saint 
Antoine, le juste saint Paul, 
les trois saints Macaires, 

 الانبا العظيم الصديق وأبونا

 بولا أنبا والبار أنطونيوس

 القديسين مقارات أنبا والثلاثة

Nem peniwt abba Iwannyc @ 

nem peniwt abba Piswi @ nem 

peniwt abba Paule 

piremtammoh @ nem nenio] 

`nrwmeoc Maximoc nem 

Doumetioc @ nem peniwt abba 

Moucy @ nem pi=m=; mmarturoc. 

notre père saint Jean, notre 
père saint Pichoï, notre père 
saint Paul de Tammouh, nos 
pères romains Maxime et 
Dométien, notre père saint 
Moïse et les 49 maryrs. 

 أنبا وناوأب يوحنا أنبا وأبونا
 بولا أنبا وأبونا بيشوي

 الرومانيان وأبوانا الطموهي
 وأبونا ودوماديوس مكسيموس

 والأربعون والتسعة موسى أنبا

 شهيدا

Nem `p,oroc tyrf `nte 

nìctaurovoroc @ nem nì;myi 

nem nidikeoc @ nem nicabeu 

tyrou `mpar;enoc @ nem 

`paggeloc `nte pai `ehoou 

et`cmarwout. 

et tout le choeur des porteurs 
de la Croix, les justes, les 
saints, toutes les vierges 
sages et l’ange de ce jour 
béni 

 الصليب لباس مصاف وكل
 وجميع والصديقين والأبرار

 هذا وملاك الحكيمات العذارى
 المبارك اليوم
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 Nem `paggeloc `nte tai ;ucìa 

et`cmarwout. 

et l’ange de ce sacrifice béni المباركة الذبيحة هذه وملاك ، 

Ici il cite le saint patron de l’église ou le saint du 

jour et il poursuit : 
وينكر اسم صاحب البيعة قديس اليوم ثم 

 يقول :

Nem pìcmou `n];eotokoc =e=;=u 

]`agìa Marìa ̀nsorp nem qàe 

et la bénédiction de la Mère 
de Dieu, la très sainte Marie 
en premier et dernier lieu. 

 القديسة الإله والدة وبركة

 وآخرا أولا مريم الطاهرة

Si c’est le dimanche il dit : يقول الأحد يوم كان واذا 

Nem pìcmou `n]kurìaky `nte 

pencwtyr `ǹaga;oc. 

 

et la bénédiction de ce 
dimanche qui est à notre bon 
Sauveur. 

 لمخلصنا الذي الأحد يوم وبركة

 الصالح

Ère poùcmou =e=;=u nem 

poùhmot nem toujom nem 

tou,aric nem toùagapy nem 

toubòy;ia swpi neman tyren 

sa `eneh @ `amyn. 

Que leur sainte bénédiction, 
leur grâce leur puissance, leur 
don, leur amour, et leur 
soutien soient avec nous tous, 
amen ! 

 ونعمتهم المقدسة بركتهم
 ومحبتهم وهبتهم وقوتهم

 الى كلنا معنا تكون ومعونتهم
 آمين الابد

Il se dirige vers l'est et dit : ويقول الشرق إلى يتجه 

P=,=c Pennou]... Ô Christ notre Dieu… الهنا المسيح ايها… 

Pilaoc L’assemblée : الشعب 

Àmyn ec`eswpi. Amen, ainsi soit-il. يكون آمين 

Piouyb Le célébrant : 

 

 الكاهن

... `Pouro `nte ]hiryny @ moi 

nan `ntekhiryny @ cemni nan 

`ntekhiryny @ ,a nennobi nan 

`ebol. 

… Roi de la paix, donne -nous 
Ta paix, accorde-nous Ta paix 
et remets nos péchés. 

 أعطنا السلام ياملك…

 وأغفر :سلامك لنا قرر سلامك

 خطايانا لنا

Je ;wk te ]jom nem pìwou 

nem pìcmou nem pìamahi sa 

`eneh @ ̀amyn. 

A toi la puissance, la gloire, 
la bénédiction et la 
magnificence éternellement 
amen ! 

 والبركة والمجد القوة لك لأن

 آمين الأبد الى والعزة

`Ariten `nem̀psa `njoc qen 

ousep̀hmot @ 

Rends nous dignes de dire en 
action de grâce : 

 نقول أن مستحقين إجعلنا
 :بشكر
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 Je Peniwt... Notre Père ... ...أبانا الذى 

Après avoir fini l’aspersion des fidèles, il 

retourne au sanctuaire, fait le tour de l’autel en 

tapant des mains et embrasse les quatre coins 
en récitant le psaume 46 (Tous les peuples 

battez des mains…) Ensuite il renvoie 
l’assemblée en disant : 

 الكاهن الأب يرجع ، الشعب على الماء رش بعد
 وهو المذبح حول واحدة دورة يدور ، الهيكل إلى
 ويقول بيديه يصفق وهو المذبح قرون أربعة يقبل

 ثم ...).  بأيديكم صفقوا الأمم جميع يا ( المزمور

 قائلا الشعب يصرف

`Ỳagapy tou :eou ke Patroc 

ke `y,arictou monogenouc 

Uiou kuriou de ke ;eou 

kecwtyroc `ymwn Iycou 

`<rictou @ ke `ykoinwnìa ke 

`ydwre`a tou `Agiou 

`pneumatoc `ìymeta pantwn 

`umwn 

L’amour de Dieu le Père, la 
grâce de Son Fils unique 
Notre Seigneur, notre Dieu et 
notre Sauveur Jésus Christ et 
la communion et les dons du 
Saint Esprit soit avec vous 
tous. 

 الإبن ونعمة الآب الله محبة
 ومخلصنا وإلهنا ربنا الوحيد

 وعطية وشركة المسيح يسوع

 مع تكون القدس الروح
 جميعكم

Masenwten qen ouhiryny @ 

P=o=c nemwten tyrou @ ̀amyn 

Allez en paix, que la paix du 
Seigneur soit avec vous tous. 

 معكم الرب بسلام إمضوا

Pilaoc L’assemblée : الشعب 

Ke tw `pneumati cou. Et avec votre esprit. ضًا روحك مع و  أي

Le prêtre se lave les mains, distribue le pain 

béni, retire ses habits sacerdotaux et tire le 
voile du sanctuaire en disant : 

 لقمة يوزع ثم يديه ويغسل أخرى مرة يعود
 يخلع ثم ، الشعب على) الأولوجية (البركة
 ستر ويغلق الهيكل من ويخرج الخدمة ملابس
 : يقول وهو الهيكل

Recouvre-nous Seigneur par Ta protection, 
rends les portes de Ton église ouvertes 
devant nous en tout temps et jusqu’à la fin 
des temps. 

واجعل باب بيعتك اسدل يا رب سترك علينا 
مفتوحا امام وجوهنا على مر الدهور والازمان 

 والى اخر كل الزمان.

Puis il embrasse le voile et part en paix. بسلام وينصرف الستر يقبل ثم. 
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 Oraison de la Sainte Fraction  قسمة 
1- Oraison pour le jeûne de l’avent 

et la fête de Noël  

 قسمة صوم وعيد الميلاد

`Vnyb `P[oic Pennou] 

Pidymiourgoc `ǹàoratoc 

Pìa,writoc `natreptoc ke 

`ametritoc. Vỳetafouwrp 

`mpefouwini `ǹaly;inoc 

pefmonogenyc `nSyri Iycouc 

Pì,rictoc Pilogoc ̀naidioc. 

Notre maître, notre Seigneur 
et notre Dieu, créateur 
invisible, illimité, immuable 
et insondable, qui a envoyé 
Sa lumière véritable, Son 
Fils unique jésus Christ, le 
Verbe éternel. 

 الخالق، الهنا الرب السيد أيها
 المحوي، غير ي،المرئ غير
 غير المستحيل، غير

 نوره أرسل الذي. المفحوص
 يسوع الوحيد ابنه الحقيقي،
 .الذاتي الكلمة المسيح،

Vyet,y qen kenf `mpatrikon 

diapantoc af̀i afswpi qen 

]mytra `mpar;eniky 

`amoluntoc acmacf ecoi 

`mpar;enoc ectob `nje 

tecpar;enia. 

Lui, qui demeure dans le 
sein du Père en tout temps, 
est venu habiter le sein 
virginal et immaculé. Elle l'a 
enfanté tout en demeurant 
vierge et sans rompre le 
sceau de sa virginité. 

 كل الأبوي حضنه في الكائن
 الحشاء في وحل أتي حين،

 ولدته الدنس، غير البتولي
 وبتوليتها عذراء، وهي

 ).دائمة وبكوريتهـا) مختومة

`Ere niaggeloc hwc `erof nem 

nìc`tratia `nte na nivyoùi 

erhumnoc `erof euws `ebol 

eujw `mmoc @ je `agioc `agioc 

`agioc Kurioc cabaw; `o 

ouranoc ke ̀ygy meh `ebol qen 

pek̀wou e;ouab. 

Les anges Le louent et les 
armées célestes Le chantent 
en clamant et en disant : 
Saint, Saint, Saint Seigneur 
sabbaoth, le ciel et la terre 
sont remplis de Ta sainte 
Gloire. 

 وأجناد تسبحه، الملائكة اذ
 صارخين له، ترتل السموات

 قدوس، قدوس،: "قائلين
 السماء الجنود، رب. قدوس
 مجدك من مملوءتان والأرض
 ".الأقدس

Pairy] `anon hwn qa nijwb 

`nrefernobi `ariten `nem̀psa 

nemwou Pennyb Pìaga;oc 

ouoh `mmairwmi. Hina qen 

ouhyt `fouab `ntenhwc `erok 

nemaf nem Pìpneuma  

E;ouab @ }̀triac e;ouab 

`ǹomooucioc ouoh `ntenfai 

`nnenbal `e`pswi harok `Viwt 

e;ouab et qen nivyoùi ouoh 

Nous aussi, faibles pécheurs, 
rends nous dignes avec eux, 
notre bon Maître, Ami du 
genre humain. Ainsi avec un 
coeur pur nous pourrons Te 
louer avec Lui et le Saint 
Esprit, Trinité Sainte et 
consubstantielle, et lever les 
yeux vers Toi, Père saint qui 
es aux cieux et dire :Notre 
père ... 

 الضعفاء، نحن أيضاً  هكذا
 مستحقين إجعلنا الخطاة،
 محب الصالح سيدنا يا معهم
 طاهر، بقلب لكي. البشر

 الروح مع معه نسبحك
 القدوس الثالوث القدس،

 الي أعيننا ونرفع المساوي،
 القدوس الآب أيها إليك فوق،
: ونقول السموات في الذي

 ..."الذي أبانا"
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 `ntenjoc @ je Peniwt... 

 

2- Oraison adréssée au Père se dit 

pour la fête de l’Epiphanie et en 

tout temps 

 قسمة عيد الغطاس

`Eak] nan `mpìhmot `nte 

]metsyri@ hiten pijwkem 

`nte pioùahemmici @ nem 

]metberi `nte Pìpneuma 

E;ouab. 

Puisque Tu nous as accordé 
la grâce d'être Tes enfants 
par le bain de la nouvelle 
naissance et le 
renouvellement par l'Esprit 
Saint ;  

 بحميم البنوة نعمة أعطيتنا إذ
 الروح وتجديد الجديد، الميلاد
 .القدس

Ouoh ]nou on ̀ariten ̀nem̀psa 

qen oumetatsobi@ nem ouhyt 

efouab nem oucunidycic 

ecmeh `mparrycia @ nem 

haǹcvotou `nathei 

e;rentwbh ̀mmok abba `Viwt. 

rends-nous dignes, 
maintenant encore, sans 
hypocrisie, avec un cœur 
pur, une intention franche, 
des lèvres fermes, T'implorer 
: Abba Père. 

 مستحقين، إجعلنا أيضاً  الآن
 ونية طاهر، وقلب رياء، بغير

 غير وشفتين دالة، مملوءة
 يا إليك نطلب أن ساقطتين،

 .الآب أبا

Hina `ean,w `e`qryi 

`n]met`e`vlyou `nte 

]metrefkemys `ncaji `nte 

nie;noc @ nem ]metrefhìpho 

`nte Niioudai. 

Afin qu'ayant abandonné les 
paroles abondantes des 
nations et l'orgueil des Juifs,  
 

 الأمم كلام كثرة تركنا إذ لكي
 .اليهود وإستكبار الباطل

`Nteǹsjemjom `ǹini nak 

`eqoun `mpi]ho `nte 

]`proceu,y @ kata 

]nomo;ecia e;meh `noujai 

`nte pekmonogenyc `nSyri 

nous puissions T'offrir les 
supplications de la prière 
selon la prescription salutaire 
de Ton Fils unique.  

 سؤال لك نقدم أن نستطيع
 الوحيد إبنك كشريعة الصلاة،
 .خلاصاً  المملوءة

Qen oùcmy men ec;ebiyout 

ecer̀prepi `nnì,rictianoc qen 

outoubo de `nte ]'u,y nem 

picwma nem pìpneuma. 

Qu'avec une voix calme 
digne des chrétiens, une 
âme, un corps et un esprit 
pur, 

 يليق متواضع فبصوت
 النفس وبطهارة بالمسيحيين،

 .والروح والجسد

`Ntenertolman qen 

oumetatho] `ews oubyk @ 

`n;ok piatcontf ouoh 

`natar,y ouoh `nat`jvof @ 

`Vnyb `nouon niben @ `Vnou] 

nous osions sans crainte 
nous adresser à Toi, qui es 
incréé, sans commencement 
et non enfanté, maître de 
chacun, Dieu Père Saint qui 

 أن خوف   بغير بدالة نجسر
 المخلوق غير أنت إليك نصرخ
 سيد مولود، ولا مبتدئ ولا
 القدوس الآب الله أحد، كل

: ونقول السموات، في الذي
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 `Viwt e;ouab et qen nivyoùi 

ouoh ̀ejoc @ je Peniwt... 

es aux cieux et dire : Notre 
Père ... 

 ..."الذي أبانا"

3- Oraison adréssée au Fils, se dit 

pendant le carême 

للإبن -الصوم الكبير   

`N;ok gar pe `Vnou] Pinayt 

Pirefcw] `nte ouon niben 

vỳetaf[icarx e;be penoujai. 

Tu es le Dieu 
miséricordieux, sauveur de 
chacun qui s'est incarné pour 
notre salut. 

 مخلص الرحوم الله هو أنت
 لأجل تجسد الذي. أحد كل

 .خلاصنا

Vỳetaferouwini `eron `anon 

qa nirefernobi. 

Tu as répandu Ta lumière sur 
nous, les pécheurs. 

 .الخطاة نحن لنا أضاء الذي

Vỳetafernycteuin `e`hryi 

ejwn `ǹhme `ǹehoou nem `hme 

`ǹejwrh qen oumuctyrion 

`nat`scaji `mmof. 

Tu as jeûné pour nous, 
quarante jours et quarante 
nuits par un mystère 
ineffable 

 يوماً  أربعين عنا صام الذي
 .به ينُطق لا بسر   ليلة وأربعين

Vỳetaftoujon `ebol hiten 

`vmou ouoh af] nan 

`mPefcwma e;ouab nem 

Pef̀cnof ettaiyout `èp,w 

`ebol ̀nte nennobi. 

Toi, qui nous a sauvé de la 
mort et nous a accordé Son 
Corps sacré et

.
 Son Sang 

précieux en rémission de nos 
péchés. 

 الموت من أنقذنا الذي
 المقدس جسده أعطاناو

 .الخطايا لغفران الكريم ودمه

Vỳetafcaji nem pimys nem 

nỳete nouf `ǹagioc `mma;ytyc 

ouoh `ǹapoctoloc e;ouab 

efjw `mmoc je vai pe Piwik 

`nte `pwnq `etaf̀i `epecyt `ebol 

qen `tve `m̀vry] an `nnetenio] 

`etauouwm `mpimanna `ǹhryi hi 

`psafe ouoh aumou. 

Toi, qui as parlé à la foule et 
à Ses saints disciples et 
apôtres vénérables en disant : 
"voici le Pain de la vie qui est 
descendu du ciel. Au désert, 
vos pères ont tous mangé la 
manne, et ils sont morts. 

 وتلاميذه الجمع كلم الذي
 الأطهار ورسله القديسين

 الحياة خبز هو هذا: "قائلاً 
 ليس. السماء من نزل الذي
 في المَن   أباؤكم أكل كما

 .وماتوا البرية

Vye;ouwm `ntacarx ouoh 

etcw `mPàcnof ef̀ewnq sa 

`eneh ouoh `anok ]natounocf 

qen pìehoou ̀nqàe. 

Celui qui mange ma Chair et 
boit mon Sang a la vie 
éternelle ; et Moi, je le res-
susciterai au dernier jour. " 

 ويشرب جسدي يأكل مَن  
 وأنا الأبد، إلى يحيا دمي
 ."الأخير اليوم في أقيمه

E;be vai ten]ho ouoh 

tentwbh `ntekmet`aga;oc 

Pimairwmi matoubo 

`nnen'u,y nem nencwma nem 

neǹpneuma @ 

Pour cela nous invoquons et 
nous supplions Ta bonté ô 
ami du genre humain : purifie 
nos âmes, nos corps et nos 
esprits afin qu'avec un cœur 

 من ونطلب نسأل فلهذا
 طهِرّ البشر محب يا صلاحك
 .وأرواحنا وأجسادنا نفوسنا
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 pur, 
je hina qen ouhyt efouab 

`ntenertolman qen 

ouparrycia `naterho] `ews 

oube Pekiwt e;ouab etqen 

nivyou`i ouoh `ejwc @ je 

Peniwt... 

nous osions avec confiance et 
sans crainte crier vers Ton 
Père saint qui est aux cieux 
et dire : "Notre Père" 

 بدالة نجرأ طاهر بقلب لكي
 أبيك نحو نصرخ أن خوف بغير

 السموات، في الذي القدوس
 ..." أبانا يا: "ونقول

4- Oraison adréssée au Père, se dit 

pendant le carême 
للإبن -الصوم الكبير   

`Vnyb `P[oic `Vnou] 

Pipantokratwr 

vỳetafouwrp 

`mpefmonogenyc `nSyri 

`epikocmoc af̀tcabo `mmon 

`ePinomoc nem nientoly 

et̀cqyout qen pieuaggelion 

e;ouab. 

Seigneur Dieu Tout-puissant 
qui a envoyé son Fils unique 
dans le monde. Il nous a 
enseigné la Loi et les 
commandements écrits dans 
le saint Evangile. 

 ضـابط الاله الرب السيد أيها
 ابنه أرسل الذى الكل،

 وعلمنا. العالم الى الـوحيد
 المكتوبة والوصايا الناموس

 .المقدس الإنجيل فى

Ouoh af̀tcabon je ]nyctia 

nem pìslyl ne nỳesauhioùi 

`nnidemwn `ebol `eafjoc je 

pai genoc `mpaf̀i `ebolqen `hli 

`ebyl `noùproceu,y nem 

ounyctia. 

Il nous a enseigné que le 
jeûne et la prière chassent les 
démons, car il a dit : "Cette 
espèce-là ne peut sortir que 
par la prière et par le 
jeûne". 

 هما والصلاة الصوم أن وعلمنا
 اذ الشياطين، يخرجان اللذان
 لايخرج الجنس هذا ان: قال

 .والصوم بالصلاة الا بشىء

}nyctia nem pìslyl ne 

nỳetau`wli `nYliac `e`pswi 

`e`tve ouoh aunohem `nDaniyl 

`ebolqen `vlakkoc ̀nnimou`i. 

Par le jeûne et la prière Elie 
a été élevé au ciel et Daniel 
sauvé de la fosse aux lions. 

 اللذان هما والصلاة الصوم
 وخلصا السماء، الى ايليا رفعا

 .الأسود جـب من دانيال

}nyctia nem pìslyl ne 

nỳeta Mẁucyc erhwb `nqytou 

sàntef[i `mPinomoc nem 

nientoly et̀cqyout qen pityb 

`nte ̀Vnou]. 

Par le jeûne et la prière 
Moïse a reçu la Loi et les 
commandements écrits par le 
Doigt de Dieu. 

 اللذان هما والصلاة الصوم
 أخذ حتى موسى، بهما عمل

 المكتوبة والوصايا النامـوس
 . الله بأصبع

}nyctia nem pìslyl ne 

nỳeta Niremnineùy erhwb 

`nqytou afnai nwou `nje 

`Vnou] ouoh af,a nounobi 

Par le jeûne et la prière que 
le peuple de Ninive a 
pratiqués ; Dieu a pris pitié 
d'eux, a remis leur péchés et 

 اللذان هما والصلاة الصـوم
 ، نينوى أهل بهما عمل

 لهم وغفر ، الله فرحمهم
 .عنهم غضبه ورفع ، خطاياهم
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 nwou `ebol af̀wli `mpefjwnt 

`ebolharwou. 

a retiré sa colère qui était 
dressée contre eux. 

}nyctia nem pìslyl ne 

nỳeta nìprovytyc erhwb 

`nqytou auer̀provyteuin e;be 

`pjiǹi `mPì,rictoc qajwf 

`mpefjiǹi qen hanmys 

`njwou. 

Par le jeûne et la prière les 
prophètes prédirent 
l'avènement du Christ 
plusieurs générations avant 
sa venue. 

 اللذان هما والصلاه الصوم
 من وتنبأوا الأنبياء، بهم عمل
 قبل المسيح مجىء أجل

 .كثيرة بأجيال مجيئه

}nyctia nem pìslyl ne 

nỳeta nìapoctoloc erhwb 

`nqytou auhiwis qen nie;noc 

tyrou auaitou `ǹ,rictianoc 

au]wmc `mmwou qen `vran 

`m̀Viwt nem `Psyri nem 

Pìpneuma E;ouab. 

Par le jeûne et la prière les 
apôtres enseignèrent toutes 
les nations, les rendirent 
chrétiens et les baptisèrent 
au Nom du Père, du Fils et 
du Saint-Esprit. 

 اللذان هما والصلاة الصوم
 وبشروا ، الرسل بهم عمـل
 وصيروهم ، الأمم جميع فى

 باسم وعمدوهم ، مسيحيين
 .القدس والروح والابن الآب

}nyctia nem pìslyl ne 

nỳeta nimartyroc erhwb 

`nqytou sàntouvwn 

`mpoùcnof `ebol e;be `vran 

`mPì,rictoc 

vỳetafer̀omologin 

`n]`omologia e;nanec nahren 

Pontioc Pilatoc. 

Le jeûne et la prière ont été 
pratiqués par les martyrs 
jusqu'au jour où ils versèrent 
leur sang pour le nom du 
Christ qui rendit le bon 
témoignage devant Pons 
Pilate. 

 اللذان هما ةوالصلا الصوم
 حتى ، الشهداء بهما عمـل
 اسم أجل من دماءهم سفكوا
 اعترف الذى ، المسيح
 أمام الحسن الاعتراف
 .البنطى بيلاطس

}nyctìa nem pìslyl ne 

nỳeta nì;myi nem nidikeoc 

nem nìctauravoroc erhwb 

`nqytou auswpi qen nitwou 

nem nisafeu nem ni,ol `nte 

`pkahi e;be tounis] `ǹagapy 

eqoun ̀e`Pouro Pì,rictoc. 

Le jeûne et la prière ont été 
pratiqués par les purs, les 
justes et les porteurs de la 
croix ; ils se sont réfugiés 
dans les montagnes, les 
déserts et les cavernes à 
cause de leur grand amour 
pour le Roi le Christ. 

 اللذان هما والصلاة الصوم
 والصديقون الأبرار بهما عمل
 فى وسكنوا الصليب، ولباس
 وشقوق والبرارى الجبال
 عظم أجل من ، الأرض

 .المسيح الملك فى محبتهم

`Anon hwn marenernycteuin 

cabol `mpethwou niben qen 

outoubo nem oume;myi ouoh 

`nten] `mpenouoi `etai `agia 

`n;ucia `nten[i `ebol `nqytc 

Nous aussi, jeûnons de tout 
mal en pureté et justice, 
avançons vers ce saint 
sacrifice, et communions-en 
en action de grâce afin 
qu'avec un cœur pur, une 

 كل عن فلنصم أيضا ونحن
 الى ونتقدم ، وبر بطهارة شر
 المقدسة الذبيحة هذه

 لكى. بشكر منها ونتناول
 ونفس ، طاهر بقلب

 ، مخزى غير ووجه مستنيرة،
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 qen ousepe`hmot je hina qen 

ouhyt efouab nem ou'u,y 

`eac[iouwini nem ouho 

`nat[isipi nem ounah] 

`natmetsobi nem oùagapy 

ecjyk `ebol nem ouhelpic 

ectajryout. 

âme illuminée, un visage 
sans confusion, une Foi 
sincère, une charité parfaite 
et une espérance 
inébranlable  

 كاملة ومحبة ، رياء بلا وايمان
 .ثابت ورجاء ،

`Ntenertolman qen 

ouparrycia `naterho] `etwbh 

`mmok `Vnou] `Viwt e;ouab 

et qen nivyou`i ouoh ejoc @ je 

Peniwt... 

nous osions avec confiance 
et sans crainte Te prier ô 
Dieu le Père saint qui es aux 
cieux et Te dire : "Notre  
Père ... ". 

 أن ، خوف بغير بدالة نجسر
 القدوس الآب يالله ندعوك
 ونقول ، السموات فى الذى

 ..." أبانا يا"

5- Oraison adréssée au Père pour le 

dimanche des rameaux 
 قسمة لأحد الشعانين

`P[oic Pen[oic `m̀vry] 

`noùsvyri afswpi `nje 

pekran hijen pikahi tyrf. 

Ô Seigneur, notre Dieu, qu'II 
est grand Ton nom par toute 
la terre.  

 صار عجب مثل ربنا، الرب أيها
 .كلها الأرض على إسمك

Je ac[ici `nje `;metnis] `nte 

tekmetcaie càpswi `nnivyou`i. 

Ta grande splendeur s'est 
élevée au-dessus des cieux. 

 بهائك عِظمَ إرتفع قد لأنه
 .السموات فوق

`Ebol qen rwou `nhankouji 

`ǹalwou`i nem nye;ouem[i 

akcebte pìcmou. 

Dans la bouche des enfants 
et des nourrissons Tu as 
ménagé une louange. 

 والرضعان الأطفال أفواه من
 .سُبحاً  هيأت

Cob] de on `P[oic `nnỳete 

noun `m'u,y @ `e`pjinhwc `erok 

`eerhumnoc `erok @ `ècmou  

`erok @ ̀esemsi `mmok @ ̀eouwst 

`mmok @ `e]`wou nak @ 

`esep̀hmot `ntotk @ kata 

`ehoou niben nem kata ounou 

niben. 

Prépare donc, Seigneur nos 
âmes afin que nous te 
louions, te chantions, te 
bénissions, te servions, 
t'adorions, te glorifiions et te 
rendions grâce chaque jour 
et chaque heure. 

 نفوسنا رب يا أيضاً  فهيئ
 ونباركك، لك، ونرتل لنسبحك،
 لك، ونسجد ونخدمك،
 يوم كل ونشكرك ونمجدك،

 .ساعة وكل
 
 

Hwcte `ntenouwnh nak `ebol @ 

ouoh `ntenws `e`pswi harok @ 

`Viwt e;ouab et qen nivyoùI @ 

ouoh ̀ntenjoc @ je Peniwt .... 

Et aussi que nous te 
confessions et nous écriions 
vers Toi, ô Père saint qui es 
aux cieux en disant :"Notre 
Père ... ". 

 نحوك ونصرخ لك، نعترف لكي
 في الذي القدوس الآب أيها

 ..."أبانا يا: "ونقول السموات،
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6- Oraison adréssée au Fils pour le 

Samedi Saint 
 قسمة لسبت النور

Iycouc Pì,rictoc va piran 

`noujai @ vỳete kata `p̀asai 

`nte pefnai afsenaf `epecyt 

`e`Amen] afkwrf `m̀p̀amahi 

`m̀vmou. 

Jésus Christ dont le nom est 
salutaire, qui, par sa grande 
miséricorde est descendu aux 
enfers et a détruit la 
puissance de la mort. 

يا يسوع المسيح ذا الإسم 
المخلص، الذي بكثرة رحمته 

ل إلى الجحيم وأبطل عِز نز
 الموت.

`N;ok pe `Pouro `nte nìewn @  

Pia;mou Pisàeneh @ Pilogoc 

`nte `Vnou] et hijen 

pìe`ptyrf @ Pimaǹecwou `nte 

nìecwou ̀nlogikon. 

Tu es le Roi des siècles, 
immortel, éternel, Verbe de 
Dieu, au-dessus de tous, 
pasteur dés brebis 
raisonnables ; 

أنت هو ملك الدهور، غير 
المائت، الأبدي، كلمة الله 
الذي على الكل، راعي 

 الخراف الناطقة.

Piar,ỳereuc `nte nìaga;on 

e;naswpi @ vỳetafsenaf 

`e`pswi `enivyou`i @ afercàpswi 

`nnivyou`i. 

le grand Prêtre du bonheur 
qui vient, qui est monté aux 
cieux et est désormais plus 
haut que les : cieux. 

رئيس كهنة الخيرات العتيدة، 
الذي صعد إلى السموات 

 وصار فوق السموات.

Afsenaf caqoun 

`mpikatapetacma @ pima 

e;ouab `nte nye;ouab @ pima 

`ete `mpare `hli `mvucic `nrwmi 

hwl `eqoun ̀erof. 

Il pénétra au-delà du rideau 
vers le Saint des Saints, ce 
Lieu où toute personne de 
nature humaine ne peut 
entrer ! 

ودخل داخل الحجاب، موضع 
قدس الأقداس، الموضع الذي 
لا يدخل إليه ذو طبيعة 

 بشرية.

Afswpi efoi `m̀prodromoc 

`e`hryi `ejwn @ `eafswpi efoi 

`nar,ỳereuc sa `eneh kata 

`ttaxic ̀mMel,icedek. 

Il est devenu pour nous le 
précurseur et le Grand Prêtre 
pour toujours selon le 
sacerdoce de Melchisédech. 

ً رئيس  وسار سابقاً عنا، صائرا
كهنة إلى الأبد على رتبة 

 ملكي صادق.

`N;ok pe `eta `Ycàyac 

pìprovytyc er̀provyteuin 

e;bytk efjw `mmoc @ je 

`m̀vry] `nou`ecwou auenf 

`e`pqolqel @ ouoh `m̀vry] 

`nouhiyb `mpe`m;o `mvyetqwk 

`mmof efoi `nat`cmy @ pairy] 

`ǹfouwn `nrwf an @ au`wli 

`mpefhap qen pef;ebio @ 

Toi, que le prophète Isaïe a 
annoncé en disant : "Comme 
un agneau conduit à 
l'abattoir, comme une brebis 
muette devant les tondeurs, il 
n'ouvre pas la bouche. Par 
contrainte et jugement il a 
été saisi. Parmi ses 
contemporains, qui s'est 
inquiété ? A cause de nos 

أنت هو الذي تنبأ من أجلك 
أشعياء النبي قائلاً: "مثل 
خروف سيق إلى الذبح، ومثل 
حمل بلا صوت أمام الذي 
يجزه، هكذا لا يفتح فاه. رفُعِ 
حُكمُه في تواضعه، وجيله 

ه؟"  من يقدر أن يَقُص 
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 tefgene`a de nim pe;nàsviri 

`eroc. 

fautes Tu as été transpercé.  

Ak[i erqot e;be nennobi @ 

ouoh akswni e;be neǹanomia 

`t`cbw `ntenhiryny `e`hryi  

`ejwk @ qen neklele,ymi 

anoujai @ nancwrem tyren pe 

`m̀vry] ̀nhaǹecwou. 

Par nos péchés Tu as été 
broyé. Le châtiment qui nous 
obtient la paix est sur Toi et 
c’est par Tes blessures que 
nous sommes guéris. Nous 
étions tous errants comme 
des brebis. 

جُرحت لأجل خطايانا، 
وتوجعت لأجل آثامنا، تأديب 
سلامنا عليك، وبجراحاتك 
شفينا، كنا كلنا ضالين مثل 

 خراف.

Ak̀i Pennyb aknahmen `eqoun 

`epìemi `mmyi `nte Pek̀ctauroc @ 

aker`hmot nan `mpìssyn `nte 

`pwnq @ `ete Pekcwma `nnou] 

pe nem Pek̀cnof ̀ǹaly;inon. 

tu es venu, notre Maître, et 
Tu nous as sauvés par la 
vraie connaissance de Ta 
Croix. Tu nous as accordé 
l'arbre de Vie : Ton Corps 
divin et Ton Sang véritable 

أتيت يا سيدنا وأنقذتنا 
بمعرفة صليبك الحقيقية. 
وأنعمت لنا بشجرة الحياة 
التي هي جسدك الإلهي 

 الحقيقي. ودمك

E;be vai tenhwc `erok 

teǹcmou `erok tensemsi 

`mmok tenouwst `mmok 

ten]`wou nak tensep̀hmot 

`ntotk ̀ncyou niben. 

Pour cela nous Te louons, 
nous Te bénissons, nous Te 
servons, nous T'adorons, 
nous Te glorifions et nous Te 
rendons grâce en tout temps. 

من أجل هذا نسبحك، 
ونباركك، ونخدمك، ونسجد 
لك، ونمجدك، ونشكرك كل 

 حين.

Ten]ho ouoh tentwbh `mmok 

Pimairwmi `Vnou] @ sep 

pensouswousi `ntoten 

Pennyb @ `m̀vry] `etakswp 

`erok `nnidwron nem 

nìc;oinoufi nem ni]ho 

`nnipatriar,yc nem 

nìprovytyc nem nìapoctoloc 

nem nye;ouab tyrou ̀ntak. 

Nous T'implorons et nous Te 
supplions ô Dieu, ami du 
genre humain : daigne 
agréer, Maître, notre 
sacrifice comme Tu as agréé 
les sacrifices, l'encens et les 
supplications des patriarches, 
des prophètes, des apôtres et 
de tous Tes saints. 

نسأل ونطلب إليك يا محب 
البشر، أللهم إقبل ذبيحتنا منا 
يا سيدنا، كما قبلت قرابين 
وبخورات وسؤالات رؤساء 
الآباء والأنبياء والرسل وجميع 

 قديسيك.

Matoubo `nnen'u,y nem 

nencwma nem neǹpneuma 

nem nencunidycic. 

Purifie nos âmes, nos corps, 
nos esprits et nos intentions, 

طهر نفوسنا، وأجسادنا، 
 وأرواحنا، ونياتنا.

Hopwc qen ouhyt efouab @ 

nem ou'u,y `eac[iouwini @ 

nem ouho `nat[isipi @ nem 

ounah] `natmetsobi @ nem 

oùagapy ecjyk `ebol @ nem 

afin qu'avec un cœur pur, 
une âme illuminée, un visage 
sans confusion, une Foi 
sincère, une charité parfaite, 
et une espérance  

لكي بقلب طاهر، ونفس 
مستنيرة، ووجه غير مخزي، 
وإيمان بغير رياء، ومحبة 

 كاملة، ورجاء ثابت.
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 ouhelpic ectajryout. 

`Ntenertolman qen 

ouparrycia `naterho] `ejw 

`n]eu,y e;ouab@ ;ỳetaktyic 

`etotou `nnỳete nouk `ǹagioc 

`mma;ytyc ouoh `ǹapoctoloc 

e;ouab ekjw `mmoc nwou @ je 

`eswp 

`aretensaner`proceu,ec;e 

twbh `mpairy] ouoh ̀ajoc @ je 

Peniwt .... 

inébranlable nous osions, 
avec confiance et sans 
crainte, dire la prière sainte 
que tu as confiée à tes saints 
disciples et apôtres 
bienheureux en leur disant : " 
Quand vous priez, dites : 
Notre Père ...." 

نجسر بدالة بغير خوف أن 
نقول الصلاة المقدسة التي 
سلمتها لتلاميذك القديسين، 
ورسلك الأطهار قائلاً لهم: 
"متى صليتم فأطلبوا هكذا، 

 وقولوا: أبانا الذي..."

7- Oraison adréssée au Fils pour 

Pâques (Résurection) 
 للإبن - القيامة لعيد قسمة

 
Pì,rictoc Pennou] @ 

Piar,ỳereuc `nte nìaga;on 

e;naswpi@ `Pouro `nte nìewn @ 

Pia;mou Pisàeneh @ Pilogoc 

`nte `Vnou] et hijen 

pìe`ptyrf. 

Ô Christ notre Dieu, Grand 
Prêtre du bonheur qui vient, 
Roi de tous les siècles, 
immortel et éternel, Verbe de 
Dieu qui est par-dessus tout. 

أيها المسيح إلهنا رئيس 
كهنة الخيرات العتيدة، ملك 
الدهور، الغير المائت، الأبدي، 

 كلمة الله الذي على الكل.

Vỳetafer̀hmot nan 

`mpainis] `mmuctyrion @ `ete 

Pefcwma e;ouab nem 

Pef̀cnof ettaiyout @ `èp,w 

`ebol ̀nte nennobi. 

Tu nous as accordé ce grand 
mystère qui est Ton Corps 
sacré et Ton Sang précieux 
en rémission de nos péchés. 

الذي أنعم لنا بهذا السر 
العظيم، الذي هو جسده 
المقدس ودمه الكريم لغفران 

 انا.خطاي

Vai pe Picwma `etaf[itf 

`ebol qen ten[oic `nnyb tyren 

]`agia Maria @ ouoh afaif 

`nouai nem tefme;nou]. 

Voici le Corps qu'Il a pris de 
notre dame et notre reine à 
tous, sainte Marie et l'a 
rendu Un avec sa divinité. 

هذا هو الجسد الذي أخده 
وملكتنا كلنا من سيدتنا 

القديسة مريم، وجعله واحداً 
 مع لاهوته.

Vai pe vỳetafsenaf `epecyt 

`e`Amen] @ afkwrf `m̀p̀amahi 

`m̀vmou @ afere,malwteuin 

`noue,malwcia af] `nhantaio  

`nnirwmi. 

Voici Celui qui est descendu 
aux enfers, a vaincu la 
puissance de la mort, a 
emmené les captifs et a 
donné des dons aux hommes. 

هذا هو الذي نزل إلى 
الجحيم، وأبطل عِز الموت، 
وسبى سبياً، وأعطى الناس 

 كرامات.

Nye;ouab `ntaf af̀olou 

`e`p[ici nemaf @ aftyitou 

Il éleva avec Lui Ses saints, 
et les a offerts en oblation à 
Son Père. Par Sa mort pour 

رفعة قديسيه إلى العلي 
معه، أعطاهم قرباناً لأبيه، 
بذوقه الموت عنا خلص 
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 `nhandwron `ePefiwt @ hiten 

pefjem]pi `m̀vmou qaron 

afnohem `nnyetonq ouoh 

af]`mton `nnỳetaumou. 

nous, il a sauvé les vivants et 
donné le repos aux défunts. 

للذين الأحياء، وأعطي النياح 
 رقدوا.

`Anon de hwn qa nyethemci 

qen `p,aki `noucyou @ 

afer`hmot nan `m̀vouwini 

`nTef̀anactacic @ `ebol hiten 

pefjin[icarx e;ouab. 

Et nous aussi qui étions dans 
les ténèbres, Il nous a accordé 
la lumière de Sa Résurrection 
par Sa sainte Incarnation. 

ونحن أيضاً الجلوس في 
الظلمة زمناً، أنعم لنا بنور 
قيامته من قبِلَ تجسده 

 الطاهر.

Mareferouwini `eron `nje 

`vouwini `nte pek̀emi `mmyi @  

e;ren]moùe qen pek̀cmot 

`nwnq. 

Que la lumière de Ta 
connaissance véritable nous 
éclaire afin que nous 
reflétions Ton visage vivifiant 

فليضئ علينا نور معرفتك 
الحقيقية لنضئ بشكلك 

 المحيي.

Ouoh `ntenertolman qen 

ouparrycia `naterho] @ `ews 

oube Pekiwt et qen nivyoùi @ 

ouoh ̀ejoc @ je Peniwt .... 

et que nous Osions avec 
confiance et sans crainte nous 
écrier vers Ton Père qui est 
aux cieux en disant : "Notre 
Père ... ". 

ونجسر بداله بغير خوف أن 
نصرخ نحو أبيك الذي في 
 السموات، ونقول: "يا أبانا..."

8- Oraison adréssée au Père pour 

Pâques et jusqu’à la Pentecôte 
 -قسمة عيد القيامة والخماسين 

 للآب
`Vnyb `P[oic `Vnou] 

Pipantokratwr @ `Viwt 

`mPen[oic ouoh Pennou] 

ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pì,rictoc. 

Ô Seigneur Dieu Tout-
puissant, Père de notre 
Seigneur Dieu et Sauveur 
Jésus-Christ, 
 

أيها السيد الرب الا له ضابط 
الكل ، أبو ربنا وا لهنا ومخلصنا 

 يسوع المسيح.

Vỳete `ebol hiten 

Pef̀ctauroc af̀i `epecyt 

`e`Amen] @ aftac;o `mpeniwt 

`Adam nem nefsyri `eqoun 

`ePiparadicoc. 

qui par Sa croix est descendu 
aux enfers et a rendu notre 
père Adam et sa descendance 
au paradis. 

الذى من قبل صليبه نزل ا لى 
الجحيم، ورد أبانا آدم وبنيه 

 ا لى الفردوس.

Af;omcen nemaf @ qen 

pefmou afkwrf `mpìamahi 

`m̀vmou @ ouoh qen 

pimahsomt `ǹehoou aftwnf 

`ebol qen nye;mwout. 

Il nous a enterrés avec Lui. 
Par Sa mort, Il a vaincu la 
puissance de la mort, et, le 
troisième jour, il est 
ressuscité d'entre les morts. 

بموته أبطل عـز ودفننا معه، 
الموت، وفى ثالث يوم قام 

 من بين الأموات .

Afouonhf `eMaria Il est apparu à Marie de  وظهر لمريم المجدلية وكلمها
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 }magdaliny @ afcaji nemac 

`mpairy] efjw `mmoc @ je 

matame nàcnyou hina 

`ntousenwou `e}galilèa @ 

cenanau `eroi ̀mmau. 

Magdala et lui dit : "Dis à 
mes frères de se rendre en 
Galilée, c'est là qu'ils me 
verront". 

هكذا قائلا: ا علمى ا خوتى أن 
يذهبوا ا لى الجليل هناك 

 يروننى.

Piar,yaggeloc af̀i `epecyt 

`ebol qen `tve @ af̀ckerker 

`mpìwni `ebol hi rwf `mpìmhau 

afhisennoufi `nnihiomi 

`mfaicojen efjw `mmoc. 

L'archange descendit du ciel, 
fit rouler la pierre à l'entrée 
du tombeau et s’adressa aux 
femmes portant les aromates 
en disant : 

رئيس الملائكة نزل من 
السماء، ودحرج الحجر عن 
فم القبر وبشر النسوة 

 حاملات الطيب قائلا:

Je `<rictoc `anecty ek 

nekrwn @ ;anatw ;anaton 

patycac @ ke tic en tic 

`mnymaci zwyn ,aricamenoc. 

Le Christ est ressuscité 
d'entre les morts. Par la mort 
il a vaincu la mort. A ceux 
qui sont dans les tombeaux, 
Il a accordé la vie éternelle. 

المسيح قام من بين الأموات. 
داس الموت، والذين بالموت 

فى القبور أنعم عليهم بالحياة 
 الأبدية.

Afnifi `eqoun qen `pho 

`nnef̀agioc `mma;ytyc ouoh 

`ǹapoctoloc e;ouab efjw 

`mmoc. 

Il souffla à la face de Ses 
saints disciples et de ses 
apôtres bienheureux en 
disant : 

ونفخ فى وجه تلاميذه 
ورسله الأطهار  القديسين ،

 قائلا:

Je [i nwten `nOùpneuma 

Efouab @ nỳetetenna,a 

nounobi nwou `ebol ce,y 

nwou `ebol @ ouoh 

nỳetetennàamoni `mmwou 

cenàamoni `mmwou. 

"Recevez le Saint-Esprit.  
Ceux à qui vous remettrez 
les péchés, ils leur seront 
remis; ceux à qui vous les 
retiendrez, ils leur seront 
retenus." 

اقبلوا الروح القدس ، من 
غفرتم لهم خطاياهم غفرت ، 
ومن أمسكتموها عليهم 

 أمسكت .

De l’Ascention à la Pentecôte  

le célébrant ajoute : 
  العنصرة ا لى الصعود عيد من

 :الاتى الكاهن يضيف
Ouoh menenca =m (̀hme) 

`ǹehoou afsenaf `e`pswi 

`enivyoùi @ afhemci caoùinam 

`mPefiwt `ǹaga;oc @ afouwrp 

nan `mPiparaklyton 

Pìpneuma `nte ]me;myi 

`m̀vry] ̀nhanlac `ǹ,rwm. 

Après quarante jours II est 
monté aux cieux et s'est assis 
à la droite de Son Père très 
bon et nous a envoyé le 
Paraclet, l'Esprit de Vérité 
sous forme de langues de 
feu. 

وبعد أربعين يوماً صعد إ لى 
السموات ، وجلس عن يمين 
أبيه الصالح ، وأرسل لنا 
المعزى روح الحق مثل ألسنة 

 نـار .

Puis il continu : : ثم يكمل الكاهن 
E;be vai ten]ho `erok Pour cela nous t’implorons ô  من أجل هذا نسألك يا سيدنا
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 Pennyb @ matoubon `ebol ha 

sobi niben @ je hina qen 

ouhyt efouab @ 

`ntenertolman qen 

ouparrycia `naterho] @ 

`etwbh `mmok `Vnou] `Viwt et 

qen nivyou`i ouoh `ejoc @ je 

Peniwt.... 

Maître, purifie nous de toute  
hypocrisie, afin qu’avec un 
cœur pur, nous osions avec 
confiance et sans crainte 
nous adresser à Toi ô Dieu le 
Père qui es aux cieux et Te 
dire : Notre Père… 

طهرنا من كل رياء، لكى 
بقلب طاهر نجرأ بدالة بغير 

اللهّ خوف ، أن نطلب ا ليك يا 
الآب الذى فى السموات ، 

 ونقول:

9- Oraison adréssée au Fils pendant 

le jeûne des apôtres 
 قسمة صوم الرسل

`N;ok gar pe Pilogoc `nte 

`Viwt @ `Vnou] et qajwou 

`nnìeneh @ pinis] `nar,ỳereuc. 

Tu es le Verbe du Père, Dieu 
qui es avant tous les siècles, 
grand prêtre souverain, 

أنت هو كلمة الآب،الإله الذى 
قبل الدهور، رئيس الكهنة 

 الأعظم.
Ouoh af;whem naf `ebol qen 

nie;noc tyrou @ `nougenoc 

efcwtp@ oumetouro 

oumetouyb@ oùslol efouab @ 

oulaoc eu`;maiof. 

qui s'est incarné et s'est fait 
homme pour le salut du 
genre humain. 

الذى تجسد وتأنس من أجل 
 خلاص جنس البشر.

Vỳetaf[icarx ouoh 

aferrwmi @ e;be `poujai 

`m̀pgenoc `nnirwmi. 

Il a appelé à Lui de toutes les 
nations une race élue, un 
royaume, un sacerdoce, une 
nation sainte et un peuple 
justifié. 

الأمم  ودعا له من جميع
جنساً مختاراً، مملكة وكهنوتاً 

 وأمة مقدسة وشعباً مبرراً.

`Eakouwrp `mPìpneuma 

E;ouab `ejen nìapoctoloc @ 

qen pìehoou `nte 

}pentykocty. 

Tu as envoyé Ton Esprit 
saint sur les apôtres le jour 
de la pentecôte.  

إذ أرسلت الروح القدس على 
 طيقسطي.الرسل يوم البن

Ouoh af̀i `e`hryi `ejwou `m̀vry] 

`nhanlac `ǹ,rwm @ euvys 

`ejen `vouai ̀vouai ̀mmwou. 

Il est descendu sur eux 
comme des langues de feu 
qui se partageaient sur 
chacun d'eux.  

وحل عليهم مثل ألسنة نار 
منقسمة على كل واحد 

 منهم.

Ouoh afmahou `ebol qen `emi 

niben nem ka] niben nem 

covia niben `m̀pneumatiky @  

kata pekws `etenhot. 

Et Il les a remplis de toute 
connaissance, de toute 
Compréhension, et de toute 
sagesse spirituelle selon Ta 
vraie promesse.  

وملأهم من كل معرفة وكل 
فهم وكل حكمة روحية 

 ق.كوعدك الصاد

Ouoh aucaji qen acpi niben @ Ils parlaient toutes les  وتكلموا بكل اللغات، وبشروا
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 ouoh auhiwis `mpekran 

e;ouab `ǹhryi qen nie;noc 

tyrou. 

langues, et prêchaient Ton 
saint Nom parmi toutes les 
nations. 

سمك القدوس فى جميع Yب

 الأمم.

Petroc de nem Pauloc 

`panjwj `cnau (=b) 

`nnìapoctoloc@ ne sare ̀tqyibi 

`mpiouai `mmwou tal[o 

`nniswni @ ouoh nicoudarion 

nem nicimikun;inon `mpikeouai 

ne sau`;re niswni senwou @ 

ouoh `nte nìpneuma ethwou `i 

`ebol. 

Quant à Pierre et Paul les 
deux apôtres : l'ombre de 
l'un guérissait les malades ; 
les mouchoirs et les linges de 
l'autre éloignaient les 
maladies et chassaient les 
esprits mauvais. 

أما بطرس وبولس الرسولان، 
فكان ظل أحدهما يشفى 
الأمراض، وكانت مناديل 
وعصائب الآخر تذهب 
الأمراض، وتخرج الأرواح 

 الشريرة.

Ouoh menenca `;rouhiwis 

`mpieuaggelion `nte ]metouro  

ouoh `ntou]̀cbw `nnie;noc @ 

auvwn `mpou`cnof e;be 

pekran @ ouoh au[i `mpì,lom 

`nte ]met̀apoctoloc nem va 

]metmarturoc. 

Et, après avoir prêché 
l'Évangile du Royaume et 
enseigné les nations, ils 
versèrent leur sang pour Ton 
Nom et obtinrent la 
couronne de l'apostolat et 
celle du martyr. 

وبعدما كرزا با نجيل الملكوت 
وعلما الأمم، سفكا دمهما 
من أجل إسمك، ونالا ا كليل 

 الرسولية وا كليل الشهادة.

`W vỳetafer̀hmot `nnef̀agioc 

`mma;ytyc ouoh `ǹapoctoloc 

ettaiyout @ `m̀pjiǹi `e`qryi 

`ejwou `nte Pìpneuma 

`mparaklyton @ ouoh af] 

`mpiersisi nwou `e`iri ̀nnital[o 

nem nimyini nem nìsvyri. 

Tu as accordé la descente de 
ton Esprit Saint sur Tes 
saints disciples et apôtres 
bienheureux, et leur a donné 
le pouvoir de guérir les 
malades et de faire des 
signes et des prodiges.  

فيامن أنعم على تلاميذه 
القديسين ورسله المكرمين 
بحلول الروح المعزى عليهم، 
وأعطاهم السلطان أن يصنعوا 

 الأشفية والآيات والعجائب.

Auhisennoufi nan `mpefran 

e;ouab @ ouoh autac;on 

`epinah] `mmyi `nte }̀triac 

e;ouab. 

Ils nous ont prêché Ton saint 
Nom et nous ont rendus à la 
Foi véritable dans la Sainte 
Trinité. 

وبشرونا بإسمه القدوس، 
وردونا ا لى الا يمان الحقيقى 

 بالثالوث القدوس.

Tenhwc `erok teǹcmou `erok 

ten]`wou nak tenouwnh nak 

`ebol @ e;be nainis] `ǹhmot. 

Nous te louons, nous te 
bénissons, nous te glorifions 
et nous te rendons grâce pour 
ces dons immenses.  

نسبحك ونباركك ونمجدك 
ونشكرك لأجل هذه النعم 

 العظيمة.

Ouoh ten]ho `erok Pennyb @ 

e;reker,arizec;e nan on 

Nous te supplions, notre 
maître, accorde-nous la 

ونسألك يا سيدنا أن تنعم 
 علينا بغفران خطايانا.
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 `m̀p,w `ebol ̀nte nennobi. rémission de nos péchés. 

Ouoh `ntektoubo `nnenhyt 

nem nen'u,y nem nencwma 

nem neǹpneuma. 

Purifie nos cœurs, nos âmes, 
nos corps et nos esprits 

وتطهر قلوبنا ونفوسنا 
 وأجسادنا وأرواحنا.

Je hina qen ouhyt efouab @ 

`ntenertolman qen 

ouparrycia `naterho] @ `ews 

oube Pekiwt e;ouab etqen 

nivyou`i ouoh `ejoc @ je 

Peniwt.... 

afin qu'avec un cœur pur, 
nous osions avec confiance 
et sans crainte nous écrier 
vers Ton Père saint qui est 
aux cieux et dire : Notre 
Père... 

لكى بقلب طاهر نجرأ بدالة 
بغير خوف، أن نصرخ نحو أبيك 
القدوس الذى فى السموات، 

 ونقول "أبانا الذي..."

10- Oraison adréssée au Fils, peut se 

dire pour les fêtes du Seigneurs 
للإبن -للأعياد السيدية   

Tenhwc ten]`wou `m̀Vnou] 

`nte ninou] ouoh `P[oic `nte 

ni[oic @ vỳetaf[icarx `ebol 

qen ;ye;ouab Mariam @ ouoh 

acmici `mmof qen By;leem. 

Nous louons et nous 
glorifions le Dieu des dieux 
et le Seigneur des seigneurs, 
qui s'est incarné de Sainte 
Marie ; elle l'a enfanté à 
Bethléem. 

ه الآلهة ورب نسبح ونمجد إل
الأرباب، الذي تجسد من 
القديسة مريم العذراء، ولدته 

 في بيت لحم.

Ouoh ic `paggeloc `nte `P[oic 

afouonhf `enimaǹecwou @ 

afhisennoufi nwou 

`mpefjinmici etoi `ǹsvyri @ 

ouoh au`i aunau ̀erof. 

Et voici que l'ange du 
Seigneur est apparu aux 
bergers et leur a annoncé Sa 
naissance prodigieuse. Ils 
sont venus et ils L'ont vu. 

وإذا ملاك الرب قد ظهر 
للرعاة، وبشرهم بميلاده 

 العجيب فأتوا ونظروه.

Vỳetaunau `nje nimagoc 

`epefciou @ ouoh aùi auouwst 

`mmof @ au`ini naf `nhandwron. 

Les mages ont vu Son étoile, 
sont venus, l'ont adoré et lui 
offrirent des présents. 

الذي رأى المجوس نجمه، 
فأتوا وسجدوا له وقدموا له 

 هدايا.
Vỳetaf̀i `e`pkahi `n<ymi @ ouoh 

aftac;of afswpi qen 

Nazare; ̀nte }galile`a. 

Il est venu en Egypte puis 
retourna habiter à Nazareth 
de Galilée. 

الذي أتى إلى أرض مصر، ثم 
عاد وسكن في ناصرة 

 الجليل.

Vỳetafaiai `noukouji kouji 

kata `p̀cmot `nnirwmi @ at[ne 

nobi `mmauatf. 

Il a grandi peu à peu, 
semblable aux hommes mais 
sans aucun péché 

الذي نما قليلاً قليلاً بشبه 
 البشر، بغير خطية وحده.

Vỳetaf̀i `ePiiordanyc @ 

af[iwmc `ntotf `nIwannyc 

pìprodromoc. 

Il est descendu au Jourdain 
et s'y fit baptiser par Jean le 
précurseur.  

الذي أتى إلى الأردن، وإعتمد 
 من يوحنا السابق.

Vỳetafernycteuin `e`hryi Il a jeûné pour nous 40 jours  ًالذي صام عنا أربعين يوما
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 `ejwn `ǹhme `ǹehoou nem `hme 

`ǹejwrh @ qen oumuctyrion 

`nat`scaji `mmof. 

et 40 nuits par un mystère 
ineffable. 

وأربعين ليلة، بسر لا ينُطق 
 به.

Vỳetaf̀;re pimwou eryrp 

hiten `tjom ̀nte tefme;nou]@ 

qen `phop `n}kana `nte 

}galile`a. 

Il a converti l'eau en vin par 
la puissance de Sa divinité 
aux noces de Cana en 
Galilée. 

الذي صي ر الماء خمراً بقوة 
 لاهوته في عرس قانا الجليل.

Vỳetaf] `m̀vnau `mbol 

`nnibelleu @ ouoh af̀;re 

ni[aleu mosi @ nija[eu 

`ntououjai @ nikakceht 

`ntoutoubo @ nikour 

`ntoucwtem @ nìebwou 

`ntoucaji @ nidemwn `ntoùi 

`ebol. 

Il a donné la vue aux 
aveugles, a fait marcher les 
boiteux, a guéri les 
paralytiques, a purifié les 
lépreux, fait entendre les 
sourds, parler les muets et a 
chassé les démons. 

الذي أعطى النظر للعميان. 
والشل وجعل العرج يمشون، 

يصِحّون، والبرُص يطهرون، 
والصم يسمعون، والخرس 
يتكلمون، والشياطين 

 يخرجون.

Vỳetaftounoc `psyri `nte 

],yra et qen Nain @ nem 

`tseri ̀nIairoc. 

Il a ressuscité le fils de la 
veuve de Naïn, et la fille de 
Jaïre. 

الذي أقام إبن الأرملة بنايين، 
 يايروس.وإبنة 

Vỳetafsobtf `ejen pitwou 

`n;abwr `mpe`m;o `nnef̀agioc 

`mma;ytyc @ ouoh `a pefho 

erouwini ̀m̀vry] ̀m̀vry. 

Il a été transfiguré sur le 
mont Thabor devant ses 
saints disciples et Son visage 
resplendit comme le soleil.  

الذي تجلى على جبل طابور 
لاميذه القديسين، قدام ت

 وأضاء وجهه كالشمس.

Vỳetaftounoc Lazaroc 

`ebol qen pìmhau menenca 

`ftou (=d) `ǹehoou. 

Il a ressuscité Lazare qui 
était au tombeau depuis 4 
jours. 

الذي أقام لعازر من القبر بعد 
 أربعة أيام.

Vỳetafse `eqoun 

`eIeroucalym eftalyout 

`eoùe`w nem oucyj `psyri 

`nou`e`w ̀m̀vry] `nOuouro. 

Il est entré à Jérusalem 
comme un roi, monté sur une 
ânesse, et le petit d’une 
ânesse. 

الذي دخل أورشليم راكباً 
على أتان وجحش إبن أتان 

 مثل ملك.

Vỳetafcemni 

`noudia;ykynem nef̀agioc 

`mma;ytyc ouoh aftyitou 

`mPefcwma e;ouab nem 

Pef̀cnof ettaiyout @ `èp,w 

`ebol ̀nte nennobi. 

Il a accordé l’alliance à Ses 
saints disciples et leur a 
donné Son Corps sacré et 
Son Sang précieux pour la 
rémission de nos péchés. 

الذي عاهد تلاميذه 
القديسين، وأعطاهم جسده 

لكريم ، المقدس ودمه ا
 لغفران خطايانا.
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 Vỳetauasf `ePìctauroc @ 

afqomqem `m̀Pcatanac @ ouoh 

au,af qen pìmhau @ menenca 

somt (=g) `ǹehoou aftwnf 

`ebol qen nye;mwout. 

Il a été crucifié sur la Croix, 
a écrasé Satan, a été enseveli 
et le 3

ème
 jour Il est ressuscité 

d'entre les morts. 

الذي صلب على الصليب، 
وسحق الشيطان، ووضع في 
القبر، وبعد ثلاثة أيام قام من 

 الأموات.

Vỳetaunau `erof `nje 

nefcwtp `mma;ytyc @ hijen 

`viom `nte }beriadoc @ 

menenca Tef̀anactacic 

e;ouab. 

Les disciples qu'Il S'est 
choisi l'ont vu au bord du lac 
de Tibériade après Sa sainte 
résurrection. 

الذي رآه تلاميذه المختارون 
على بحر طبرية بعد قيامته 

 المقدسة.

Ouoh menenca `hme (=m) 

`ǹehoou afsenaf `e`pswi 

`enivyoùI @ afhemci caoùinam 

`mPefiwt `ǹaga;oc @ afouwrp 

nan `mPiparaklyton `m̀vry] 

`nhanlac `ǹ,rwm. 

Et après 40 jours Il est monté 
aux cieux et S'est assis à la 
droite de Son Père très bon 
et nous a envoyé le Paraclet 
comme des langues de feu. 

وبعد أربعين يوماً صعد إلى 
السموات ، وجلس عن يمين 
أبيه الصالح، وأرسل لنا 
البارقليط المعزي مثل ألسنة 

 نار.

Vỳetaf]`cbw `nnefcwtp 

`mma;ytyc ouoh `ǹapoctoloc 

e;ouab efjw `mmoc @ je `eswp 

`aretensaner`proceu,ec;e 

twbh `mpairy] ouoh ̀ajoc @ je 

Peniwt ... 

Il a enseigné ses disciples 
élus et ses saints apôtres en 
disant : "Lorsque vous priez, 
demandez ainsi et dites : 
Notre Père ..." 

الذي عل م خواصه التلاميذ 
ورسله القديسين قائلا لهم : 
"متى صليتم فاطلبوا هكذا 
وقولوا: أبانا الذي في 

 السموات ..."

11- Oraison adréssée au Père, se dit 

pour les fêtes de la sainte Vierge, des 

anges et des êtres célestes 

  

 مريم والسمائيينقسمة للعذراء 

Hyppe `f,y neman hijen 

taitrapeza `mvoou `nje 

Emmanouyl Pennou] @ 

Pihiyb `nte `Vnou] vyet̀wli 

`mvnobi `mpikocmoc tyrf. 

Voici qu'est présent avec 
nous sur cette autel 
aujourd'hui Emmanuel notre 
Dieu, l'agneau de Dieu qui 
enlève les péchés du monde 
entier. 

هوذا كائن معنا على هذه 
المائدة اليوم عمانوئيل إلهنا، 
حمل الله الذي يحمل خطية 

 العالم كله.

Vyethemci hijen pì;ronoc 

`nte pef̀wou. 

Il est assis sur le trône de Sa 
gloire. 

 الجالس على عرش مجده.

Vyetoùohi `eratou nahraf 

`nje nitagma tyrou 

`ǹepouranion @ vỳetouhwc 

Devant Lui se tiennent toutes 
les puissances célestes. Les 
anges Le louent en disant des 

الذي تقف أمامه جميع 
الطغمات السمائية، الذي 
تسبحه الملائكة بأصوات 
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 `erof `nje niaggeloc qen 

nìcmy `nte pìcmou @ ouoh 

euhitou euouwst `mmof `nje 

niar,yaggeloc. 

bénédictions, et les 
archanges s'empressent et se 
prosternent devant Lui. 

رـ ويسجد له  البركة، ويخ
 رؤساء الملائكة.

Pìftou `nzwon `ǹacwmatoc 

cejw `mpihumnoc `nte 

pìtricagioc. 

Les 4 vivants sans corps 
chantent l'hymne du 
trisagion, 

عة الكائنات غير الأرب
المتجسدين يقولون تسبحة 

 الثلاثة التقديسات.
Ouoh pijout `ftou 

`m̀precbuteroc cehemci hijen 

noù;ronoc @ `ere jout `ftou 

`ǹ,lom `nnoub hijen 

noùavyou`i @ `ere jout `ftou 

`mvu`aly `nnoub qen noujij 

eumeh `ǹc;oinoufi @ `ete 

nìproceu,y `nte nìagioc@ ouoh 

ceouwst `mpe`m;o `mvyetonq 

sa `eneh ̀nte pìeneh. 

Et les 24 prêtres assis sur 
leur trônes, 24 couronnes 
d'or sur leurs têtes, 24 
encensoirs d'or dans leurs 
mains pleins d'encens qui 
sont les prières des saints. Ils 
se prosternent devant Le 
Vivant pour les siècles des 
siècles. 

والأربعة والعشرون قسيساً 
جلوس على كراسيهم، 
وأربعة وعشرون إكليل ذهب 
على رؤوسهم، وأربعة 
وعشرون جاماً من ذهب فى 
ً الذي  أيديهم، مملوءة بخورا
هو صلوات القديسين، 
ويسجدون أمام الحي  إلى أبد 

 الآبدين.

Ouoh pise `hme `ftou `nso 

(pi=r=m=d) nipar;enoc 

`nat;wleb cehwc `e`P[oic 

eujw `mmoc @ je `agioc `agioc 

`agioc @ ̀amyn @ allylouia. 

Les 144 milles chastes et 
sans souillures louent le 
Seigneur en disant : Saint, 
Saint, Saint, Amen, Alléluia ! 

والمائة وأربعون ألفاً البتولين 
يسبحون الرب  غير الدنسين

قائلين: "قدوس. قدوس. 
 قدوس. آمين. الليلويا."

`Anon de hwn tenouwst 

`n}`triac e;ouab enhwc `eroc 

enjw `mmoc. 

Nous, aussi, adorons la 
Sainte Trinité et louons -la en 
disant :  

ونحن أيضاً نسجد للثالوث 
 القدوس، ونسبحه قائلين:

Je `fouab `nje `Vnou] `Viwt 

Pipantokratwr @ `amyn @ 

allylouia. 

Saint est Dieu le Père tout 
puissant, amen, Alléluia !  

"قدوس الله الآب ضابط الكل. 
 آمين. الليلويا.

`Fouab `nje pefmonogenyc @ 

`nSyri Iycouc Pì,rictoc 

Pen[oic @ `amyn @ allylouia. 

Saint est Son Fils unique 
Jésus Christ notre Seigneur, 
amen, Alléluia !  

قدوس إبنه الوحيد يسوع 
 المسيح ربنا. آمين. الليلويا.

`Fouab `nje Pìpneuma E;ouab 

`mparaklyton @ `amyn @ 

allyloua. 

Saint est l’Esprit Saint 
Paraclet, amen, Alléluia ! 

قدوس الروح القدس 
 الباراقليط. آمين الليلويا."

`Couab ouoh `cmeh `ǹwou `nje Sainte et pleine de gloire est 
la sainte mère de Dieu, 

مقدسة ومملوءة مجداً والدة 
الإله الطاهرة القديسة مريم 
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 };e`otokoc e;ouab ]̀agia 

Maria }par;enoc @ `amyn @  

allylouia. 

sainte vierge 
Marie, amen, Alléluia ! 

 يلويا.العذراء. آمين. الل

`Couab ouoh `cmeh `ǹwou `nje 

tai;ucia @ ;ỳetausatc qa 

`pwnq `mpikocmoc tyrf @  

`amyn @  allylouia. 

Sainte et pleine de gloire est 
cette oblation offerte pour la 
vie du Monde entier, amen, 
Alléluia ! 

مقدسة ومملوءة مجداً، هذه 
ياة الذبيحة التي ذبحت عن ح
 العالم كله. آمين. الليلويا.

E;be vai `a Pencwtyr 

`ǹaga;oc ws `ebol efjw  

mmoc @ je Pacwma oùqre 

`mmyi te @ ouoh Pàcnof oucw 

`mmyi pe. 

Pour cela, notre bon Sauveur 
s'est écrié en disant : mon 
Corps est une nourriture 
véritable et mon Sang un 
vrai breuvage.  

من أجل هذا صرخ مخلصنا 
الصالح قائلا: "إن جسدي هو 
مأكل حق، ودمي مشرب 

 حق.

Vye;ouwm `mPacwma ouoh 

etcw `mPàcnof ef̀eswpi  

`nqyt @ ouoh `anok hw eìeswpi 

`nqytf. 

Celui qui mange mon Corps 
et boit mon Sang demeure en 
Moi et, Moi, Je demeure en 
lui. 

مَن  يأكل جسدي ويشرب 
دمي يكون في وأنا أيضاً أكون 

 فيه."

Ten]ho `erok Pennyb 

matoubo `nnen'u,y nem 

nencwma nem neǹpneuma. 

Nous T'implorons, notre 
Maître, purifie nos âmes, nos 
corps et nos esprits, 

نسألك يا سيدنا، طهر 
 نفوسنا وأجسادنا، وأرواحنا.

Je hina qen ouhyt efouab @ 

nem haǹcvotou eutoubyout @ 

nem ou'u,y `eac[iouwini @ 

nem ouho `nat[isipi @ nem 

ounah] `natmetsobi @ nem 

oucunidycic ectoubyout @ nem 

ouhupomony ecjyk ebol @ 

nem ouhelpic ectajryout. 

afin qu'avec un cœur et des 
lèvres purs, une âme 
lumineuse, un visage sans 
confusion, une Foi sincère, 
une intention pure, une 
patience parfaite, et une 
espérance inébranlable  

لكي  بقلب طاهر، وشفتين 
نقيتين، ونفس مستنيرة، 
ووجه غير مخزي، وإيمان بلا 
رياء، ونية نقية، وصبر كامل، 

 ورجاء ثابت.

`Ntenertolman qen 

ouparrycia naterho] `etwbh 

`mmok @ `Vnou] `Viwt e;ouab 

et qen nivyoùi @ ouoh `ejoc @ 

je Peniwt .... 

nous osions avec confiance 
et sans crainte T'implorer, 
Dieu le Père Saint qui es aux 
cieux et dire : Notre Père ... 

نجسر بدالة بغير خوف، أن 
الآب نطلب إليك يا الله 

القدوس الذي في السموات، 
ونقول "أبانا الذي في 

 السموات ..."

12- Oraison adréssée au Père au sujetde 

l’immolation d’Isaac, se dit le Jeudi Saint 
 قسمة لخميس العهد

Acswpi de qen nìehoou `eta Il arriva en ces jours où Dieu 
a voulu mettre à l'épreuve 

وحدث فى الأيام التى أراد 
اللهّ أن يجرب إبراهيم ويعلم 
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 `Vnou] ouws `e[wnt 

`nAbraam ouoh `ntef̀emi 

`epefhyt nem pefmei eqoun 

`erof ouoh pejaf naf je 

Abraam Abraam [i 

`mpekmenryt `nsyri Icaak 

ouoh `anitf nyi `nou`[lil 

hijen pitwou e]natamok 

erof. 

Abraham connaître son cœur 
et son amour pour lui. 

 قلبه ومحبته فيه .

Aftwnf de `nje Abraam 

`ntoou`i ouoh afjwk `ntef̀e`w 

af[i de `ǹalou =b nem Icaak 

pefsyri af[i `noujor] nem 

où,rwm afmosi `ebol hijen 

pikahi ouoh afnau `epima hi 

`vouei ̀eta ̀P=o=c tamof ̀erof. 

Il lui dit : Abraham, 
Abraham, prends ton fils 
bien-aimé Isaac et offre-le 
Moi en sacrifice sur la 
montagne que Je t'indiquerai. 

أنه قال له: إبراهيم إبراهيم 
 خذ إبنك الحبيب إسحق
وقدمه لى محرقة على 

 الجبل الذى أعلمك به.

Ouoh pejaf `nnefalwou`i je 

hemci `n;wten `mpai ma nem 

]`e`w `anok de nem Icaak 

pasyri tennasenan 

`ntenouwst ouoh `ntentac;o 

harwten. Af[i de `nje 

Abraam `nnirwkh `nte pì[lil 

ouoh aftalwou `ejen Icaak 

pefsyri af[i de `mpì,rwm 

qen tefjij nem ]jor]. 

Abraham se leva de bon 
matin, sella son âne, prit 
avec lui 2 serviteurs et son 
fils Isaac. Il prit avec lui un 
couteau et du feu. Il se mit 
en route. 11 vit de loin 
l'endroit que le Seigneur lui a 
indiqué. 

ً وأسرج فقام إبراهيم با كرا
دابته ، وأخذ غلامين وإسحق 
إبنه. وأخذ سكيناً وناراً. 
ومشى على الأرض فرأى 
الموضع من بعيد الذى أعلمه 

 به الرب.

Peje Icaak de `mpefiwt je 

paiwt hyppe ic pì,rwm nem 

pirwkh af;wn pìecwou 

`etennaenf `epi[lil peje 

Abraam de naf je v] 

vỳetafouahcahni nan `etalo 

naf `nou;ucìa `n;of e;nanau 

eou`ecwou naf ̀ep̀[lil pasyri 

Il dit à ses serviteurs : 
Demeurez ici avec l'âne. Moi 
et mon fils Isaac; nous irons 
jusque là-bas pour adorer, 
puis nous reviendrons vers 
vous.  

فقال لغلاميه: إجلسا أنتما 
. وأما أنا ههنا مع الدابة

وإسحق إبنى فنذهب 
 ونسجد ثم نرجع إليكما .

Af[i de `nhaǹwni `nje Abraham prit le bois pour le 
sacrifice, le chargea sur son 

وأخذ إبراهيم حطب المحرقة 
ووضعه على إسحق إبنه ، 
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 Abraam afkwt 

`noumànerwousi af[i 

`nnirwkh aftalwou hijen 

pimànerswousi ouoh af[i 

`nIcaak pefsyri afconhf 

aftalof `ehryi ejen 

pimanerswousi af[i `n]jor] 

`eqelqwlf. 

fils Isaac ; il prit le feu et le 
couteau. Isaac interrogea son 
père : Mon père, voilà le feu 
et le bois mais où est 
l'agneau pour l'holocauste ? 

كين. وأخذ بيده النار والس
فقال إسحق لأبيه: يا أبتاه ، 
هوذا النار والحطب ، وأين 
الخروف الذى نقدمه 

 للمحرقة؟

Ouoh `apiaggeloc `nte `P=o=c 

mou] e;be Abraam efjw 

`mmoc naf je Abraam 

Abraam `anau `mper[oh 

`epekalou oude `mper`iri naf 

`noupethwou. 

Abraham lui répondit : Dieu, 
qui nous a commandé de lui 
offrir un sacrifice, saura bien 
trouver l'agneau pour 
l'holocauste, mon fils. 

فقال له إبراهيم: إن اللهّ 
الذى أمرنا أن نرفع له ذبيحة 
هو يرى حملاً له للمحرقة يا 

 إبنى.

`Etafnau `nje `P=o=c `epekmei 

`eqoun `erof ouoh pejaf je 

`anok pe `P=o=c Peknou] aiwrk 

`mmoi je qen oùcmou qen 

ou`asai ei `e`;re pek̀jroj ̀asai. 

Abraham prit des pierres, 
éleva un autel. Il y disposa le 
bois. Puis il lia son fils Isaac 
et le mit sur l'autel et saisit le 
couteau pour l'immoler. 

وأخذ إبراهيم حجارة وبنى 
بحاً. وأخذ الحطب ورفعه مذ

على المذبح ، وأخذ إسحق 
إبنه وربطه ووضعه على 
المذبح ، وأخذ السكين 

 ليذبحه.
Ouoh affai `nnefbal `nje 

Abraam afnau `eoùecwou 

ef,y hijen pìssyn efmyr 

qen peftap=b ouoh af,w 

`nIcaak pefsyri af[i 

`mpìecwou ouoh afenf `e`hryi 

`nou`[lil ̀ntefsebiw. 

Mais l’ange du Seigneur 
l’appela et dit : Abraham, 
Abraham, ne porte pas la 
main sur ton enfant ! Ne lui 
fais aucun mal. Lorsque le 
Seigneur a vu ton amour 
pour Lui, Il dit : Je suis le 
Seigneur ton Dieu, Je le jure 
par Moi-même que Je te 
comblerai de bénédictions et 
Je rendrai ta descendance 
nombreuse. 

وان ملاك الرب نادى إبراهيم 
قائلاً: إبراهيم إبراهيم ، أنظر 
لا تلمس فتاك ولا تصنع به 
شراً. لما نظر الرب محبتك 
فيه فقال: إنى إنا هو الرب 
إلهك ، أقسمت بذاتى إنى 
بالبركة أباركك ، وبالكثرة أكثر 

 نسلك.

P̀qolqel de `nIcaak ne 

ou[wrem pe `epivwn `ebol 

`m̀p̀cnof `nte P=,=c `Psyri 

`m̀Vnou] hijen pìctauroc 

e;be `poujai ̀mpikocmoc. 

Abraham leva ses yeux et vit 
un bélier, qui s'était pris par 
les cornes dans un buisson. Il 
relâcha son fils Isaac, alla 
prendre le bélier et l'offrit en 
holocauste à sa place. 

فرفع إبراهيم عينيه فنظر 
خروفا عند الشجرة موثقاً 
بقرنيه ، فترك إسحق إبنه 
وأخذ الخروف وأصعده محرقة 

 عوضاً عنه.
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 Ouoh kata `vry] `eta Icaak 

`wli `nnirwkh `nte pi[lil 

pairy] af̀wli `nje P=,=c 

`mpise `nte pìctauroc. 

Le sacrifice d'Isaac était un 
signe de l'effusion du sang 
du Christ, le Fils de Dieu, 
sur la Croix, pour le salut du 
monde. Comme Isaac a porté 
le bois du sacrifice, de même 
le Christ a porté le bois de la 
Croix.  C 

فذبح إسحق كان إشارة إلى 
دم المسيح إبن اللهّ هرق 

على الصليب عن خلاص 
العالم. وكما حمل إسحق 
حطب المحرقة ، كذلك حمل 
المسيح خشبة الصليب. 
وكما رجع إسحق حياً هكذا 
أيضا قام المسيح حيا من 
الأموات، وظهر لتلاميذه 

 القديسين.
Ouoh kata `vry] `eta Icaak 

tac;o efwnq pairy] hwf 

P=,=c aftwnf efonq `ebolqen 

nye;mwout ouoh afouonhf 

`nnef̀agioc `mma;ytyc. 

comme Isaac est revenu 
vivant, de même le Christ est 
ressuscité d'entre les morts et 
est apparu à ses saints 
disciples. 

اللهم الذى قبل ذبيحة أبينا 
إبراهيم، إقبل هذه الذبيحة 
منا فى هذه الساعة. بارك 

لقرابين، بارك الذين هذه ا
قدمت عنهم . نيح نفوس 

 الراقدين.
`Vnou] vỳetaf[i `n];ucìa 

`nte peniwt Abraam [i `ntai 

;ucia `ntoten qen tai ounou 

;ai `cmou `enai dwron nai 

`cmou `enỳetaùenou `ejwou 

màmton `nni'u,y 

`nnỳetaumou maref̀cmou `nje 

P=,=c `ejen nenhyt tyrou nem 

neǹpneuma @ ouoh `ejoc @ je 

Peniwt .... 

Dieu, qui a reçu le sacrifice 
de notre père Abraham, 
reçois de nous en cette heure 
ce sacrifice ; bénis ces 
oblations, bénis ceux pour 
qui elles ont été offertes. 
Accorde le repos aux morts. 
Que le Christ bénisse nos 
cœurs et nos âmes à nous 
tous afin qu'avec un cœur 
pur, une âme illuminée un 
visage sans confusion, une 
foi sincère, une charité 
parfaite et une espérance 
inébranlable nous osions 
avec confiance et sans 
crainte Te prier ô Dieu le 
Père saint qui es aux cieux et 
te dire : "Notre Père ...". 

فليبارك المسيح على جميع 
قلوبنا وأرواحنا. لكى بقلب 
طاهر ، ونفس مستنيرة ، 
ووجه غير مخزى ، وإيمان بلا 
رياء ، ومحبة كاملة ، ورجاء 
ثابت. نجسر بدالة بغير خوف 
، أن ندعوك يا الله الآب 
القدوس الذى فى السموات 

 ، ونقول:
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